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Notă ! Pentru traducerea povestirilor „Hans Pfaall“, 
„Farsa cu balonul“ şi „A o mie şi doua poveste a Sehe- 
rezadei“ s-a folosit ca text de bază lucrarea The Coms 
plete Poems and Stories of Edgar Allan Poe, ed. Alfred 
A. Knopf, 1958. Celelalte lucrări au fost traduse din vol. 
The complete tales and poems of Edgar Allan Poe, 
ed. The modern library, New York. 


Cuvint înainte 


Iată, așadar, adunate într-un volum (pentru prima 
oară, după ştiinţa noastră), toate sau aproape toate po- 
vestirile știinţifico-fantastice ale lui Edgar Allan Poe. 
Este o inițiativă justificată atît de rolul hotăriîtor pe care 
l-a jucat marele scriitor american în crearea noului gen, 
cit şi de ignorarea sau minimalizarea acestui rol în lu- 
crările de istorie şi teorie literară. Exemplul cel mai re- 
cent, pentru noi, este studiul lui Vincent Buranelli!, 
considerat de autor „complet, în sensul că nu a omis, din 
lipsă de spaţiu, nici o problemă majoră“. 

E adevărat că Buranelli îi recunoaște scriitorului me- 
ritul de a fi „singurul american care a inventat vreodată 
o formă literară, și anume, nuvela polițistă“, dar acesta 
constituie de mult un loc comun al exegezei poești. În 
schimb, nimic despre Poe şi fantasticul-ştiinţific, în 
afara unicei şi palidei menţiuni privind succesiunea li- 
vrescă a Aventurilor lui Arthur Gordon Pym „Cultura 
de pe insulă, veche cît lumea, cu simbolurile criptice îi 
vor influența pe Jules Verne şi pe Rider Haggard, ca si 

ea pi pasa Mame a 
şcoala: de, literatura ştiințifico-fantastică“. Dar nu era 
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mult mai evidentă geneza acestei școli din povestiri ca 
Farsa cu balonul sau Hans Pfaall ? Desigur — cu con- 
diția de a depăși limitele interpretărilor tradiționale. Ori 
majoritatea comentatorilor consideră povestirile citate 
doar o concesie făcută gustului pentru senzaţional, asi- 
milîndu-le, din acest punct de vedere, povestirilor de 
groază. Se uită însă că dacă, în acestea din urmă, pu- 
blicul căuta într-adevăr „absurdul amplificat pină la 
grotesc (...) elementul de groază dus pînă la oribil (...) 
caracterul spiritual exagerat pînă la burlesc (...) facto- 
rul de neobișnuit transformat în straniu şi mistic“ i, 
cele dintîi răspundeau unor aspirații de cu totul altă 
natură. 

În acea primă jumătate a secolului al XIX-lea, inte- 
resul pentru știință și tehnică înregistrează un salt spec- 
taculos, pe măsura succeselor înregistrate în cele mai 
variate domenii. Spirit aflat în perpetuă efervescenţă, 
Poe se integrează fluxului general, dovedind chiar un 
nivel de informare net superior celui al confraţilor săi. 
Curiozitatea i se exercită pînă şi în direcţii cu totul se- 
cundare, după cum o dovedește redactarea unui manual 
de conchiliologie. Dar în centrul atenţiei sale se află, în 
mod firesc, cîteva dintre marile probleme ale timpului : 
deziegarea enigmei polare, navigația aeriană dirijată, 
zborul dincolo de limitele gravitației terestre, Prima va 
fi abordată într-o modalitate mai mult fantastică, situ- 
îndu-se deci în afara obiectului cercetării noastre (Ma- 
nuscris găsit într-o sticlă, Aventurile lui Arthur Gordon 
Pym). A doua constituie fundalul şi laitmotivul Farsei 
cu balonul, apărind incidental și în Mellonta Tauta. În 
sfîrşit, a treia prilejuieşte laborioasele și fantezistele 
i dinturnalul ascensiunii lui Hans Pfaall, 


soirea lui Poe către Thomas White. 


Semnalînd aceste consonante de loc fortuite, ne vom 
feri de o supralicitare simplistă. În intențiile autorului 
intra, fără îndoială, și mistificarea, la care se referă el 
însuși în comentariul precedind Farsa cu balonul. Dar o 
mistificare de un tip cu totul special, al cărei iz de au- 
tentic i-a făcut pe cititorii numărului din 13 aprilie 1844 
al lui The Sun să-și smulgă ziarul din mâini. Era trium- 
ful unei concepţii novatoare, teoretizate astfel de autur 
într-o notă la mai vechea povestire Hans Pfaall, în le- 
gătură cu alte lucrări pe teme cosmice : „În aceste dife- 
rite opuscule, scopul este totdeauna satirie, tema o 
descriere a moravurilor lunare în raport cu ale noastre. 
Dar în nici un caz nu văd efortul de a face plauzibiie 
amănuntele călătoriei însăşi. Toţi autorii par absolut 
ignoranți în materie de astronomie ; în Hans Pfaall, in- 
tenția este originală în măsura în care reprezintă un 
efort către verosimilitate în aplicarea principiilor știin- 
țifice (atit cît o îngăduie natura fantastică a subiectu- 
lui] la călătoria de la Pămînt la Lună“. 

Efortul către verosimilitate — iată expresia concen- 
trată a uneia dintre constantele fantasticului-științific. 
El poate fi identificat, în embrion, la Cyrano de Berge- 
rac (cutia cu icosaedru din Statele si imperiile Lunei) 
sau la Swift (sistemul de propulsie al insulei zburătoare 
din Călătoriile lui Gulliver). Dar ceea ce era sumar şi 
episodie devine, la Poe, esenţial în susținerea ideii do- 
mânante. Descrierea balonului domnului Monck Mason, 
cu toate accesoriile sale, creează climatul de miraculos 
ştiinţific necesar pentru a-l face pe cititor să accepte 
extrapolarea îndrăzneață a realizărilor timpului. Con- 
cizia și limpezimea frazei, gradaţia, folosirea abilă a 
tehnicii suspensului conferă detaliilor aerostatice o ne- 
f wblețe, făcîndu-le să concure plenar la im- 
;samblu. Cuvinte ca lest, nacelă, elice, ghi- 


dropă dobîndesc valențe poetice, întreţinind mirajul 
nemaipomenitei aventuri transatlantice. 

Procedeul poate fi identificat cu uşurinţă şi în alte 
povestiri. Relatarea ascensiunii lui Hans Pfaall este li- 
teralmente împănată cu noţiuni ştiinţifice reale şi ima- 
ginare. Trezirea contelui Allamistakeo din îndelungata 
sa anabioză avant la lettre se efectuează printr-o serie 
de operaţiuni cu implicații medico-anatomice, descrise 
cu mânuţiozitate. A o mie şi doua poveste a Șeherezadei 
își are, de fapt, centrul de greutate în enciclopedicele 
note de subsol. Pînă și enigmatica întîmplare a domnu- 
lui Augustus Bedloe este pusă cumva pe seama experien- 
țelor mesmerice, foarte la modă în acea perioadă (1845) 
și asimilate de Poe obișnuitelor experienţe de laborator. 
Cum se explică atunci, în raport cu acest adevărat cuit 
al utilizării arsenalului ştiinţelor mai mult sau mai pu- 
țin exacte, atitudinea scriitorului față de Știință — pro- 
testul romantic din des citatul Sonet, ironia din Hans 
Pfaall, satira din De vorbă cu-o mumie și Omul făcut 
bucăţi, sarcasmul din Mellonta Tauta ?... 

Contradicţia, după opinia noastră doar aparentă, a dat 
naștere multor generalizări grăbite, privind conserva- 
torismul lui Poe, atitudinea lui de neincredere dispre- 
țuitoare în progres, etc. Există însă și comentatori care 
au sondat mai adînc, ajungind pînă la amărăciunea 
ascunsă sub mistificare și inzectivă. „Ar fi fals şi ne- 
demn de un asemenea creier să ni-l reprezentăm drept 
rutinat, vrăjmaş al oricărei cuceriri științifice — scrie, 
de pildă, Camille Mauclair 1. El se temea și își bătea joc 
de falsul progres (...) un fel de religie grosieră, preţuind 
știința doar pentru explicaţiile ei utilitare, mijloace de 
de confort (...) credința fetișistă într-o perfec- 


žgcutabilă, prin însăşi curgerea timpului și un 


d'Edgar Poe — Albin Michel, 1925. 


dispreț stupid şi vinovat faţă de trecut“. Și, mai d2- 
parte: „El considera că știința industrială, ale cărei 
rapide și impresionante cuceriri păreau pe atun:i adevă- 
rate miracole, va deveni o calamitate dacă progresia ei 
nu va corespunde unei progresii paralele și de egală 
însemnătate în domeniul evoluției morale“. Sint obser- 
vafii care surprind cu acuitate o stare de spirit caracte- 
ristică nu numai lui Poe, ci şi multora dintre contempo- 
ranii şi urmașii săi. Obsesia consecinţelor nefaste ale 
neconcordanței dintre progresul tehnico-știinţific și cel 
moral frecundează operele unui lung şir de scriitori, 
atinși definitiv sau pasager de morbul anticipaţiei. 
Explicația ni se pare valabilă și pentru atitudinea lui 
Poe față de problemele sociale și politice ale vremii. 
Individualismul şi însingurarea sa romantică, prejude- 
cățile legate de unele concepții sudiste pe care le-a îm- 
părtăşit, teoria gradaţiei opuse egalitarismului nu ne 
oferă decit o justificare aparentă a atacurilor împotriva 
democraţiei ca sistem de guvernare. Adevărul este că 
scriitorul generos și sensibil fusese ulcerat de specta- 
colul pe care-l ofereau campionii acestei „democraţii“. 
Iată de ce cuvîntul „politică“ îi sugerează portretul gro- 
tesc al unui demagog electoral (De vorbă cu o mumie), 
după cum cuvintul „republică“ îi apare odios, asociat, 
printr-o circumscriere la fel de exclusivisti și de inac- 
ceptubilă, doar compromiterii sufragiului universal prin 
combinaţiile frauduloase ale partidelor burgheze (Mel- 
lonta Tauta). De altfel, vesmintul fabulei este aban- 
donat într-o însemnare din Marginalia „Cind Lucian 
a descris statuia «de marmură pentelică la suprafaţă, 
iar Arăuneru plină de zdrențe murdare» el a avut fără 
i ziune profetică a marilor noastre instituții 


În această lumină, „paseismul“ lui Poe dobindeșt 
semnificații mai profunde decit cele pe care i le-ar con: 
feri slujirea imperativelor modei literare sau înclina- 
tiile temperamentale. Eminescu putea să propună con- 
temporanilor modele de virtute civică desprinse din 
însăși istoria multiseculară a poporului său. Protestind 
cu aceeași vehemență împotriva tarelor prezentului, Poe 
trebuia să ţină seama că se adresează unei națiuni foarte 
tinere și eterogene ale cărei tradiţii abia începeau să 
se fixeze. Elementul antitetic al comparaţiei sale va fi 
deci vechile civilizaţii, considerate depozitare ale în- 
țelepciunii absolute. Contele Allamistakeo va demonstra 
Chiar că multe dintre cuceririle științei și tehnicii din 
vremea lui Poe nu fac decît să imite realizările Egiptu- 
lui faraonic, uneori fără să atingă măreția originalului... 

Că avem de-a face mai mult cu un procedeu literar 
decit cu o idee profund ancorată în conștiința scriito- 
rului ne-o demonstrează A o mie și doua poveste a Ş=- 
herezadei, în care un alt reprezentant al trecutului în- 
timpină descrierea „minunilor“ civilizației moderne cu 
o neîncredere iremediabilă. Este o altă ipostază a con- 
tactului între două lumi despărțite de un abis tempo- 
ral; o ipostază mai plauzibilă, implicînd acceptarea 
progresului contestat în De vorbă cu o mumie, Mellonta 
Tauta ete. : 

Insolitul științific al operei poești a dat naștere ; 
unor interpretări insolite. Într-un discutat și discutabi 
„studiu. psihanalitic“ 1, Marie Bonaparte pretinde, de 
pildă, că Hans Pfaall, cosmonautul avant la lettre ur- 
cînd spre Lună cu capul în jos, îl reprezintă pe insuși 
Poe aspirînd, în mod inconștient, să se întoarcă, în 


optică viscerală care maculează fiorul adolescentin ră- 
mas de pe vremea cînd scriitorul de mai tirziu privea 
ore întregi firmamentul, prin luneta de pe terasa casei 
din Richmond a familiei Allan. Căci Cosmosul a exer- 
citat asupra lui o fascinaţie statornică, mărturisită încă 
din poemul Al Aaraaf (1829), a cărui acțiune se desfă- 
şoară pe o stea descoperită de Tycho Brahe în secolul 
al XVI-lea. 

E adevărat că în această fascinaţie se infiltrează 
uneori accente morbide. Creatorul hipersensibil şi hiper- 
lucid e obsedat de ideea morţii Pământului și Univer- 
sului. Amintindu-și, poate, că astronomii din „Călăto- 
riile lui Gulliver“ se temeau de o eventuală ciocnire cu 
o cometă, el își imaginează consecințele în Discuţie în- 
tre Eiros și Charmion. Sfîrșitul lumii, pus pînă atunri 
pe seama împlinirii naivelor profeţii apocaliptice, de- 
vine astfel un „coșmar științific“ 1, pe care literatura de 
anticipație îl va utiliza în forme uneori foarte asemă- 
nătoare (vezi, de pildă, Stirşitul lumii al lui Camille. 
Flammarion). Evrika merge și mai departe, postulind 
prăbuşirea întregului Univers, prin revenirea atomilor 
la unitatea primordială. 

Considerat de Poe drept cheia de boltă a întregii sale 
opere, acest „poem cosmogonic“ este un adevărat cîn- 
tec de lebădă al geniului său anticipator. Savanţi emi- 
nemți ca Arthur Eddington şi Edmond Bauer au decla- 
rat că Evrika dovedește o anumită previziune a ideilor 
științifice moderne. În superbul eseu Despre Evrika ?. 
Paul Valery îi atribuie autorului „afirmarea relaţiilor 
simetrice şi reciproce între materie, timp, spaţiu, gravi 
tație și lumină, Este într-adevăr o simetrie formală care 


1 pia Peritiineu Edgar Poe. iluminatul, Editura „Cultura 
Román Rsi 2. 
Ari 
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constituie caracterul esențial ul reprezentării Univer- 
sului, potrivit lui Einstein“ ; şi, mai departe : „Cînd Poe 
măsoară durata Cosmosului său prin timpul necesar pen- 
tru ca toate combinaţiile posibile ale elementelor să fi 
fost efectuate, te gîndești la ideile lui Boltzmann și la 
calculele sale de probabilitate aplicate la teoria cinetică 
a gazelor. Există în Evrika o presimţire a principiului 
lui Carnot și a reprezentării acestui principiu prin me- 
canismul difuziunii“. 

În Evrika există, poate, şi explicaţia acestor previ- 
ziuni şi presimţiri. Poe teoretizează aici drepturile in- 
tuiției, afirmate şi exemplificate în Mellonta Tauta si 
respinse de știința timpului. Abia după cîteva decenii 
lucrările lui Henri Poincaré, Bergson etc. au situat ips- 
teza, imaginaţia, intuiţia la înălțimea pe care le-o atri- 
buise marele scriitor american. Şi dacă acesta din urma 
se referă la descoperirile lui Kepler, Newton, Champol. 
lion, opera lui ne oferă şi demonstrații cu un caracte: 
mai limitat, dar nu mai puţin izbitor. Iată un exemplu. 

Doctorul Fergusson, eroul primei „călătorii extraor- 
dinare“ a lui Jules Verne (Cinci săptămîni în balon, 
1863), declară fără echivoc: „Nu cred că s-ar putea 
ajunge să se conducă baloanele. Trebuie căutat altceva. 
De pildă, dacă un balon nu poate fi dirijat, măcar să fie 
menţinut în curenții atmosferici prielnici“. Această idee 
îngenioasă apare cu cincisprezece ani mai devreme în 
Mellonta Tauta, formulată și mai precis : „posibilita 
tea zborului în toate direcţiile prin simpla coborire sa: 
înălțare pină la atingerea unui curent favorabil...“ Ta 
eroul povestirii şi mai vechi Farsa cu balonul (1844) „s- 
gindit să întrebuințeze principiul şurubului lui Arhi- 
mede, înc scopul propulsiunii în aer“, construind un fel 

slicoFaNltiplă. Prin învîrtirea manuală a elicei, 
formă elipsoidală (!) poate fi propulsat cu 


viteze variabile, direcția zborului fiind asigurat de o 
cîrmuii. 

Într-un studiu despre Poe publicai în „Musée des 
familles“, tinărul Jules Verne deplinge ea faptul că Farsa 
cu balonul nu respectă legile fizicii și ale mecanicii. De 
fapt, în ciuda unor amănunte fanteziste, Poe a văzut 
mai limpede soluția problemei navigaţiei dirijate a apa- 
ratelor de zbor mai ușoare ca aerul. Si, cu toată intenția 
miăstificatoare a autorului, povestirea respiră parcă in- 
voluntar încrederea în progresul tehnico-științific „Miu - 
rea problemă a fost, în sfîrşit, rezolvată! Aerul, ca si 
pământul și oceanul, a fost și el cucerit de știință şi va 
ajunge pentru omenire o cale obișnuită și larg deschisă 
tuturora“ 

Intuiţia lui Poe aruncă o punte miraculoasă și către 
alte înfăptuiri sau previziuni certe ale secolului nostru, 
creînd totodată teme, idei și procedee care vor intra în 
fondul de aur al anticipaţiei literare. Eroii lui Sébastien 
Mercier (Anul două mii patru sute patruzeci) și Wa- 
shington Irving (Rip Van Winkle) adormiseră pur și 
simplu, pentru a se trezi de la sine peste citeva secole 
sau cîteva decenii. Contele Allamistahkeo a fost su- 
pus unui tratament care a dus la „suspendarea în- 
definită a tuturor funcțiunilor animale“ şi este trezit 
cu ajutorul electricităţii, după „cinci mii cincizeci 
de ani şi citeva luni“. Avem de-a face cu o evidentă 
experiență de anabioză, în care îmbălsămarea a luat lo- 
cul hipotermiei și şocurile galvanice încălzirii treptate 
a corpului... Cu toată ironia necruțătoare la adresa „mi- 
racolelor“ științei, Omul făcut bucăţi prefigurează uti- 
lizarea pe scară largă a membrelor și organelor arti- 
ficioje R modernă a acestui triumf al mecanici 

iâticul domn Jones, din povestirea lui Sta- 
Deni... Pină şi mesmerismul, catalizator al mul- 
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tor „Povestiri extraordinare“, și-a pierdut aura de 
magie neagră, devenind un fenomen acceptat și utilizat 
sub numele de hipnoză. Dincolo de unele coincidente, 
povestirea lui Auguste Bedioe nu se datorează deci 
amintirii unui eveniment petrecut într-o viață ante- 
rioară — și doctorul Templeton ne oferă cheia enigme, 
atunci cînd îi spune pacientului său : „în timp ce dum- 
neata gîndeai aceste lucruri în mijlocul munţilor, eu 
eram ocupat aici, în casă, să le descriu pe hirtie“. În 
acest cuz, „raportul magnetic“ dintre cele douii perso- 
naje se manifestă ca un contact telepatic deosebit de 
viu. Iar aluzia totală a lui Bedioe se datorează poate și 
sensibilizării simţurilor, prin consumul exagerat de opiu. 

Cucerirea văzduhului și a spaţiului cosmic, călătoria 
în timp cu ajutorul anabiozei, omul pe jumătate arti- 
ficial, posibilitățile hipnozei și ale elepatiei... Cit ar 
mai fi extins Poe universul anticipaţiei, dacă n-ar fi 
murit la patruzeci de ani ? 

Cineva spunea că un gen literar se naște din întilni- 
rea unui geniu cu un complex de împrejurări favorabile. 
Geniul autorului Povestirilor extraordinare și al Cor- 
bului nu mai trebuie demonstrat. lar efervescența ge- 
nerală din prima jumătate a secolului trecut oferea un 
ideal complex de împrejurări. 

Întilnirea a avut loc. Să-i recunoaștem lui Edgar Poe 
paternitatea fantasticului-știinţific. 


ION HOBANA 


hans ptaalr* 


După ultimele știri sosite de la Rotterdam, se 
pare că acest oraş se află, din punct. de vedere filozofic, 

în prada unor fierberi foarte mari.. Într-adevăr, au avut 
loe acolo unele întîmplări atît de neașteptate şi atît de 
ndi şi nepotrivite cu opiniile preconcepute, încît nu mă 
pot îndoi că nu va trece multă vreme, şi întreaga Europă 
va fi zguduită ; tot ce e trainic pe lume se va cutremura 
şi tot ce e rațiune şi caecul se va învrăjbi. 


* La drept vorbind, e prea puţină asemănare între schiţa mo- 
destă de mai jos şi faimoasa Poveste a Lunii a domnului Locke t; 
dar cum amîndouă mu sînt decît niște mistificări- (deși una din 
ele e scrisă pe ton de glumă, iar cealaltă cu profundă seriozi- 
tate), şi cum ambele mistificări au același subiect. : Lune și, mai 
mult încă, amîndouă încearcă să pară verosimile prin amă- 
nunte ştiinţifice, autorul lui Hans Pfaall crede că e nimerit să 
spună, în apărarea sa, că acest jeu. d'esprit — această glumă 
a sa — a iost tipărită în Southern Literary Messenger cam cu 
trei săptămîni mai înainte de a fi început tipărirea lucrării 


1 Este vorba de ziaristul Richard Adams Locke (1800—1871), sub a cărui 
semnătură ziarul New York Sun publicase la începutul anului 1835 o 
serie de articole mistificatoare, intitulate :. „Mari descoperiri în dome- 
Atro d“, în care autorul confirma că astronomul englez John 
971) ar fi stabilit existența unei populații foarte dense 
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Se pare că în ziua de... a lunii... (nu-mi aduc bine 
aminte data exactă), o mulţime nenumărată se adunase, 
nu prea se ştie din ce anume pricini, în marea Piaţă a 
Bursei din frumosul oraş Rotterdam. Ziua era neobiş- 
nuit de caldă pentru acest anotimp : de-abia se simţea o 
slabă adiere de vînt, iar mulțimea, pe care o stropeau la 
răstimpuri răpăielile de scurtă durată ale ploii ce cădea 
din alba și uriaşa grămădire a norilor răspîndiţi cu îm- 
belşugare pe albastra boltă a firmamentului, nu-şi pier- 
dea cituşi de puţin voia bună. Către amiază, totuși, s-a 
stirnit o ușoară, dar destul de simțită frămîntare în rîn- 
durile celor din faţă. A urmat trăncăneala a zece mii de 
limbi. O clipă după aceea, zece mii de feţe s-au întors 
spre cer, zece mii de pipe căzură deodată din colţurile a 
zece mii de guri, şi un strigăt, care nu poate fi asemuit 
cu nimic altceva decît cu vuietul Niagarei, răsună în- 
delung, cu putere, cu furie, prin toate împrejurimile 
Rotterdamului. 

În curînd, pricina acestui tărăboi deveni îndeajuns de 
vădită. Dindărătul uriaşei grămădiri a uneia din acele 
mase de nori cu forme precise — despre care am mai 
vorbit — se văzu, ivindu-se încet, într-o întinsă arie de 
spaţiu albastru, o ciudată arătare eterogenă, dar 
plăsmuită, pare-se, dintr-o substanţă solidă, cu o înfăţi- 
şare atît de neobișnuită, și de o alcătuire atit de năzdră- 
vană, încît nu putea fi în ruptul capului înţeleasă şi 
niciodată îndeajuns de admirată de mulţimea de tîrgo- 
veţi zdraveni care se uita la ea, de jos în sus, cu gura 
căscată. Ce să fie oare ? În numele tuturor matroanelor 


si a diavolilor din Rotterdam, ce putea oare să pre- 
vestească ? Nimeni nu știa. Nimeni nu-și putea închipui. 
Nimeni, nici chiar primarul, mynheer 1 Superbus Von 
Underduk, n-avea nici cel mai neînsemnat indiciu care 
să-l ajute să dezlege acest mister. Așadar, nefiind nimic 
mai bun de făcut, fiecare dintre cei de faţă își potrivi 
din nou cu grijă pipa în colţul gurii şi, fără a slăbi din 
ochi fenomenul, pufăi, făcu o pauză, se legănă într-o 
parte şi într-alta, mormăi ceva cu tîlc, se mai legănă o 
dată, mai mormăi ceva, mai făcu o pauză şi, în sfîrșit 
pufăi din nou. Dar, între timp, obiectul unei atît de mari 
curiozităţi şi pricina unui fum atit de gros se lăsă în jos, 
tot mai în jos, deasupra pașnicei cetăţi. În mai puţin 
de cîteva minute ajunse destul de aproape ca să poată fi 
văzut desluşit. Părea să fie — o, da, nu încape îndo- 
ială ! — era într-adevăr un fel de balon. Cu siguranţă 
însă că niciodată pînă atunci asemenea balon nu mai 
fusese văzut la Rotterdam. Căci, rogu-vă, daţi-mi voie 
să întreb : Cine oare a mai auzit de un balon făcut pe 
de-a-ntregul din gazete murdare ? Nimeni, desigur, în 
toată Olanda. Și, totuşi, aici, chiar sub nasul poporului, 
sau mai degrabă niţel mai departe și mai sus de nasul 
său, se afla tocmai obiectul despre care vorbim, şi 
înjghebat — ştiu asta din izvorul cel mai autorizat — 
chiar din materialul pomenit, şi de care nimeni nu știa 
că poate fi folosit într-un asemenea scop. Era o nemai- 
auzită jignire adusă bunului simţ al tirgoveţilor din 
Rotterdam. Cît despre înfăţişarea acestui fenomen, ea 
era şi mai vrednică de ocară. Aducea — nici mai mult, 
nici mai puţin — cu o uriașă scufie de nebun, întoarsă 
cu moţul în jos. Şi această asemănare nu păru nicidecum 
mig pratä xd, după o mai amănunțită cercetare, mul- 
-2 di 3 
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ţimea văzu un ditamai ciucure atîrnînd de extremitatea 
ei, iar în jurul marginii de sus, adică în jurul bazei co- 
nului, un colan de instrumente asemănătoare cu niște 
tălăngi de mioriţe ce clincheteau necontenit pe aria 
Betty Martin. Dar iată ce punea vîrf la toate : legată cu 
panglici albastre de capătul fantasticei maşini, spinzura, 
în chip de nacelă, o pălărie uriașă de castor, cu boruri 
nemăsurat de late. Pe calota ei emisferică se vedeau o 
agrafă de argint şi o panglică neagră. Şi era totuşi un 
fapt vrednic de luare-aminte că nu puţini cetățeni ai 
Rotterdamului se jurau că: în repetate rînduri mai văzu- 
seră, înainte vreme, pălăria cu pricina, Într-adevăr, în- 
treaga adunare se uita la ea ca la un lueru bine cunoscut, 
cînd, la vederea ei, doamna Grettel Pfaall seoase un 
strigăt de voioasă uimire, zicînd sus şi tare că e chiar 
pălăria preaiubitului ei soț. 

Era o împrejurare cu atît mai vrednică de băgat în 
seamă, cu cît numitul Pfaal, împreună cu trei tovarăși 
de-ai săi, dispăruse din Rotterdam, cam de vreo cinci 
ani de zile, într-un chip cu totul neaşteptat și de nein- 
teles şi, pînă în clipa cînd începem această povestire, 
toate încercările de a afla ceva despre ei dăduseră greş, 
E adevărat că, nu demult, câteva oseminte, socotite drept 
omeneşti, fuseseră descoperite într-un loc retras din 
partea de răsărit a orașului, amestecate de-a valma cu 
niște dărîmături ciudate. Se găsiseră unii care merse- 
seră cu gîndul pînă la a-și închipui că se întimplase în 
acel loc o crimă îngrozitoare şi că e foarte cu putinţă 
ca victimele să fi fost chiar Hans Pfaall şi cei trei tova- 
răși ai săi. Dar să ne întoarcem la povestirea noastră. 

Așadar, balonul acesta (pentru că nu încape îndoială 


tr-adevăr,, un ins foarte ciudat. Ca înălțime nu putea să 
aibă mai mult de două picigare. Dar statura aceasta, 
oricit era ea de mică, îl putea totuși face să-si piardă 
echilibrul şi să-l dea peste marginea micii nacele, de n-ar 
fi fost o obadă circulară, care îi ajungea pînă la piept, 
legată de faniile balonului. Trupul emuleţului era peste 
măsură de lătăreţ şi dădea întregii sale făpturi o rotun- 
jime fără nici un rost. Picioarele, desigur, nu puteau fi 
văzute de loc, deşi o substanţă cornoasă, de provenienţă 
dubioasă, apărea ocazional printr-o crăpătură din fun- 
dul nacelei, sau, ca să vorbesc mai corect, din fundul 
pălăriei. Avea nişte miini mriaș de mari. Părul îi era 
cenuşiu şi împletit într-o coadă pe spate, iar nasul fără 
pereche de hang, coroiat şi roșu. Avea ochii strălucitori 
şi mari, privirea pătrunzătoare. Bărbia şi obrajii, cu 
toate că zbirciţi de trecerea anilor, erau plini, puhavi şi 
lăsaţi. Cît despre urechi, mu puteai descoperi nici urmă 
de așa ceva pe verice parte a capului. Acest ciudat şi 
micuţ ipochimen era îmbrăcat cu un surtuc larg, de mă- 
tase azurie, şi cu pantaloni potriviţi şi strîmţi, strînși pe 
genunchi cu agrafe de argint. Vesta tui era dintr-un ma- 
terial gălbui şi lucios. Purta pe cap — trasă ştrengărește 
pe o sprincsană — o tichie de tafta albă. Și ca nimic să 
nu-i lipsească gâtul îi era îniășurat într-o basma de 
mătase de un roșu-sîngeriu, care-i cădea moale pînă la 
piept, unde făcea un nod năzdrăvan de o mărime ne- 
obișnuită. 

Cind se apropie, precum am mai spus, la vreo sută de 
picioare de pămînt, micul și virstnicul gentleman fu 
apucat deodată de un tremurici şi păru că nu mai are 
de gind să se mai apropie cituşi de puţin de terra 


sac de ptnză pe care-! ridicase cu multă greutate, rămase 
neclintit o clipă. Apoi, cu mișcări grăbite și înfrigurate, 
începu să scoată dintr-un buzunar al surtucului un por- 
tofel mare de marochin. Îi cîntări, bănuitor, în mînă. 
Se uită la el, cu o privire peste măsură de surprinsă, ș 
era vădit că greutatea portofelului îl uimise. În sfîrșit, 
îl deschise. Scoase din el un plic uriaș, pecetluit cu ceară 
roşie şi legat cu multă grijă cu o sfoară tot roșie și îl 
aruncă drept la picioarele primarului Superbus Von Un- 
derduk. Excelenţa-sa se aplecă să-l ridice. Dar aeronau- 
tul, care nu încetase să fie foarte neliniștit și nici nu 
mai avea, pesemne, vreo altă treabă care să-l ţină la 
Rotterdam, începu chiar din această clipă să-şi facă pre- 
gătirile de plecare. Şi fiindcă trebuia negreșit să se 
dezbare de o parte din lest, ca să se poată înălța din 
nou, iată că jumătate de duzină de saci pe care ei îi 
aruncă, fără să se mai ostenească a-i deșerta, căzură, 
unul cîte unul, în spinarea nenorocitului primar şi îl 
dădură peste cap de nu mai puţin de douăzeci și unu de 
ori, în văzul fiecărui locuitor din Rotterdam. Nu se 
poate totuși presupune că măreţul Underduk a lăsat să 
treacă fără a fi pedepsită această necuviinţă a bătrînului 
omuleţ. Ba se spune că, dimpotrivă, la fiecare din cele 
douăzeci şi una de tumbe el a pufăit, mînios și deslușit, 
din pipa lui, pe care în tot acest timp a ţinut-o din 
răsputeri în colțul gurii și pe care, cu voia lui Dumne- 
zeu, e hotărît s-o ţină bine pînă la cea din urmă a sa 
suflare. 

Între acestea, balonul se înălța ca o ciocîrlie și, avin- 
tîndu-se departe deasupra cetăţii, dispăru, în sfîrșit, ne- 
tulburat, după un nor ce semăna cu acela de după care 

zise în. chip atît de ciudat la venire, şi astfel fu pier- 
ecie, de ochii plini de uimire ai bunilor ce- 
lotterdam. Acum atenţia tuturor se îndreaptă 


asupra scrisorii. Împrejurările în care fusese aruncată şi 
urmările fireşti ale acestora se dovediseră fatale atît 
persoanei, cît și demnităţii excelenţei-sale ilustrului pri- 
mar, mynheer Superbus Von Underduk. Acest înalt dre- 
gător nu uitase totuși, în timpul mișcărilor sale giratorii, 
să pună la loc sigur epistola, despre care s-a văzut, după 
cercetare, că a ajuns chiar în mîinile celor în drept, fi- 
indcă fusese adresată lui însuși, precum şi profesorului 
Rub-a-dub, în calitatea lor oficială de preşedinte şi de 
vicepreşedinte ai Colegiului naţional al astronomilor din 
orașul Rotterdam. Fu deci deschisă la faţa locului de că- 
tre cei doi demnitari, care găsiră într-însa nemaipome- 
nita și, într-adevăr, foarte însemnata comunicare ce 
urmează 


Excelenţelor-lor Von Underduk şi hub-a-dub, 
președintele şi vicepreședintele Colegiului național 
al astronomilor din orașul Rotterdam. 


Poată că excelenţele-voastre își mai aduc aminte de 
un biet meșteșugar, pe nume Hans Pfaall şi de mescrie 
cîrpaci de foale, care, dimpotrivă cu alţi trei tovarăși, 
a dispărut din Rotterdam, mai acum cinci ani, într-un 
chip ce poate fi socotit ca de neînțeles. Cu voia exce- 
lenţelor-voastre, sînt chiar eu, același Hans Pfaall, scrii- 
torul comunicării de față. E un lucru bine cunoscut 
celor mai mulţi dintre scumpii mei concetățeni că 
vreme de patruzeci de ani am locuit fără întrerupere 
în căsuţa pătrată de cărămidă de la capătul aleii nu- 
mite Sauerkraut 1, în care am stat pînă în ziua dispa- 
riției mele. Strămoșii mei au locyit-o şi ei de nu mai 
țin minte cînd. Ca şi mine, ei s-au îndeletnicit în chip 

nic ès vrednica și, într-adevăr, bănoasa meserie 
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de cîrpaci de foale. La drept vorbind, pînă în anii aceş- 
tia din urmă, cînd politica le-a sucit capul, nici un ce- 
tăţean cinstit din Rotterdam nu-şi putea dori şi nu 
putea să îmbrăţișeze o meserie mai bună decit a mea. 
Mă bucuram de credit, aveam de lucru totdeauna și nu 
duceam lipsă nici de bani, nici de bunăvoință. Curind, 
însă, am început, precum spuneam, să simt roadele liber- 
tăţii, ale cuvîntărilor nesfîrşite, ale radicalismului şi a tot 
felul de alte asemenea lucruri. Oameni care altădată 
erau cei mai buni mușşterii din lume nu mai aveau acum 
nici măcar o clipă să se gîndească la tine. Aveau răgaz 
numai cît le trebuia să poată citi despre revoluţii şi 
să ţină pasul cu progresele gîndirii și cu spiritul tim- 
pului. Dacă aveau nevoie să aţiţe focul din vatră, îl 
ațițau cu o gazetă, şi pe măsură ce autoritatea guver- 
nului slăbea, îmi dădeam tot mai bine seama că pielea 
şi fierul se făceau tot mai trainice, căci în foarte scurtă 
vreme nu s-a mai găsit în tot orașul nici măcar o pe- 
reche de foale care să aibă nevoie de undrea sau de 
ajutorul ciocanului. Era o stare de lucruri care nu se 
mai putea îndura. Ajunsei în curînd calic ca un șoarece, 
şi, avînd nevastă şi copii de întreținut, cu încetul po- 
vara mea se făcu de nesuferit și pierdeam ceasuri îm- 
tregi gîndindu-mă la mijlocul cel mai potrivit de a-mi 
pune capăt zilelor. Dar, între timp, afurisiţii de credi- 
tori nu-mi dădeau răgaz să stau pe gînduri. Casa mea 
era de-a binelea asediată de „dimineaţa pînă seara, așa 
că începusem să turbez şi să fac spume la gură şi să 
mă frămînt ca un tigru în cușcă. Mi-aduc aminte mai 
cu seamă de trei dălcăuci care mă sicîiau de mă scoteau 
din răbdări făcînd veşnic de strajă la poarta mea şi 
i Te cu asprimile legii. M-am jurat să mă 
Sir 


că plăcerea aceasta, de care mă bucuram dinainte, a 
fost singurul lucru pe lume care m-a împiedicat să-mi 
îndeplinese pe loc planul de a-mi zbura creierii cu un 
foc de pistol. Am socotit totuși că e mai bine să mă 
prefac, să-mi stăpînesc miînia, să-i hrănesc-cu făgă- 
duieli, cu vorbe dulci, pînă ce, mulţumită vreunui no- 
roc neașteptat, mi se va ivi un prilej prielnic de răz- 
bunare. 

Într-o zi, cînd le scăpasem printre degete şi mă sim- 
team mai copleșit ca niciodată, am rătăcit îndelung și 
fără ţintă pe străzile cele mai întunecate, pînă ce, în- 
tr-un sfîrşit, am dat într-un colț peste o dugheană de 
anticar. Văzind în apropierea mea un scaun liber, des- 
tinat clienților, m-am lăsat în el, amărit și ursuz, şi, 
fără să ştiu de ce, am deschis cel dintîi volum care-mi 
stătea la îndemiînă. Era, din întîmplare, o mică broșură 
de astronomie speculativă, scrisă de profesorul Encke ! 
de la Berlin, sau poate de un francez cu un nume ase- 
mănător. Aveam niţică spoială de știință în această ma- 
terie şi, în curînd, m-am adincit din ce în ce mai mult 
în cuprinsul cărţii, așa încît l-am citit de două ori îna- 
inte de a-mi reaminti ce se petrece în jurul meu. Între 
timp începuse să se întunece şi mi-am îndreptat pașii 
spre casă. Dar textul acelui tratat lăsase asupră-mi o 
impresie neștearsă, şi, în vreme ce hoinăream pe stră- 
zile năpădite de întuneric, amintirea mea depăna cu 
grijă raţionamentele ciudate şi uneori de neînțeles ale 
autorului. Cîteva anumite paragrafe îmi tulburaseră în- 
chipuirea într-un fel cu totul neobişnuit. Cu cît gîndeam 
mai mult asupra cuprinsului lor, cu atît mai tare creştea 
și interesul pe care-l treziseră în mine. Educaţia mea, 


Gita zaet; periodice descoperite în anul 1818, care de atunci 
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destul de mărginită îndeobşte, şi mai ales nepriceperea 
mea în problemele de filozofie naturală, departe de a 
mă face neîncrezător în puterea de a înţelege ceea ce 
citisem, sau să mă facă să pun la îndoială noţiunile 
multiple care se desprinseseră, au fost, dimpotrivă, un 
imbold pentru imaginaţie. Și eram destul de închipuit, 
sau poate destul de cuminte ca să mă întreb dacă nu 
cumva toate aceste idei neroade, care încolţesc în minţi 
bolnăvicioase, nu conţin în ele, așa cum se şi pare de 
altfel, toată forţa, tot adevărul, precum și celelalte pro- 
prietăţi ce ţin de intuiție și instinct; şi dacă, pentru 
a face un pas înainte, nu s-ar putea ca profunzimea, în 
probleme de o natură pur speculativă, să fie dovedită 
ca o sursă legitimă de falsitate şi eroare. Cu alte cu- 
vinte, credeam, şi mai cred şi azi, că adevărul este de 
multe ori în sinea sa superficial și că, în multe cazuri, 
adincimea constă mai mult în abisurile în care o cău- 
tăm decît în situaţiile reale unde poate fi găsită. În- 
săși natura părea să-mi procure dovezi pentru aceste 
păreri ale mele. Contemplind corpurile cereşti, m-a 
izbit mai cu seamă faptul că nu puteam să disting o 
stea cu aceeași precizie cînd o priveam cu o atenţie 
susţinută, directă şi fără devieri, ca atunci cînd permi- 
team privirii mele să lunece în vecinătatea ei. Desigur, 
în acel moment, nu-mi dădeam seama că acest paradox 
aparent era pricinuit de faptul că centrul vizual era 
mai puţin susceptibil de a primi impresii de lumină de- 
cit porțiunile periferice ale retinei. Aceste cunoștințe, 
şi altele de același fel, le-am asimilat în cursul urmă- 
torilor cinci ani plini de evenimente, ani în care m-am 
dezbărat de prejudecățile stării mele sociale umile și 
am uitat de cirpaciul de foale în multiplele și feluritele 
mele seupații. Dar în perioada despre care vorbesc, ana- 
Bia de o observaţie întimplătoare asupra unei 


stele și concluzia la care.ajunsesem m-au izbit cu pu- 

terea unei confirmări pozitive, şi atunci m-am hotărît 

definitiv să urmez drumul pe care l-am urmat. 

Era tîrziu cînd am ajuns acasă. M-am dus îndată la 
culcare. Dar mintea mi-era prea frămîntată ca să pot 
dormi şi am petrecut toată noaptea adincit în gînduri. 
Sculindu-mă dis-de-dimineaţă, m-am repezit la prăvă- 
lioara librarului, unde am dat și puţinii bani pe care-i 
mai aveam, ca să cumpăr cîteva volume de mecanică 
jcerească şi astronomie practică. Ducîndu-le cu bine 
acasă, mi-am închinat citirii lor fiece clipă liberă și, în 
;curînd, am făcut progrese așa de mari în studiul aces- 
tor ştiinţe, încît am socotit că sînt în stare să purced 
la înfăptuirea unui anume plan. Între timp m-am stră- 
duit să-i împac pe cei trei creditori care îmi pricinui- 
seră atitea necazuri. În cele din urmă am și izbutit să 
fac faţă unei jumătăţi din cererile lor, atît prin vînzarea 
unei părţi din mobilierul gospodăriei, cît şi prin făgă- 
duiala ce le-am făcut-o de a plăti și rămășița după în- 
făptuirea unui mic plan despre care le-am spus că-l 
urmăream și pentru a cărui îndeplinire le-am cerut 
'ajutorul. Astfel am reușit, fără prea mare greutate, 
isă mi-i cîştig, căci erau niște oameni fără nici o pre- 
„gătire. 

* Lucrurile fiind lămurite în acest chip am purces cu 
jutorul soţiei mele — dar în cea mai mare taină și cu 
ägare de seamă — să vind lucrurile ce-mi rămăseseră 

şi să adun — luînd cu împrumut sume mici, sub un 

cuvînt sau altul şi fără să mă sinchisesc cîtuși de puţin 

(o mărturisesc cu ruşine) de viitoarele mele mijloace de 


a 


însemnată sumă de bani gheaţă. 


tate, în bucăţi de cîte doisprezece iarzi! fiecare. A 
mai cumpărat sfoară, vernis de eauciuc și un coş 
răchită, mare şi adînc, făcut pe comandă, iar pe lîn 
acestea, felurite alte materiale necesare construirii 
echipării unui balon de o mărime neobişnuită. A 
pus-o pe soția mea să se apuce de lucru și să-l d 
gata cît mai degrabă, şi i-am dat toate îndrumările tr 
buincioase asupra felului cum trebuie să procede 
Între timp am lucrat din sfoară un fileu de o mări 
suficientă ; l-am prevăzut cu un inel și cu frînghi 
necesare ; am cumpărat un cuadrant, o busolă, un t 
lescop, un barometru obișnuit, cu anumite modifici 
importante, și două instrumente astronomice care 
sînt prea bine cunoscute. Am găsit apot un moment pri! 
nic şi am cărat noaptea într-un loc singuratic, la răsă 
de Rotterdam, cinci balerci cu cercuri de fier, cam de c 
cincizeci de galoni 2 fiecare, şi încă una de o capacitate 
mai mare, şase tuburi de tinichea, construite anume, 
un diametru de trei țoli 3 și o lungime de zece picioa 
o anumită cantitate de substanță metalică sau semir. 
talică, pe care nu o voi denumi, și o duzină de damige 
cu un acid foarte obișnuit. Gazul ce se obţine din ace: 
ultime elemente n-a mai fost fabricat de nimeni de 
de mine, sau, cel puţin, n-a mai fost folosit niciodz 
într-un asemenea scop. N-aș avea nimic împotrivă 
dau în vileag formula secretă și deplină a acestui g; 
dar ea aparţine, de drept, așa cum am mai spus, ur 
cetățean din Nantes, în Franţa, şi care mi-a împăr! 

1 Iard — unitate de măsură pentru lungimi, folosită în ţăr 
angla-saxone, egală cu 0,31 m. 

3 Gren —, unitate de măsură pentru capacitate, folosită 


Să JA. ega X cu 3,785 1. 
D Fă Ñ itate de măsură pentru lungimi, folosită în ţă: 
one, egală cu 2,54 cm. 


iit-o cu condiţia să au o divulge. Același ins mi-a în- 
xedinţat, fără să fi știut nimic deșpre cele ce aveam 
le gind să fac, o metodă de a construi baloane din pie- 
Hţa unui anume animal şi prin care orice pierdere de 
zaz era aproape cu neputinţă. Dar am găsit cu cale că 
un asemenea mijloc era totuși prea costisitor, mai ales 
că era foarte cu putinţă ca e chembrică subţire, îmbi- 
bată cu o soluţie de cauciuc, să fie tot așa de bună. 
Pomenesc aici de această împrejurare pentru că se prea 

ca într-una din zilele astea omul cu pricina să 
incerce a se înălța cu balonul, folosind gazul cel nou 
şi materialul amintit, şi mu doresc de loc să-l lipsesc de 
onoarea unei invenţii foarte originale. 

Pe locul pe care, cînd va fi fost să umilu balonul, 
aveam de gînd să așez balercile mai mici, am săpat pe 
ascuns cîte o mică groapă ; gropile, astfel făcute, alcă- 
tuiau un cerc cu un diametru de douăzeci şi cinci de 
picioare. Am săpat şi în centrul cercului, unde era locul 
sortit celei mai mari balerci, o groapă de o mai mare 
adincime. În cele cinci gropi mai mici am așezat cîte 
o cutie de tinichea cu cîte cincizeci de pfunzi ! de praf 
de pușcă în fiecare, iar în groapa mai mare, un butoi 
cu e sută și cincizeci. Cu dire de pulbere acoperite am 
stabilit, așa cum trebuia, legătura între butoi şi balerci, 
tar după ce am pus într-una din acestea capătul a vreo 
patru picioare de fitil, am acoperit groapa și am așe- 
zat peste ea butoiul, lăsînd celălalt capăt al fitilului să 
iasă cam de un deget în afară şi în așa fel, încît să fie 
aproape cu neputinţă de văzut. Acoperind apoi şi cele- 
laite gropi am așezat fiecare balercă la locul cuvenit, 

Pe lingă par iii arătate mai sus, am mai căraţ 
a de eul, la depozitul meu unul din acele aparate 

Par unitate de măsură pentru greutăți, folosită în tä- 
săxune, egală cu 453,592 g 


perfecţionate ale domnului Grimm, pentru comprima 
rea aerului atmosferic. Mi-am dat seama totuşi ¢ 
această maşină are nevoie de modificări însemnate g 
să poată fi folosită potrivit scopurilor mele. Dar prin 
tr-o muncă îndărătnică și printr-o stăruință neîntre 
ruptă, am izbutit pe deplin în toate pregătirile mele 
Balonul meu fu în curînd gata. Putea cuprinde ma 
bine de patruzeci de mii de metri cubi de gaz. Dup; 
calculele mele putea lesne să mă ridice cu încărcătur 
mea cu tot, şi dacă îl mînuiam cu dibăcie, cu încă | 
sută şaptezeci și cinci de pfunzi de balast pe deasupry 
Fusese impregnat cu trei straturi de vernis de cauciuţ 
și m-am încredinţat că țesătura de chembrică poat 
înlocui mătasea în toate întrebuinţările acesteia, fiini 
tot atit de trainică şi, afară de asta, şi mult mai puțiy 
costisitoare. 

Cînd totul fu gata, cerui soției mele să-mi jure că n 
va spune nimănui nimic despre tot ceea ce am făcu 
din ziua cînd m-am dus pentru întîia oară la 7 
librarului. Din parte-mi, i-am făgăduit să mă întor 
de îndată ce împrejurările mi-o vor îngădui. I-am a 
şi puţinii bani ce-i mai aveam şi mi-am luat rămas bu 
de la ea. La drept vorbind, n-aveam nici o teamă în 
privinţa-i. Era ceea ce îndeobște se numeşte o femeie 
şi jumătate şi putea să se descurce în lumea asta și 
fără sprijinul meu. Ca să spun lucrurilor pe nume 
cred că m-a socotit totdeauna ca pe un pierde-vară, un 
irîntor şi nimic mai mult, bun doar să viseze cîte-n 
lună şi în soare, și era mai degrabă mulţumită să scape 
de mine. Era o noapte întunecoasă cînd i-am urat bun 
rămas şi, luînd cu mine în chip de aghiotanţi. pe ca 
trei eri itori care Îmi pricinuiseră atîtea aa 


găsit totul nevătămat și m-am pus :ndată pe lucru. 

Era-ntii aprilie. Noaptea, precum am spus, era in- 
tunecoasă. Nu se vedea nici o stea. O ploaie măruniă si 
rece, căzind la răstimpuri, ne stînjenea cumplit, 

Dar ceea ce mă îngrijora mai mult era balonul, care, 
în ciuda vernisului ce-l apăra, începea să se îngreuneze 
din pricina umezelii. Pulberea, de asemeni, putea să fie 
vătămată. I-am pus deci pe cei trei cămălari să lucreze 
de zor, să presare gheaţă pisată în jurul butoiului din 
mijloc și să agite acidul în celelalte. Dar nu încetau 
totuşi să mă tot sicîie cu întrebări asupra celor ce aveam 
de gînd să fac cu aceste lucruri şi-mi exprimau toată 
nemulţumirea lor cu privire la truda istovitoare la care 
îi pusesem. Nu erau în stare să priceapă (spuneau ei) 
ce lucru bun putea să iasă din faptul că se udau pînă 
la piele numai pentru a fi făcuți complici la o atit de 
groaznică vrăjitorie. Mă cuprinse neliniştea. Am con- 
tinuat să lucrez din răsputeri. Eram încredințat că 
timpiții ăştia mă bănuie că am făcut legămînt cu dracul 
și că, pe scurt, tot ce fac în clipa de față nu e lucru 
curat. Și mi-era tare frică să nu mă părăsească tustrei 
deodată. M-am străduit, totuşi, să-i liniștesc făgăduin- 
du-le, că, de îndată ce voi fi dus la bun sfîrşit această 
treabă, le voi plăti tot ce le mai datorez. Vorbele mele 
Și le-au tălmăcit, fireşte, pe înţelesul lor. Fără îndoială, 
şi-au închipuit că, într-un fel sau altul, voi intra în 
stăpînirea unei sume uriașe de bani gheaţă. Și îndrăz- 
nesc să cred că ar fi fost de ajuns să le plătesc tot ce 
le datoram și ceva pe deasupra, în schimbul serviciilor 
făcute, ca să le pese prea puţin de ceea ce s-ar mai 
îi putut întîmpla cu sufletul sau cu ciolanele mele. 


După-vreo patru ore şi jumătate, socotii că balonul 
UI Ņde ajuns. Am legat de el nacela, în care 
oate uneltele, precum și un glob de sticlă 
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golit de aer și foarte bine astupat cu un dop. N-am 
uitat nici condensatorul, nici o cantitate de var nestins, 
un baton de ceară de sigiliu, o uriașă provizie de apă 
şi merinde din belșug, ca, de pildă, pemmican t-ul, a 
cărui putere nutritivă faţă de micimea volumului e ne- 
măsurat de mare. Am mai luat în nacelă o pereche de 
porumbei și o pisică. Toamai se crăpa de ziuă cînd am 
socotit că ora plecării a sunat. Ca din întîmplare am 
scăpat pe jos o ţigară și, aplecîndu-mă s-o ridic, am 
găsit prilejul să aprind pe furiș capătul fitilului, care, 
așa cum am mai spus, depășea niţel marginea de jos a 
uneia dintre balercile mai mici. Nici unul dintre oei 
trei creditori ai mei n-a băgat de seamă mișcarea. Să- 
rind în nacelă, am tăiat fără zăbavă singura frînghie 
care mă ţinea legat de pămînt, și nu mică mi-a fost 
bucuria văzînd că mă înalţ cu o repeziciune de neîn- 
chipuit, ducînd cu mare înlesnire o sută șaptezeci și 
cinci de pfunzi de balast, de plumb, și că am fi fost tot 
atît de bine în stare să ridicăm o greutate mult mai 
mare. 

Dar de-abia atinsesem o înălţime de cincizeci de iarzi, 
cînd deodată, urlînd şi vuind îngrozitor, un vîrtej nă- 
praznic de foc şi pietriș, de lemne învăpăiate, metale 
încinse şi mădulare sfișiate se năpusti cu furie asu- 
pră-mi. Inima mi se strînse de spaimă și mă prăbușii, 
tremurînd de groază în fundul nacelei. Mi-am dat sea- 
ma, firește, că încărcasem din cale-afară butoaiele cu 
pulbere și aveam acum de îndurat principalele urmări 
ale exploziei. Într-adevăr, în mai puţin de o clipă simţii 
că tot sîngele năvălește în timple, și în cea următoare, 
o zguduitură pe care n-am s-o uit niciodată izbucni în 


mijlocul nopţii și parcă despică firmamentul în două. 
Mai tirziu, cînd am avut un răgaz de gîndire, mi-am 
dat seama că nemaipomenita violență a exploziei era 
datorită, în ceea ce mă privește, pricinii ei adevărate, 
adică faptului că mă aflam chiar deasupră-i, și tocmai 
în bătaia puterii ei celei mai mari. Dar în acea clipă 
nu m-am gîndit decît să scap cu viaţă. Mai întîi, balo- 
nul se dezumflă, apoi se dilată. cu furie, se mai învîrti 
jur-împrejur cu o iuţeală ameţitoare şi, în sfîrșit, ṣo- 
văind şi rostogolindu-se ca un om beat, mă zvirli peste 
marginea nacelei, lăsîndu-mă atîrnat la o înălțime în- 
grozitoare, cu capul în jos, cu faţa în afară, de un ca- 
păt al fringhiei, lung de vreo trei picioare, care spîn- 
zura întîmplătar printr-o crăpătură a fundului nacelei, 
în care, ca prin minune, în momentul căderii, mi s-a 
încurcat piciorul stîng. E cu neputinţă de închipuit cît 
de cît grozăvia situaţiei în care mă aflam. Căscam gura 
spasmodic să răsuflu ; un tremur asemeni unui acces 
de îriguri făcea să tresară fiece nerv, fiece mușchi al 
fiinţei mele. Simţeam cum îmi ies ochii din orbite, o 
greață cumplită mă cuprinse și, în cele din urmă, îmi 
pierdui cunoștința și căzui în leșin. 

Mi-e imposibil să spun cîtă vreme am rămas în sta- 
rea aceasta. Trebuie totuși să fi trecut un răstimp des- 
tul de lung, fiindcă în clipa cînd mi-am revenit niţel 
în simţiri văzui că se crapă de ziuă, că balonul plutea 
la o înălţime ameţitoare peste deșerturile oceanului, și 
cit vedeai cu ochii, nici urmă de uscat nu puteai zări 
între hotarele necuprinsului orizont. Dar senzațiile 
mele, după această trezire la viaţă, nu erau de loc atit 
de dureroase cît m-aş fi putut aștepta. Era şi multă ne- 
bunie-în-felul liniștit în care am cercetat și am început 
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uimit și m-am tot întrebat prin ce nenorocită împreju- 
rare mi s-a umflat în halul ăsta vincle şi mi s-au înne- 
grit atît de groaznic unghiile. Pe urmă mi-am exami- 
nat cu multă grijă capul, scuturîndu-mi-l în repetate 
rinduri şi pipăindu-l cu o minuțioasă luare-aminte, 
pînă ce am izbutit să mă liniștesc, dîndu-mi seama că 
nu se făcuse mai mare decit balonul meu, aşa cum în- 
copusem să cred. Apoi, cu o mișcare obișnuită, m-am 
căutat în amîndouă buzunarele pantalonilor şi văzînd 
că-mi lipsește carnetul și cutiuţa cu scobitori, m-am 
străduit să mă dumiresc cum de mi le-am pierdut, și 
nereuşind m-am simţit nespus de amărit. Simţii atunci 
o durere nesuferită la glezna piciorului stîng, şi un 
gind nelămurit despre starea în care mă aflam începu 
să-mi mijească prin minte. Dar, ciudat lucru ! Nu eram 
nici mirat, nici îngrozit. Dacă simţeam totuși o tulbu- 
rare oarecare, era un fel de mulţumire ascunsă gîndin- 
du-mă cîtă dibăcie va trebui să desfăsor ca să ies din 
încurcătură. Dar nici o singură clipă n-am socotit că 
m-aş putea îndoi de scăparea mea definitivă. Citeva 
minute am rămas cu totul adîncit în gînduri. Mi-aduc 
bine aminte că mi-am tot supt buzele, că mi-am dus me- 
rcu degetul la nas şi că am făcut toate gesturile și strîm- 
băturile pe care le face un om cînd tolănit într-un fo- 
toliu se gindește în voie la lucruri încurcate sau de 
mare importanţă. Cînd am găsit că mi-am adunat bine 
gîndurile, mi-am dus cu mare grijă și băgare de seamă 
miinile la spate și mi-am desfăcut catarama mare de 
fier de la capătul curelei pantalonilor. Catarama asta 
avea trei dinţi care, fiind niţel ruginiţi, nu puteau fi 
A pe, axele lor decit foarte cu greu. Cu oarecare 

n izbutit totuşi să-i fac să stea perpendicular 
| cataramei, și mi-a părut bine văzînd că se 
această poziție. După aceea, ţinînd în dinţi 


acest soi de unealtă, m-am apucat să-mi deznod cra- 
vata, A trebuit să mă întrerup şi să mă odihnesc în 
mai multe rînduri pînă să duc la capăt această încer- 
care. Dar, în cele din urmă, am izbutit. Apoi am legat 
zdravăn catarama de unul din capetele cravatei, iar pe 
celălalt, spre mai mare siguranţă, l-am încolăcit strîns 
de pumnul meu. Opintindu-mă apoi din tot trupul, cu 
o uriașă sforţare musculară, am izbutit, chiar de la 
întiia încercare, să zvirl catarama în nacelă și s-o agăţ, 
așa cum am avut de gînd, de marginea circulară a 
împletiturii de răchită. 

Trupul meu, întors acum spre peretele nacelei, făcea 
cu aceasta un unghi de vreo patruzeci și cinci de grade, 
ceea ce nu înseamnă ciîtuşi de puţin că mă aflam cu 
patruzeci și cinci de grade sub perpendiculară. Mă gă- 
seam pe un plan aproape paralel cu nivelul orizontului, 
deoarece noua poziţie pe care o dobindisem silise fun- 
dul nacelei să-și schimbe locul în aceeași măsură, ceea 
ce mă punea într-o situaţie cît se poate de primejdioasă. 
Dar mai întii să nu uităm că dacă, atunci cînd am fost 
azvirlit din nacelă, aș fi căzut cu fața spre balon, și 
nu cu ea în afară, așa cum mă găseam acum, sau dacă, 
în al doilea rind, s-ar fi întîmplat ca fringhia de care 
eram suspendat să atirne pe marginea de sus a na- 
celei, și nu să treacă printr-o crăpătură din fund, soco- 
tesc ușor de înţeles că, în oricare dintre aceste două 
ipoteze, n-aş mai fi fost în stare să săvirșesc ceea ce 
am săvirșit şi destăinuirile pe care le-am făcut acum 
ar fi fost pierdute de-a binelea pentru posteritate. 
Aveam deci cuvinte să fiu recunoscător întimplării care 
mă ajutase, dar eram încă prea năucit ca să fiu în mă- 
sură să- gindesc cea, Așadar, am mai rămas atirnat în 
neştire încă vreun sfert de ceas în această poziţie atît 
5 ă, fără să fac cea mai mică sforţare spre 
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a ieşi din ea sí cufundat într-o stare ciudată și neroadă 
de liniște și de răsfăţ. Aceasta însă s-a risipit foarte 
repede şi i-au urmat fără zăbavă groaza, spaima şi un 
sentiment de nemărginită deznădejde şi părăsire. De 
fapt, sîngele ce mi se grămădise așa de multă vreme în 
vinele capului şi ale grumazului, şi care îmi pusese cu- 
getul într-o stare vecină ou nebunia, începuse să se 
retragă pe căile lui firești. Îmi dădeam de data asta lim- 
pede seama de pericolul pe care pînă acum abia îl pre- 
simţeam. Dar această trezire la realitate nu reușea 
să mă lipsească de stăpînirea de sine şi de curajul de 
a-l înfrunta. Spre norocul meu, slăbiciunea n-a ţinut 
prea mult. Tocmai la timpul potrivit, curajul disperării 
îmi veni într-ajutor, și atunci, smucindu-mă și strigînd 
ca un ieşit din minţi, m-am aruncat din răsputeri, iară 
şi iară, pînă ce, apucind, în sfîrşit, ca într-o menghină 
în încleștarea ghearelor mele multdorita margine de 
răchită, izbutii să mă cocoț pe ea și, cutremurat în toată 
fiinţa, căzui cu capul în jos înlăuntrul nacelei. 

Mi-a trebuit insă oarecare timp pînă să-mi regăsesc 
îndeajuns puterile, ca să mă pot îngriji de balon. L-am 
cercetat deci cu luare-aminte şi, spre deplina mea uşu- 
rare, l-am găsit cu totul nevătămat. Uneltele erau toate 
în bună stare şi, din fericire, nu pierdusem nimic din 
provizii şi din lest. E drept că le așezasem aşa de bine 
la locurile lor că- nici vorbă nu putea fi să se piardă. 
M-am uitat la ceas. Era ora 6. Ne înălţam mereu şi cu 
mare iuţeală, iar barometrul arăta o înălțime de trei 
mile şi trei sferturi. Chiar dedesubtul meu, pe supra- 
faţa oceanului, se vedea un lucru mic și negru, de e 
formă niţel lunguiață, cam de mărimea unei piese de 
și semănind foarte bine și în toate privințele 

ZA A de acest fel. Îndreptîndu-mi asupră-i tele- 


nouăzeci şi patru de tunuri, care se legăna greoi ps 
mare, cu vintul din spate, îndreptindu-se spre vest- 
sud-vest. Afară de vasul acesta, nu mai vedeam altceva 
decît oceanul, și cerul, și soarele care răsărise de mult. 

Acum a venit timpul să împărtășesc excelenţelor- 
voastre scopul călătoriei mele. Excelenţele-voastre îşi 
amintesc, desigur, că împrejurările grele prin care tre- 
ceam la Rotterdam mă aduseseră, în cele din urmă, în 
pragul sinuciderii. Nu pot spune totuşi că aveam vreo 
pricină temeinică să fiu scîrbit de viață, dar neajunsu- 
rile întimplătoare ale situației mele mă hărțuiseră peste 
măsură. În această stare sufletească, deopotrivă dornic 
de viaţă, dar și obosit de ea, tratatul găsit în dugheana 
librarului a venit în ajutorul închipuirii mele. 

Am luat, în sfîrşit, o-hotărîre. M-am hotărît să plec, 
dar să trăiesc mai departe ; să părăsesc lumea, dar să 
rămîn în viaţă ; pe scurt, ca să isprăvesc cu enigmele, 
mi-am pus în gind, fără să mă mai sinchisesc de urmări, 
să-mi croiesc, dacă voi putea, drum pînă la Lună. Iar 
acum, ca să nu se spună că aș fi mai nebun decit sînt 
într-adevăr, vreau să povestesc în amănunt şi cît pot 
mai bine ce anume m-a făcut să cred că o asemenea 
reuşită, cu toate că e neîndoielnic plină de greutăţi 
şi de primejdii, nu e însă, pentru o minte îndrăzneață, 
dincolo de hotarul posibilităţilor. 

Depărtarea reală dintre Lună şi Pămînt era cel din- 
tîi lucru de care trebuia să ţin seamă. lar această dis- 
tanță aproximativă dintre centrele celor două planete 
este, în medie, cam de 59,9643 de ori mai mare decit 
raza ecuatorială a Pămîntului, adică de vreo 237 000 
de mile. Vorbesc de distanţa mijlocie sau aproximativă, 
dar dacă ne gindim că orbita Lunii este, în ceea ce pri- 
o elipsă, a cărei excentricitate, măsurată 
cea mare a acestei elipse, nu e mai mică 
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de 0,05484, şi că centrul Pămîntului e așezat în focarul 
ei, rezultă că dacă aș izbuti într-un fel sau altul să în- 
tîlnesc Luna la perigeu, distanța de care pomenesc mai 
sus ar fi micşorată simţitor. Dar lăsînd la o parte, deo- 
camdată, această ipoteză, era lucru foarte sigur că, în 
tot cazul, din cele 237 000 de mile puteam să scad lun- 
gimea razei Pămîntului, adică 4 000 de mile, precum 
şi aceea a razei Lunii, adică 1 080, în total 5 080 şi că 
nu mi-ar rămîne de străbătut decît o distanță aproxi. 
mativă de 231 920 de mile. Iată, gîndii eu, o distanţă 
care nu e cituși de puţin extraordinară. S-au făcut de 
multe ori călătorii pe Pămînt cu o iuţeală de 30 de 
mile pe oră ; şi, pe drept cuvînt, te poţi aştepta la viteze 
cu mult mai mari. Dar chiar și cu această viteză, nu 
mi-ar fi trebuit mai mult de 322 de zile ca să pot atinge 
suprafaţa Lunii. Aveam însă destule temeiuri să fiu în- 
credințat că viteza mijlocie a călătoriei mele va depăși 
cu mult pe aceea de 30 de mile pe oră, şi fiindcă aceste 
raționamente au făcut o adîncă impresie asupră-mi, voi 
vorbi mai pe larg de ele mai târziu. 

Celălalt punct care urma să fie ţinut în seamă era 
de o însemnătate cu mult mai mare. După datele ba- 
rometrului știm că, ridicîndu-ne deasupra scoarţei pă- 
minteşti la o înălţime de 1 000 de picioare, am lăsat 
sub noi cam a treizecea parte din cantitatea aerului 
atmosferic ; că la 10 600 de picioare am ajuns cam la o 
treime, iar la 18 000, ceea ce înseamnă aproape înălți- 
mea piscului Cotopaxi ?, am trecut dincolo de jumăta- 
tea materială, sau, în tot cazul, deo jumătate din can- 
titatea ponderabilă a aerului care învăluise globul 
pămiîntesc, S-a mai calculat că la o înălțime ce nu depă- 
seste ar sula parte a diametrului terestru, cu alte cu- 
virgt, „ce nu trece de optzeci de mile, aerul este atit 


alt de 5 940 m,- pe teritoriul republicii Ecuador. 


de rărit, încît viaţa animală nu poate, cu nici un chip, 
să dăinuiască. Şi cele mai iscusite mijloace pe care le 
avem la îndemână ca să ne încredințăm de prezența 
atmosferei devin atunci neîndestulătoare pentru a ne 
putea asigura de existenţa ei. Dar nu puteam totuşi să 
nu-mi dau seama că aceste din urmă calcule sînt toate 
întemeiate pe cunoștințele noastre experimentale des- 
pre proprietăţile aerului și despre legile mecanice ale 
dilatării și contractării lui în ceea ce, comparativ vor- 
bind, am putea numi vecinătatea nemijlocită a Pămin- 
tului. În afară de asta, se consideră drept axiomă că 
la o anumită depărtare, socotită inaccesibilă, de supra- 
faţa lui, particularităţile vieţii animale sînt și trebuie 
să fie cu totul nesusceptibile de a fi modificate. Fireşte 
că orice raționamente de acest fel şi sprijinite pe ase- 
menea date pot fi numai şi numai analogice. Cea mai 
mare înălţime la care omul a ajuns vreodată a fost 
aceea de 25 000 de picioare, atinsă în cursul expediției 
aeronautice a domnilor Gay-Lussac ! şi Biot?. E, de- 
sigur, o înălţime modestă, chiar dacă o comparăm cu 
aceca de optzeci de mile de care vorbim. Și nu mă pu- 
team împiedica de a gîndi că problema lăsa loc îndoie- 
lilor și dădea deplină libertate presupunerilor. 

Dar, în fapt, după ce s-a făcut o ascensiune la o anu- 
mită înălţime, cantitatea de aer ponderabil străbătută 
în orice altă ascensiune următoare nu este cîtuşi de 
puţin în proporţie directă cu adaosul de înălțime depă- 
şit (cum foarte uşor se poate vedea din ceea ce s-a sta- 
bilit mai înainte), ci este în raport descrescînd. Este 
deci lucru vădit că înălţindu-ne cit mai sus cu putinţă, 

1, 2 În anul 1804, chimistul francez Joseph-Louis Gay-Lussac 

3859), descoperitorul legii dilatării gazelor, a făcut două 
ascebsiuni t3£ balonul ; în prima, în care a fost întovărășit de 
cortipafiiatui Niu Jean Baptiste Biot (1774—1862), a atins înălţi- 
ma on, iar-în cea de a doua a atins 7016 m. 
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nu vom izbuti, ła drept vorbind, să ajungem la o limită 
dincolo de care atmosfera nu mai există de loc. Ea 
trebuie să existe, am socotit eu, cu toate că s-ar putea 
să existe într-o stare de infinită rarefacţie. 

Pe de altă parte, ştiam bine că nu lipsesc nici argu- 
mente ce tind a dovedi existența unei limite atmo- 
sferice reale și precise, dincolo de care nu se mai gă- 
sește aer absolut de loc. Dar o anumită împrejurare 
trecută sub tăcere de către cei ce susțin existenţa unei 
asemenea limite mi s-a părut că ar fi (cu toate că nu 
alcătuieşte un argument hotărîtor împotriva tezei lor) 
vrednică de o foarte serioasă cercetare. Comparînd in- 
tervalele dintre trecerile succesive ale cometei lui 
Encke la periheliul său, ţinînd seama. cu cea mai mare 
grijă, de toate tulburările datorate atracției planetelor, 
vom constata că perioadele se micșorează treptat. Cu 
alte cuvinte, axa mare a elipsei cometei devine din ce 
în ce mai scurtă printr-o descreștere înceată, dar cu 
desăvirşire regulată. Tocmai aceasta este ceea ce tre- 
buia să se întîmple dacă presupunem că în calea ei 
cometa întîmpină o rezistenţă din partea unui mediu 
eteric extrem de rar care pătrunde în regiunile orbitei 
sale. Căci este vădit că un asemenea mediu, micşorind 
viteza cometei, trebuie să mărească puterea ei centri- 
petă prin slăbirea celei centrifuge. Cu alte cuvinte, pu- 
terea de atracţie a Soarelui ar deveni din ce în ce mal 
mare, iar la fiecare revoluţie, cometa ar fi atrasă tot 
mai aproape de el. Într-adevăr, o altă eale de a explica 
variaţia de care vorbim nu există. 

Dar iată : s-a observat că diametrul real al nebuloa- 


îndreptăţit să presupun, la fel cu domnul Valz!, că 
această aparentă condensare a volumului își are obir- 
şia în compresiunea exercitată de același mediu eteric 
de care am pomenit mai înainte și a cărui densitate e 
în proporţie cu apropierea lui de Soare ? Fenomenul de 
formă lenticulară, numit şi lumina zodiacală *, era o pro- 
blemă vrednică de atenție. Acea radiaţie, atît de vizibilă 
la tropice şi care nu poate fi luată drept vreo lumină 
meteorică, se înalță pieziş la orizont şi urmează, înde- 
obște, linia ecuatorului Soarelui. Îmi părea vădit că tre- 
buie să. fie pricinuită de existența unei atmosfere rare- 
fiate, care se prelungea. de la Soare, cel puţin, pînă 
dincolo de orbita lui Venus şi, după părerea mea, infinit 
mai departe. La drept vorbind, nu puteam presupune că 
acest mediu eteric ar fi existînd numai în elipsa: deserisă 
de cometă sau în imediata vecinătate a Soarelui. Era, 
dimpotrivă, mai ușor de închipuit că exista în întreaga 
regiune a sistemului nostru planetar, condensat în ju- 
rul corpurilor cerești în ceea ce numim atmosferă, şi 
poate modificat în cazul unora din ele datorită numai 
anumitor împrejurări geologice. 

Îmbrăţișînd această părere în privinţa problemei în 
discuție, nu mai aveam de ce pregeta. Încredinţat că 
în călătoria mea voi găsi pretutindeni o atmosferă ase- 
mănătoare, în esenţa ei, cu aceea de la suprafața Pă- 
mântului, m-am gindit că, folosindu-mă de foarte inge- 
niosul aparat al domnului Grimm, voi fi cu ușurință 
în stare să condensez într-o cantitate suficientă pen- 


1 Jean Valz (1787—1867), astronom francez. 

* Lumina zodiacală este, probabil, ceea ce la cei vechi se 
numca-Trabes. „Emicant Trabes quos focos vocant“ 1. Pliniu 2.. 
4 7 %. 26 (n.a. 

í R numite Trabes“ (în limba latină în original). 
Hătrin (23—798), savant naturalist al antichităţii romane, 
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tru trebuinţele respirației. Cu aceasta se înlătura pie- 
dica de căpetenie ce sta în calea unei călătorii în Lună. 
Bineînţeles că am cheltuit şi ceva bani şi mi-am dat 
multă osteneală pentru a pune acest aparat în slujba 
scopului urmărit, și am căpătat deplină încredere că-l 
voi folosi cu succes dacă voi putea face într-un răstimp 
destul de scurt călătoria proiectată. Mi-am pus atunci 
din nou problema îuțelii cu care mi-ar fi cu putinţă 
să călătoresc, 

E știut că baloanele, în cea dintii perioadă a ascen- 
siunii lor, se înalță cu o viteză comparativ moderată, 
Dar puterea de înălțare depinde numai de greutatea 
mai mare a aerului stratosferic faţă de a gazului din 
balon. La prima vedere, nu pare cu putinţă ca balonul, 
pe măsură ce se înalță, ajungînd astfel treptat în stra- 
turi atmosferice de o densitate care descrește cu repe- 
ziciune, repet, nu pare cîtuși de puţin de crezut ca, în 
această necontenită ascensiune, viteza iniţială să poată 
fi mărită. Pe de altă parte, nu avem cunoştinţă ca în 
vreo ascensiune anterioară să se fi constatat o micşorare 
în viteza absolută a înălțării, cu toate că așa ar fi tre- 
buit să se întîmple, dacă nu din altă pricină, din aceea 
a pierderilor de gaz ce se produc într-un aerostat rău 
construit și lăcuit cu o substanţă care nu era mai bună 
decît cea obișnuită. Se părea că efectele unei astfel de 
pierderi nu puteau dezit să compenseze efectul accele- 
rării balonului. Am socotit, prin urmare, că dacă întil- 
nesc în călătoria mea mediul pe care mi l-am închipuit, 
şi dacă acesta e de aceeaşi esență, cu ceea ce numim 
aerul atmosferic, starea de extremă rarefacţie în care 
iai găsi n-ar avea prea mare însemnătate — în raport 
cu dora Pace de ascensiune — fiindcă gazul din balon 
$ ar fi supus unei rarefacții asemănătoare 
atunci decit să dau drumul unei cantităţi 


proporţionale de gaze pentru a preîntimpina o explozie), 
dar, fiind ceea ce era, acesta trebuia, în orice caz, să 
continue a fi mai uşor decît orice altă alcătuire de oxi- 
gen și azot. În același timp, forţa gravitaţiei trebuia să 
scadă necontenit în proporţie cu pătratul distanțelor, 
iar, în cele din urmă, aş fi ajuns cu o viteză uimitor 
accelerată în acele regiuni depărtate, unde forța de 
atracţie a Pămîntului ar fi fost înlocuită cu cea a Lunii. 
Întemeiat pe aceste păreri, nu credeam că merită să mă 
încarc cu mai multe provizii decît ar fi fost necesare 
pentru o perioadă de patruzeci de zile. 

Dar mai era şi un alt neajuns care mă cam neliniștea. 
S-a observat că în ascensiunile cu balonul, la înălțimi 
mai mari, pe lingă greutatea de a respira, simţi un rău 
cumplit în cap și în tot trupul, și adesea însoţit de picr- 
deri de sînge din nas, precum și alte simptome alar- 
mante, și care, pe măsură ce înălțimea era mai mare, 
devin tot mai greu de îndurat. * Gindul acesta mă cam 
înfricoșa. Nu era oare cu putinţă ca simptomele pome- 
nite să se agraveze în aşa chip, încît sfîrşitul lor să fie 
chiar moartea ? În cele din urmă, am socotit că nu. 
Obirșia simptomelor trebuia căutată numai în treptata 
scădere a presiunii atmosferice obişnuite pe suprafaţa 
corpului, precum şi a destinderii vaselor sangvine su- 


* De la publicarea povestirii Hans Pfaall, am aflat că domnul 
Green 1, cunoscut aeronaut al balonului „Nassau“, precum şi 
alţi aeronauți mai recenți, neagă afirmaţia lui Humboldt? în 
această privinţă şi vorbesc despre neplăceri descrescînde, în 
exactă conformitate cu teoria susţinută aici într-un spirit de 
glumă (n.a.). 

1 Charles Green sau Greene (1785—1870), aeronaut englez, care efec- 


tuase zi 183$ i călătorie cu balonul din Anglia în Germania. 


ri ex zid Verumbotat (1769—1859), distins naturalist şi explorator 
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perficiale, care îi urma negreșit, iar nu într-o adevărată 
dezorganizare a sistemului animal, așa cum se întîmplă 
cînd încep greutăţile respiratorii acolo unde, din punct 
de vedere chimic, densitatea aerului e neîndestulătoare 
pentru reînnoirea necesară a sîngelui în ventricolul 
inimii. Nu vedeam, prin urmare, nici un motiv ca viaţa 
să nu fie menţinută chiar şi în vid, afară numai dacă 
această reînnoire nu s-ar mai putea face. Căci mișcarea 
de dilatare și de comprimare a toracelui, adică respi- 
raţia, este o acţiune pur musculară. Ea este cauza res- 
piraţiei, iar nu efectul ei. Într-un cuvînt, îmi dădeam 
seama că atunci cînd trupul s-ar deprinde cu lipsa pre- 
siunii atmosferice, aceste senzaţii dureroase s-ar mic- 
şora treptat şi mă bizuiam pe tăria de oţel a alcătuirii 
mele trupeşti pentru a le îndura cît timp vor dăinui. 
Astfel, cu voia excelenţelor-voastre, am povestit cu 
de-amănuntul cîteva (bineînţeles nu pe toate) din prici- 
nile care m-au îndemnat să pun la cale planul unei 
călătorii în Lună. lar acum voi înfățișa domniilor-voas- 
tre urmările unei încercări ce pare atît de îndrăzneață 
și, în orice caz, atît de fără de seamăn în analele lumii. 
Cînd am atins altitudinea mai sus menţionată, adică 
trei mile şi trei sferturi, am aruncat din nacelă o canti- 
tate oarecare de pene și am văzut că tot mă mai înalt 
cu o viteză destul de mare. Nu mai era deci necesar să 
arunc lest. Faptul mă bucura, căci eram dornic să păs- 
trez tot lestul pe care l-ar putea transporta balonul, şi 
aceasta pentru motive care vor fi explicate în cele ce 
urmează. Nu simţeam nici un fel de suferință trupească, 
respiram cu mare ușurință şi n-aveam nici un fel de 
durere. de gap. Pisica stătea foarte liniştită pe haina. 
să, 4 o scosesem, și se uita la porumbei cu nepă- 


de zor nişte boabe de orez risipite pentru ei pe fundul 
nacelei. 

La ora șase şi douăzeci de minute, barometrul indica 
o înălţime de 26 400 de picioare, adică aproape cinci 
mile. Perspectiva părea nemărginită. De altminteri, se 
poate lesne calcula, cu ajutorul geometriei sferice, în- 
tinderea vastelor spaţii terestre pe care le contemplam, 
Suprafaţa convexă a fiecărui sector al sferei sale, faţă 
de suprafaţa totală a sferei înseși, ca sinusul vers al 
sectorului faţă de diametrul sferei. În ceea ce mă pri- 
veşte, sinusul vers, adică grosimea segmentului de sub 
mine, era aproape egal cu înălţimea punctului de ob- 
servaţie de deasupra suprafeţei. Prin urmare, proporţia 
de „cinci mile la opt mii“ exprima întinderea suprafe- 
ți pe care o vedeam. Cu alte cuvinte, eu cuprindeam 
ai privirea cam a o mie şase suta parte din întreaga su- 
prafaţă a globului. Marea părea lucie ca o oglindă, cu 
toate că văzută prin telescop, puteam să-mi dau seama 
că se afla într-o stare de năprasnică frămîntare. Cora- 
bia nu se mai zărea, se depărtase, pesemne, spre răsă- 
rit. Simțeam acum, la răstimpuri, o strașnică durere de 
cap, mai cu seamă pe la urechi, cu toate că mai respi- 
ram cu destulă uşurinţă. Pisica şi porumbeii păreau că 
nu suferă cîluși de puţin. 

La şapte fără douăzeci, balonul a intrat într-un lung 
şir de nori care m-au pus în mare încurcătură, stricîn- 
du-mi condensatorul şi udîndu-mă pînă la piele. Era 
desigur o „întîlnire“ foarte ciudată, căci nu crezusem 
că e cu putinţă ca un astfel de nor să se menţină la o 
înălțime atît de mare. Socotii totuşi că e foarte nimerit 


am trecut cu repeziciune obstacolul şi 
eama, fără zăbavă, că dobîndisem în ascen- 
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siunca mea o viteză cu mult sporită. Cîteva clipe după 
ce ieșisem din nor, un fulger de o lumină orbitoare l-a 
străbătut de la un capăt la altul, luminîndu-l pe toată 
întinderea lui, de parc-ar fi fost'un morman uriaş de 
cărbuni aprinși. Nu trebuie uitat că acestea se petre- 
ceau ziua-n amiaza mare. Nici o închipuire n-ar fi în 
stare să zugrăvească măreţia unui asemenea fenomen 
dacă s-ar petrece în beznele nopții. Numai iadul şi-ar 
afla în el chipul aidoma. Dar și așa cum a fost, mi s-a 
zburlit părul în cap pe cînd priveam departe, în jos, la 
prăpăstiile larg deschise, lăsîndu-mi închipuirea să se 
cufunde și să rătăcească prin peșterile ciudat boltite, 
prin hăurile învăpăiate, prin groaznicele rîpe roșcate 
ale focului fioros și neţărmurit. Scăpasem, într-adevăr, 
ca prin minune. O clipă mai mult să fi rămas balonul 
în nor — cu alte cuvinte, dacă neplăcerea de a mă simţi 
ud pînă la piele nu m-ar fi făcut să arunc lestul — ur- 
marea ar fi putut să fie, și desigur că ar fi fost, sfirși- 
tul meu. Astfel de primejdii, deşi nu prea luate în seamă, 
sînt, poate, cele mai mari din cîte le pot întilni baloa- 
nele. Între timp, atinsesem totuşi o înălţime prea mare 
ca să mai am vreo neliniște în această privinţă. 

Mă înălţam acum cu mare repeziciune. La ora 7, ba- 
rometrul arăta o altitudine de nu mai puţin de nouă 
mile şi jumătate. Începui să respir cu multă greutate. 
Capul mă durea îngrozitor, iar de la o vreme, simțind 
o umezcală pe obraji, mi-am dat seama, în cele din 
urmă, că e sîngele ce mi se scurgea foarte repede din 
timpane. Mai eram foarte îngrijorat şi din pricina ochi- 
lor... Trecând mîna peste ei, mi s-a părut că icşiseră sim- 
titor din orbite ; şi toate lucrurile din nacelă și însuși 
balonul te arătau vederii mele într-un chip cu totul 
desăi „at: Îimptomele acestea erau cu totul ncașteptate 
= ijejuiau oarecare neliniște. În aceste împreju- 
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rări, pe negîndite, şi într-un chip cu totul imprudeiii, 
am mai aruncat din nacelă trei saci de lest de cîte cinci 
pfuuzi. Acceleraţia astfel dobîndită m-a purtat prea re- 
pede şi fără destulă tranziţie într-un strat atmosferic 
foarte rărit, și n-a lipsit mult ca urmarea să fie fatală 
atit expediției mele, cît şi mie însumi. Am fost deodată 
cuprins de un spasm care a ţinut mai bine de cinci mi- 
nute, şi chiar după ce m-a lăsat într-o oarecare măsură, 
n-am: mai putut să-mi trag sufletul decît la mari răs- 
timpuri şi gifiind amarnic, în vreme ce sîngele îmi 
curgea cu nemiluita din nas şi din urechi şi puţintel 
chiar și din ochi. Porumbeii păreau în prada unei neli- 
nişti cumplite şi se zbăteau să scape. Pisica miorlăia 
jalnic, limba îi atîrna din gură şi se clătina încoace 
şi-ncolo prin nacelă, de parcă ar fi fost otrăvită. Abia 
atunci mi-am dat seama de marea greșeală pe care o 
săvîrşeam aruncînd lestul și eram nespus de tulburat. 
Nu mai aveam nimic de așteptat decît moartea. si 
anume, moartea în cîteva clipe. 

Suferințele fizice pe care le înduram erau şi ele de 
vină că eram aproape cu totul neînstare de a face o in- 
cercare, cît de mică, pentru a scăpa cu viaţă. Nu mai 
aveam, fireşte, decît prea puţină putere de a gîndi, iar 
năprasnica durere de cap se întețea din ce în ce mai 
mult. Mi-am dat astfel seama că în curînd simţurile 
mă vor părăsi cu totul, și chiar apucasem una din frin- 
ghiile supapei cu gîndul să încerc a pogori, cînd, de- 
odată, amintirea farsei pe care am făcut-o celor trei 
creditori şi a urmărilor ce puteau decurge pentru mine 
dacă m-aș îi întors m-a făcut să renunţ, cel puţin pen- 
tru mamme M-am culcat în fundul nacelei, străduin- 


nni adun gîndurile. Am izbutit întrucîitva şi 
W$- Ñ hotărîrea de a încerca să-mi iau puțin 
am lanțetă. Am fost deci silit să-mi fae 
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această operaţie așa cum am putut, izbutind, în cele 
din urmă, să-mi deschid o vînă în braţul stîng cu tăi- 
şul briceagului. De îndată ce sîngele începu să curgă, 
am și simţit o mare uşurare, iar cînd am pierdut ca la 
o jumătate de lighean de o mărime obișnuită, cea mai 
mare parte din simptomele cele mai alarmante au dis- 
părut cu totul. N-am socotit, totuşi, că e nimerit să mă 
scol numaideciît în picioare. Mi-am legat brațul cît am 
putut mai bine şi am stat lungit cuminte încă vreun 
sfert de ceas. După aceasta, m-am ridicat şi n-am mai 
simţit nimic din suferinţele de tot felul pe care le-am 
încercat în ultimul răstimp de un ceas şi un sfert al 
ascensiunii mele. Cu toate acestea, greutatea mea de a 
respira nu scăzuse decît într-o foarte mică măsură şi 
mi-am dat seama că în curînd voi fi nevoit să mă folo- 
sesc de condensator. Între timp, uitîndu-mă la pisică, o 
văzui răsfățindu-se în voie pe haina mea, şi, spre ma- 
rea mea uimire, am descoperit că se folosise de răs- 
timpul în. care mi se făcuse rău ca să aducă pe lume un 
ghemotoc de trei pisoi. Numărul pasagerilor sporea deci 
într-un fel cu totul neașteptat pentru mine. Întîmpla- 
rea însă îmi făcea plăcere. Îmi dădea prilejul să verific 
adevărul unei presupuneri care, mai mult decit orice 
altă pricină, mă îndemnase să încerc această ascen- 
siune. Înii închipuisem că deprinderea cu presiunea 
atmosferică la suprafaţa Pămîntului era în mare parte 
cauza suferințelor care însoțeau viaţa 'animală la oare- 
care depărtare deasupra ei. Dacă s-ar fi dovedit că pi- 
soii suferă în aceeași măsură ca și mama lor, ar fi tre- 
buit să recunosc că teoria mea era greșită, dar dacă 
lucrurile s-ar întîmpla într-alt fel, aș putea privi 
aceasta ca, o- confirmare puternică a ideii mele. 
Laora Batinsesem o înălțime de șaptesprezece mile 
Pămîntului. Mi se păru deci vădit nu numai 


că viteza ascensiunii era în creştere, dar că această creş- 
tere s-ar fi făcut -simțită aproape la fel de mult chiar 
dacă nu m-aș fi lipsit de balastul pe care l-am aruncat. 
La răstimpuri, mă apucau din nou durerile de cap şi de 
urechi şi cîteodată îmi mai curgea şi sînge din nas; 
dar, la drept vorbind, sufeream mult mai puţin decît 
m-aş fi așteptat. Respiram însă din ce în ce mai ane- 
voie, şi, la fiece răsuflu, pieptul mi-era cuprins de 
spasme chinuitoare. Am desfăcut aparatul condensator 
şi mi l-am pus la îndemînă, gata să mă folosesc de el 
fără zăbavă. 

Priveliştea Pămîntului în acest răstimp al ascensiunii 
mele era, într-adevăr, minunată. Cît vedeam cu ochii, 
spre soare-apune, spre miazănoapte şi spre miazăzi, se 
întindea pinza părelnic nemișcată a nemărginitei mări. 
Clipă după clipă, ea căpăta o nuanţă tot mai albastră, 
din ce în ce mai albastră. La răsărit, deci la o mare de- 
părtare, se zăreau totuși insulele Marii Britanii, toată 
coasta Atlanticului dinspre Franţa şi Spania, cu o mică 
fişie de nord a continentului african. Nu se vedea însă 
nici urmă de clădiri monumentale, și cele mai mîndie 
cetăţi ale omenirii parcă pieriseră de pe fața pămîntu- 
lui. De la stînca Gibraltarului, acum micșorată pină a 
arăta ca o fărimă neînsemnată, întunecata Mediterană, 
punctată cu insule strălucitoare, aşa cum cerul este punc- 
tat cu stele, se întindea către răsărit cît cuprindeai cu 
ochii, pînă ce întregul noian de ape părea să se rostogo- 
lească de-a dreptul peste prăpastia orizontului, și m-am 
surprins că sînt nerăbdător să aud ecourile puternicei 
cascade. Deasupra capului, cerul era nepătruns de ne- 
gru, şi stelele strălucitor de vizibile. 

Intre” timp, porumbeii părînd că suferă foarte mult, 
m-ârn-hotăsțt să le redau libertatea. Am dezlegat mai 

HF e unul dintre ei, un minunat porumbel ce- 
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nușiu-pestriţ, și l-am aşezat pe marginea de răchită a 
nacelei, Părea foarte neliniștit și se uita cu teamă în 
jurul lui, bătînd din aripi și gîngurind zgomotos. Dar 
n-a putut fi înduplecat să se încumete afară din nacelă. 
În cele din urmă, am pus mîna pe el şi l-am azvîrlit la 
vreo şase iarzi departe de balon. N-a făcut totuşi nici 
o încercare de a cobori, precum mă așteptam, ci s-a stră- 
duit din răsputeri să se întoarcă, scoţînd totodată țipete 
foarte ascuţite şi pătrunzătoare. În cele din urmă a iz- 
butit să-şi redobîndească locul său de mai înainte, pe 
margine, dar de-abia a ajuns, și iată că și-a lăsat capul 
în piept și a căzut mort în fundul nacelei. Celălalt însă 
n-a avut o soartă atit de nenorocită. Ca să-l împiedice 
de a urma pilda tovarăşului său și de a se întoarce la 
balon, l-am aruncat în jos din toate puterile şi m-am 
bucurat văzîndu-l cum coboară cu mare iuţeală, folo- 
sindu-se cu ușurință şi în chipul cel mai firesc de ari- 
pile sale. În foarte scurtă vreme s-a făcut nevăzut și nu 
mă îndoiesc că a ajuns cu bine acasă. Pisica părea că 
se întremase de-a binelea şi se ospăta acum cu poftă din 
pasărea moartă, apoi adormi cît se poate de mulţumită. 
Pisoii erau foarte vioi și nu arătau cîtuși de puţin că nu 
s-ar simţi bine. 

La opt şi un sfert, nemaiputînd respira fără o durere 
de nesuferit, am început numaidecit să instalez în jurul 
nacelei aparatul care ţinea de compresor. Aparatul 
acesta necesită oarecare deslușiri, și excelenţele-voas- 
tre vor binevoi să-și aducă aminte că scopul meu era, în 
primul rînd, să mă înconjur pe de-a-ntregul și să încon- 
jur și nacela cu o baricadă împotriva atmosferei mult 
prea rărite în care mă găseam. Gîndul meu era să in- 

înă ul acestei baricade, cu ajutorul condensa- 


scop confecţionasem un sac de cauciuc, foarte trainic, 
cu totul impermeabil, dar flexibil. Sacul acesta, de di- 
mensiuni destul de mari, putea cuprinde, într-un anume 
fel, întreaga nacelă. Cu alte cuvinte, sacul putea fi tras 
peste fundul nacelei, apoi în sus, pe laturile ei, şi aşa 
mai departe, de-a lungul frînghiilor, pe dinafara lor, 
pînă la marginea de sus, adică pînă la inelul de care era 
prins fileul. După ce am desfășurat în felul acesta sa- 
cul, învelind părţile şi fundul nacelei, a trebuit să-l în- 
chid la vîrf sau la gură, petrecînd materialul deasupra 
inelului, adică între inel şi fileu. Dar dacă despărţeam 
fileul de inel pentru a face loc, cum s-ar mai fi susţinut 
atunci nacela ? Fileul însă nu era legat de inel, ci nu- 
mai prins de el printr-un șir de bride. De aceea, am 
desfăcut numai citeva din aceste bride, lăsînd nacela să 
atîrne de celelalte. După ce am introdus partea de sus 
a sacului de cauciuc, am prins la loc bridele nu chiar 
pe inel, ceea ce ar fi fost cu neputinţă acum, cînd între 
ele se afla acea fișie, ci într-un șir de nasturi mari, fi- 
xaţi tocmai de învelitoare, cam la trei picioare mai jos 
de gura sacului. Intervalcle dintre nasturi erau pe mă- 
sura celor dintre bride. Am desfăcut apoi nodurile din 
alte cîteva bride de pe margine, băgînd între ele o altă 
porţiune a învelitorii de cauciuc și prinzînd bridele slo- 
bode de nasturii corespunzători. În chipul acesta, am 
putut să introduc toată partea de sus a sacului înire fi- 
leu şi inel. Era vădit acum că inelul va cădea înlăuntrul 
nacelei, iar întreaga greutate a acesteia, cu conţinutul 
ei cu tot, nu se va mai ţine decît mulţumită nasturilor 
şi trăiniciei lor. S-ar părea, la prima vedere, că legătu- 
rile acestea n-ar fi destul de puternice. Nu era însă 


din întreaga greutate. Într-adevăr, chiar dacă nacela și 
tot ce se afla într-însa ar fi fost de trei ori mai grea 
decît era, tot n-aş fi avut nici cea mai mică grijă. Am 
ridicat deci iarăşi inelul înlăuntrul învelitorii de cau- 
ciuc şi l-am fixat cam la înălţimea lui de mai înainte, 
cu ajutorul a trei prăjini ușoare, pe care le pregătisem 
înadins. Bineîyţeles, toate acestea le-am făcut ca să 
pot ţine sacul deschis la gură și ca să menţin partea 
de jos a fileului în poziţia potrivită. Nu-mi mai rămînea 
decît să leg gura sacului. Ceea ce am și făcut cu uşu- 
rinţă, strîngînd cutele materialului laolaltă şi răsucin- 
du-le zdravăn înlăuntru cu ajutorul unui soi de ceat- 
luă pe care-l aveam la îndemînă. 

Pe laturile învelitorii, pe care o potrivisem în acest 
chip în jurul nacelei, montasem trei ochiuri de sticlă 
groasă, dar străvezie, prin care puteam privi ușor îm- 
prejurul meu, pretutindeni în direcţia orizontală. În 
porţiunea de învelitoare care alcătuia fundul ei se mai 
afla şi un al patrulea ochi de geam, la fel cu celelalte, 
şi potrivit pe o mică deschizătură în podeaua nacelei. 
Acest dispozitiv îmi îngăduia să mă uit de-a dreptul în 
jos, dar din pricina felului în care închisesem gura sa- 
cului şi a cutelor ce se alcătuiseră în țesutul de cauciuc 
mi-a fost cu neputinţă să aşez și deasupră-mi un dispo- 
zitiv asemănător, aşa că nu mă mai puteam aştepta să 
văd obiectele situate la zenit. Bineînţeles că aceasta 
n-avea prea mare însemnătate. Chiar dacă aș fi fost în 
stare să pun o fereastră în partea de deasupra, corpul 
balonului m-ar fi împiedicat să mă slujesc de ea. 

Cam cu un picior mai jos de una din ferestrele late- 
rale se afla o deschizătură circulară cu un diametru de 
trei degete si prevăzută cu o garnitură de alamă file- 
tată lea ei dinlăuntru. Aici era i codate tubul 


înțeles, înlăuntrul camerei de cauciuc. Prin acest tub, 
o cantitate din atmosfera rarefiată dimprejur, fiind ab- 
sorbită cu ajutorul vidului făcut în corpul mașinii, era 
împinsă de aici în stare de condensare şi amestecată cu 
aerul subţiat din cameră. 

Repetind această operație de mai multe ori, încăperea 
se umplea pînă la urmă cu o atmosferă prielnică respi- 
raţiei. Dar într-un spaţiu atît de restrîns aerul se strica 
foarte repede şi devenea irespirabil din pricina prea de- 
sei lui treceri prin plămiri. Atunci, printr-o mică su- 
papă din fundul nacelei, era împins afară, aerul dens 
fiind absorbit pe loc de atmosfera mai rară de sub noi. 
Pentru a preîntimpina neajunsurile ce ar fi decurs dacă 
s-ar fi făcut, la un moment dat, vid total în încăpere, 
primenirea nu se săvirşea dintr-o dată, ci numai trep- 
tat, deschizîndu-se doar pentru cîteva clipe supapa, ca 
să fie reînchisă imediat, pînă ce o mișcare, două ale 

ompei condensatorului înlocuiau aerul împins afară, 
În n scopuri experimentale pusesem pisica şi pisoii ei în- 
tr-un coşuleț atîrnat în afara nacelei de un nasture, 
tocmai lîngă acea supapă prin care, de altfel, puteam 
să-i hrănesc ori de cîte ori ar fi trebuit. Am făcut 
aceasta cu oarecare greutate, mai înainte de a închide 
gura încăperii, ajungînd sub nacelă cu una din prăjinile 
de care am mai vorbit, la capătul căreia fusese potrivit 
un cîrlig. 

Nu era decit nouă fără zece cînd am isprăvit cu 
aceste pregătiri şi am umplut camera cu aer condensat, 
aşa precum am spus. În tot răstimpul în care am trebă- 
luit aşa, am îndurat cele mai groaznice chinuri din pri- 
cina greutăţii de a respira şi m-am căit amarnic de ne- 
glijente sau mai bine zis de îndrăzneala neroadă de care 
G% vinovat amînînd pînă în ultima cfipă un 
însemnat. Dar, în sfîrşit, de îndată ce am 
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scos-o la capăt, am și început să mă bucur de roadele 
muncii mele. Încă o dată: am putul să respir uşor și în 
toată voia. Și, la urma urmei, de ce n-aş fi respirat 
uşor ? Și nu mică mi-a fost bucuria dindu-mi seama că 
durerile cumplite care mă chinuiseră pînă atunci m-au 
părăsit. O uşoară durere, însoţită de o senzaţie ca și 
cum mi s-ar umfla şi dezumfla încheieturile mîinilor, 
gleznele şi gîtul, era aproape singurul neajuns de care 
mă puteam plînge. Părea deci mai presus de orice în- 
doială că o mare parte a răului pricinuit de lipsa pre- 
siunii atmosferice fusese înlăturată în clipa de faţă, așa 
cum mă şi așteptasem, și că multe din suferinţele îndu- 
rate în ultimele două ceasuri nu trebuiau puse decit 
pe seama unei respiraţii neîndestulătoare. 

La ora nouă fără douăzeci, adică nu mult înainte de 
a îi închis gura sacului, coloana de mercur a baromelru- 
lui, care, precum am mai spus, era de o mărime neobiș- 
nuită, coborise la extrema lui limită de jos. Arăta o înăl- 
time de 132 000 de picioare sau de douăzeci şi cinci de 
mile, ceea ce înseamnă că privirile mele îmbrăţișau o 
întindere de pămînt ce nu cuprindea mai puțin de a 
trei sute douăzecea parte din întreaga lui suprafaţă. La 
ora 9 am pierdut iarăși din vedere ţinuturile dinspre 
răsărit, dar nu mai nainte de a-mi fi dat seama că ba- 
lonul se îndrepta cu iuţeală spre nord-nord-vest. Dede- 
subt convexitatea oceanului se putea desluși foarte bine, 
cu toate că adesea privirea mi-era împiedicată de gră- 
mezile de nori ce pluteau încoace şi încolo. Am obser- 
vat acum că pînă și cei mai uşori aburi nu se ridicau 
mai sus de 10 mile peste nivelul mării. 

La nouă şi jumătate am aruncat, ca experienţă, 
gad > pene prin supapă. Dar n-au plutit, cum mă 
au căzut drept în jos, perpendicular, ca 
opvămadă, cu mare iuţeală, și le-am pierdut 


din ochi în citeva clipe. La început n-am ştiut ce să cred 
despre un fenomen atît de extraordinar, neputînd bănui 
că viteza cu care mă înălțam crescuse deodată în chip 
atit de uimitor. Curînd însă mi-am dat scama că atmo- 
sfera era mult prea rărită pentru a putea susţine fie 
chiar și niște pene ; într-adevăr, ele cădeau, așa cum mi 
se păruse, cu o mare repeziciune și am fost uimit cînd 
am adunat iuțeala căderii lor cu viteza înălţării mele. 

La ora 10 am băgat de seamă că nu mai aveam nimic 
de făcut care să-mi ccară luare-aminte. Treaba mergea 
strună şi eram încredințat că balonul se înălța cu re- 
peziciune necontenit sporită, cu toate că nu mai aveam 
nici un mijloc de a putea calcula sporul acesta de vi- 
teză. Nu mă mai durea nimic, nu simţeam nici un fel 
de suferinţă și eram plin de voie bună cum nu mai fu- 
sesem niciodată de la plecarea mea din Rotterdam. Mă 
îndeletniceam cind cu cercetarea diferitelor mele apa- 
rate, cînd cu primenirea acrului din încăpere. De acest 
din urmă amănunt am hotărît să mă ocup la fiece pa- 
truzeci de minute, dar mai mult din grija de a-mi păzi 
sănătatea decit pentru că o reînnoire la intervale atit de 
dese ar fi fost necesară. Între timp nu mă puteam îm- 
piedica să fac tot felul de presupuneri. Mă avîntam cu 
gindul pe meleagurile neumblate și fantastice ale Lunii. 
Simţindu-se deodată nestrunită, închipuirea mea rătă- 
cea în voie printre minunile necontenit schimbătoare ale 
acestor ţinuturi  nestatornice şi pline de taină. Erau, 
iată, acolo, păduri argintii şi blagoslovite de vremuri, şi 
poviîrnișuri stîncoase, și cascade prăvălite cu puternic 
răsunet în prăpăstii fără fund. Mă pomeneam apoi 
ziua-n amiaza mare prin deșerturi în care vîntul ceruri- 


mai departe, mult mai departe, pe un alt tărîm, care nu 
era decît un lac întunecat și fără țărmuri, în tivul lui 
de nori. Și din această apă tristă se ridica o pădure de 
copaci înalţi, orientali, ca o pustietate de vis. Şi-mi aduc 
aminte că umbrele acestor copaci, căzînd pe lac, nu ră- 
miîneau la suprafaţă, ci se cufundau încet şi continuu, şi 
se amestecau cu valurile, în timp ce din trunchiurile co- 
pacilor se ridicau mereu alte umbre, care luau locul fra- 
ților lor astfel înmormîntaţi. „lată de ce, îmi spuneam 
căzut pe gînduri, iată de ce apele lacului devin mai ne- 
gre cu timpul, şi mai triste cu orele care trec!“ Dar 
toate acestea nu erau singurele închipuiri care puneau 
stăpînire pe mintea mea. Mult mai cumplite şi mai în- 
fricoșătoare spaime se strecurau în ea şi mă cutremu- 
rau pînă în străfundul sufletului numai gîndind că ele 
pot apărea aievea. Dar nu puteam îngădui cugetului 
meu să întîrzie prea mult asupra acestor închipuiri, so- 
cotind pe drept cuvînt că primejdiile cele adevărate şi 
simţite ale călătoriei mele erau prea de ajuns ca să-mi 
ţină atenţia încordată. 

La ora 5 după-amiază, pe cînd primeneam aerul, m-am 
uitat prin supapă la pisică şi la pisoi. Pisica părea că se 
simte iarăși foarte rău şi nu m-am îndoit nici o clipă 
că suferinţa ei e pricinuită mai cu seamă de greutatea 
de a respira. Dar experienţa mea cu pisoii avusese ur- 
mări din cele mai ciudate. Mă așteptasem, bineînţeles, 
să-i văd că dau semne de boală, deși în mai mică mă- 
sură decît mama lor, şi aceasta ar fi fost de ajuns ca 
să mă întărească în părerea cu privire la deprinderea 
de a îndura presiunea atmosferică. Dar n-am crezut că 
voi găsi, după ce i-am privit cu luare-aminte, că se 
bucură-de o sănătate înfloritoare, că respiră cu cea mai 

se ziziritiţă şi cu totul normal, fără să dea semne de 
&i un fel. Nu puteam lămuri mai bine toate 


acestea decît dînd extindere teoriei mele pînă la a pre- 
supune că atmosfera foarte rărită din jurul nostru ar 
putea să nu fie aşa cum crezusem eu, adică neprielnică 
nevoilor vieţii din punct de vedere chimic, și că s-ar 
fi putut ca o fiinţă născută într-un asemenea mediu să 
nu simtă nici o greutate în a respira. Și aceeași fiinţă, 
dacă s-ar fi mutat spre straturile mai dense din apro- 
pierea Pămîntului, ar fi îndurat chinuri la fel cu acelea 
pe care le cunoscusem eu mai devreme. A fost atunci 
pentru mine un prilej de adincă părere de rău că un 
accident nenorocit a pricinuit pierderea, în acea clipă, 
a micii mele familii de pisici şi m-a lipsit de mijloacele 
de a cerceta mai îndeaproape această problemă printr-o 
experiență neîntreruptă. Trecîndu-mi mîna prin supapă 
cu o cană de apă pentru pisica cea bătrînă, mi-am agă- 
tat mîneca de copca ce susţinea coșuleţul, desprinzîn- 
du-l astfel de nasture într-o clipă. Dacă totul s-ar fi to- 
pit atunci în aer, şi încă n-ar fi pierit din ochii mei mai 
repede și mai neașteptat. N-a trecut desigur nici a zecea 
parte dintr-o secundă de la desprinderea coşuleţului și 
pînă la dispariţia lui cu conţinut cu tot. Urările mele 
de bine l-au însoţit pînă la pămînt, dar bineînţeles n-a- 
veam nici o nădejde ca fie pisica, fie pisoii să fi supra- 
vieţuit, ca să-şi poată povesti nenorocirea. 

La ora 6 zărisem o mare parte a întinderii de pămînt 
dinspre răsărit, învăluită într-o negură deasă, care îna- 
inta mereu, cu mare iuţeală, pînă ce, la ora şapte fără 
cinci, întreaga suprafaţă vizibilă era cufundată în bezna 
nopţii. Dar numai după oarecare trecere de timp razele 
Soarelui care asfinţise încetară să mai lumineze balo- 
nul. Şi această împrejurare, cu toate că, bineînţeles, era 
de prevăzut, mi-a făcut totuși o negrăită plăcere. Era 


netiidâias: că în zori aveam să văd răsăritul astrului de 
luigină multe ceasuri mai devreme decit cetăţenii 
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din Rotterdam, cu toate că ci se aflau mult mai spre 
est. Si astfel, zi după zi, pe măsură ce mă voi înălța mai 
tare, mă voi bucura de lumina Soarelui un răstimp tot 
mai lung. Am luat atunci hotărirea să ţin un jurnal al 
călătoriei mele, socotind zilele de cîte douăzeci şi patru 
de ore la rînd şi neţinind seama de intervalele de în- 
tuneric. 

La ora 10, simțind că mi s-a făcut somn, m-am hotă- 
rît să mă culc şi să dorm cît mai e încă noapte. Dar iată 
că se ivi o încurcătură la care, oricît de firească, nici 
măcar nu mă gîndisem pînă în acea clipă. Dacă ador- 
meam, așa cum şi aveam de gind, cum s-ar mai fi putut 
primeni aerul între timp ? Să-l respir mai mult decît 
cel mult o oră ar fi fost cu neputinţă. Şi chiar dacă acest 
răstimp s-ar fi prelungit pînă la un ceas şi un sfert, 
urmările ar fi fost cu totul nenorocite. Această dilemă 
m-a neliniștit și m-a pus pe gînduri. Și anevoie o să mă 
credeţi că, după atitea primejdii prin cîte am trecut, 
această problemă mi se înfățișa într-o lumină atît de 
gravă, încît pierdusem orice nădejde de a-mi mai atinge 
ţinta supremă și, într-un sfirșit, mă împăcasem cu gîn- 
dul că trebuie să cobor. Dar n-am stat mult în cumpănă. 
Mi-am adus aminte că omul este robul cel mai plecat 
al obișnuinţei și că multe din deprinderile vieţii sale, 
socotite a fi de cea mai mare însemnătate, nu sînt așa 
decît pentru că și-a făcut din ele obișnuinţe. Bineînţe- 
les că nu se putea să nu dorm de loc. Mă puteam însă 
lesne deprinde să nu mă simt rău dacă mă voi trezi din 
ceas în ceas în tot timpul odihnei. Nu mi-ar fi trebuit 
decît cel mult cinci minute ca să primenesc cît mai bine 
aerul, şi singura dificultate adevărată era să găsesc un 
“ dsza-mă deștepta la momentul potrivit. Această 

“Sebuie să mărturisesc, îmi dădu mult de lu- 


nu adoarmă cu nasul în cărți, ţinea în mînă o minge de 
aramă. Căzind cu zgomot asurzitor într-un lighean din 
acelaşi metal, aşezat lîngă scaunul lui pe podea, mingea 
slujea într-adevăr ca să-l trezească ori de cîte ori îl 
fura somnul. Dar cazul meu era cu totul altfel și nu pu- 
tea fi rezolvat în chip asemănător. Nu doream să rămîn 
treaz, ci doar să fiu sculat din somn la răstimpuri regu- 
late. Într-un tîrziu am recurs la vicleșugul următor. 
Oricît ar părea el de simplu, l-am salutat, în clipa în 
care l-am găsit, ca pe o născocire la fel de mare cu a 
telescopului, a mașinii cu aburi sau chiar a tiparului. 

Trebuie să spun că balonul, la înălțimea pe care o 
atinsese, își continua ascensiunea în chip regulat și în 
linie dreaptă, astfel că nacela îl urma într-o nceclintire 
desăvirşită, încît ar fi fost cu neputinţă să observi cea 
mai ușoară tremurare. Această împrejurare mi-a fost 
foarte prielnică în planul pe care-l hotărisem. Provizia 
mea de apă fusese adusă în butoaie de cîte cinci galoni 
fiecare, bine înţepenite împrejurul nacelei. Am desprins 
unul și, luîndu-mi două frînghii, le-am legat strîns de 
la o margine de răchită la cealaltă, aşezindu-le paralele 
și la o distanţă de un picior între ele, așa încît să alcă- 
tuiască un fel de policioară, pe care am așezat şi am 
fixat butoiul într-o poziţie orizontală. Cam la opt țoli 
sub aceste frînghii și la patru picioare de fundul nace- 
lei, am fixat o altă poliţă, făcută însă din placaj sub- 
țire, aceasta fiind singura bucată de lemn pe care p 
aveam. Pe acea poliţă, şi tocmai sub marginea butoia- 
șului, am pus un mic ulcior de pămînt. Am făcut apoi 
o gaură în fundul butoiului deasupra ulciorului și am 


unde apa, picurînd pe gaură și căzînd în ulciorul de sut 
ea, avea să-l umple pînă-n buză în șaizeci de minute, 
Bineînţeles că acesta era un lucru uşor de determinat 
socotind în ce măsură se umplea ulcierul într-un timp 
anumit. După ce orînduisem totul, urmarea era lesne 
de ghicit. Patul meu era în aşa fel așezat pe podeaua 
nacelei, încît, stînd culcat, capul să-mi fie chiar sub 
buza ulciorului. Era lucru sigur că după un ceas, um: 
plindu-se ulciorul, apa avea să dea pe dinafară, scur: 
gindu-se pe gura aflată mai la vale decît marginea lui 
de sus. Era de asemenea neîndoios că apa, scurgîndu-se 
de la o înălţime de mai mult de patru picioare, nu pu. 
tea să nu pice de-a dreptul pe obrazul meu şi, prin -ur: 
mare, aveam să mă trezesc negreşit și instantaney 
chiar și din somnul cel mai adînc cu putinţă. | 

Pină să isprăvesc cu toate aceste pregătiri, se fă. 
cuse 11, și m-am şi lungit pe pat, plin de încredere în 
bunul mers al invenţiei mele. Și n-am fost dezamăgit 
nici acum. La fiecare șaizeci de minute, eram trezit di 
credinciosul meu cronometru. După ce goleam ulciorul 
în vrana butoiului şi lucram şi la condensator, mă cul: 
cam iarăşi în pat. Somnul acesta cu întreruperi regu 
late m-a supărat mai puţin decit m-aș fi așteptat. ȘI 
cînd, în cele din urmă, m-am trezit, fiindcă se făcuse 
ziuă, ceasul era 7, iar soarele se înălțase cu mai multe 
grade deasupra orizontului, 


3 aprilie. 

Mă aflam cu balonul la o înălțime într-adevăr ne 
maipamenită, iar convexitatea Pămîntului se făcuse cî 
se poate tie vădită. La picioarele mele, jos, pe fața ocea 
au corchini de puncte negre, care erau 


fără îndoială, grupuri de insule 1. Departe, spre miază- 
noapte, zăream o dungă subţire, albă, nespus de stră- 
lucitoare, tocmai la marginea orizontului, și nu mă 
îndoiam că ar putea să fie ţărmul sudic al Oceanului 
Polar. Faptul acesta îmi trezise foarte mult curiozita- 
tea, fiindcă trăgeam nădejde să înaintez mai spre nord 
şi la un momerit dat să mă găsesc poate chiar deasupra 
polului. Îmi părea însă rău că înălțimea prea mare mă 
va împiedica să pot face o cercetare atit de amănunţită 
cît aş fi dorit. Aş fi putut totuşi stabili o mulţime de 
lucruri. În cursul zilei nu s-a mai întimplat nimic de- 
osebit. Aparatul meu funcţiona cît se poate de bine și 
balonul se înălța mereu, fără să simtă nici o oscilație. 
Era frig tăios, care m-a silit să mă înfofolesc bine în 
palton. Cind pe Pămînt s-a făcut din nou întuneric, 
m-am lungit iarăși în pat, cu toate că, încă vreo cîteva 
ore după aceea, lumina a continuat să plutească îm- 
prejurul meu. Ceasornicul de apă își făcea regulat da- 
toria, și am dormit adînc pînă în dimineaţa următoare, 
afară de întreruperile la răstimpuri hotărite. 


4 aprilie. 

M-am trezit bine sănătos și plin de voie bună și am 
rămas uimit de schimbarea ciudată ce avusese loc în 
înfățișarea mării. Pierduse aproape cu totul culoarea de 
un albastru-închis pe care o avea mai înainte și era 
acum de un cenușiu-spălăcit şi cu un luciu care. supăra 

1 În prima ediţie urmau încă două propoziţii : „Deasupra mea 
cerul era negru ca păcura şi stelele se vedeau sclipind. De fapt, 
ele au selinit așa mereu, chiar din prima zi a ascensiunii“, În 


ediţiiie ulieriare au fost eliminate de autor. Le reproducem aici 
dedareze-pențru cititorii din era cosmică ele prezintă un inte- 


ochii. Insulele nu se mai vedeau. Ar fi cu neputinţă de 
spus dacă au trecut sub orizont, spre sud-est, sau dacă, 
din pricina înălţimii în necontenită creştere la care mă 
aflam, le-am pierdut din vedere. Aş înclina totuși către 
această din urmă părere. Spre miazănoapte, chenarul de 
gheaţă se vede din ce în ce mai deslușşit. Frigul nu mai 
este atît de tăios. Nu s-a mai întîmplat nimic de seamă 
şi mi-am petrecut ziua citind, căci am avut grijă să-mi 
iau și o provizie de cărți. 


5 aprilie. 


Am contemplat ciudatul fenomen al răsăritului de 
soare în vreme ce aproape toată suprafaţa Pămîntului 
este încă învăluită în beznă. Curînd însă lumina s-a re. 
vărsat pretutindeni și am zărit din nou chenarul gheţa: 
rilor către miazănoapte. Îl vedeam acum foarte desluși! 
şi părea de o culoare mult mai închisă decit apele ocea 
nului. Mă apropiam, fără doar şi poate, de pol cu mare 
iuțcală. Mi s-a părut că zăresc din nou o îiîșie de pămini 
spre răsărit şi alta spre apus, dar nu eram sigur. Vreme 
potrivită. Nu s-a întîmplat nimic mai de seamă în to! 
timpul zilei. M-am culcat devreme. 

6 aprilie. 

Am fost uimit găsind linia ghețarilor la o foarte miri 
depărtare şi un cîmp nemărginit de gheţuri întinzin: 
du-se spre nord, pînă departe, la orizont. Era vădit ci 
dacă balonul avea să-și urmeze fără abatere drumul 
avca să ajungă în curînd deasupra Oceanului Îngheţat 
şi nu prea mai aveam îndoieli că voi vedea în sfirşit po 
lul. „Est timpul zilei am continuat să mă apropii de ghe 

i ptate, limitele orizontului meu au crescu 
-un chip simțitor, datorită desigur forme 


Pămîntului, care e a unei sfere turtite, şi înaintării mele 
deasupra ținuturilor teşite din vecinătatea cercului arc- 
tic. Într-un tîrziu, cînd m-a năpădit întunericul, m-am 
culcat, plin de neliniște, temîndu-mă ca nu cumva să 
trec deasupra unui lucru care stirnește o atît de mare 
curiozitate fără a avea prilejul să-l cercetez. 


7 aprilie. 


M-am trezit devreme şi, spre marca mea bucurie, am 
privit îndelung la ceea ce nu poate fi pus la îndoială că 
este însuși polul. Era, fără doar și poate, acolo, şi chiar 
la picioarele mele, dar, vai ! mă ridicasem la o înălţime 
atît de mare, încît nu puteam desluşi nimic lămurit. În- 
tr-adevăr, judecînd după progresia cifrelor ce indică di- 
feritele înălţimi corespunzătoare cu anumite perioade, 
între 6 a.m. la 2 aprilie şi 9 fără douăzeci a.m. în ace- 
eași zi (cînd coloana de mercur a barometrului a cobo- 
rit), se poate deduce cu destulă siguranţă că balonul atin- 
sese acum, la ora 4 în dimineaţa de 7 aprilie, nu mai 
puțin de 7 254 de mile deasupra nivelului mării. Înălţi- 
mea aceasta poate părea imensă, dar evaluarea cu ajuto- 
rul căreia a fost calculată dă un rezultat după toate pro- 
babilităţile cu mult mai prejos decit cel adevărat, 
Oricum ar fi, aveam sub ochii mei, fără îndoială, cel 
mai mare diametru pămîntesc. Întreaga emisferă nor- 
dică se întindea la picioarele mele ca o hartă în proiecţie 
ortografică 1. Iar marele cerc al ecuatorului însuși alcă- 
tuia fruntaria despărţitoare a orizontului meu. Cu toate 
acestea, -excelențele-voastre vor înţelege uşor că tinu- 
turile pînă acum neexploatate din vecinătatea Cercu- 
ua „Beetle, deși așezate de-a dreptul sub mine și văzute 


petice 
“Preta N 


olosită la reprezentarea unei emisfere pe un plan, 
onstruirea hărților generale ale globului terestru, 
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fără o perspectivă aparentă, erau totuși prea micşorate 
şi la prea mare depărtare de punctul din care le pri- 
veam ca să-mi îngăduie o cercetare mai amănunţită. 
Ceea ce se vedea, totuși, era ceva ciudat și atrăgător. 
La miazănoapte, dincelo de acel chenar uriaş de care 
am pomenit şi care poate fi denumit limita descoperi- 
rilor omului în aceste ţinuturi, se întindea, aproape fără 
întrerupere, un linţoliu de gheaţă. Chiar de la primele 
începuturi, suprafaţa lui e vădit turtită, iar mai departe 
e netedă şi plană, la urmă devine concavă, şi sfirşește 
chiar la pol într-un gol circular, cu marginile tăioase, al 
cărui diametru aparent alcătuia cu balonul un unghi de 
vreo şaizeci și cinci de secunde şi a cărui culoare în- 
chisă, cu nuanţe schimbătoare, era mai întunecată decît 
orice 'altă pată din emisfera vizibilă și, uneori, se adin- 
cea pînă la negrul cel mai intens. Mai departe anevoie 
s-ar mai fi putut desluși ceva. La ora 12, centrul cir- 
cular descrescuse în circumferință, iar la 7 p.m. l-am 
pierdut cu totul din vedere, căci balonul trecuse peste 
marginea dinspre vest a gheţurilor și plutea cu iuţeală 
înspre ecuator. 


8 aprilie. 

Am deşcoperit o micșorare simțitoare în diametrul 
aparent al Pămîntului, pe lîngă o vădită alterare în cu- 
loarea și înfățișarea lui generală. Întreaga suprafaţă vi- 
zibilă era de aceeași culoare galben-palid, cînd mai ac- 
centuată, cînd mai ștearsă, iar pe alocuri căpătase o 
strălucire care pentru ochi era chiar supărătoare. Ve- 
derea mi-era foarte stînjenită din pricina densităţii at- 
mosferei, suprafața învecinată fiind încărcată de nori, 

i & căror îngrămădire de-abia puteam zări ici şi colo 
ultimele patruzeci şi opt de ore am fost 
mai puţin împiedicat de acest obstacol de 


a mai face vreo observaţie. Dar înălțimea foarte mare 
la care mă aflam acum alcătuia din aceste neguri plu- 
titoare o singură grămadă, şi neajunsul acesta se făcea 
tot mai simplu pe măsură ce suiam mai sus. Îmi dădeam 
seama totuși că balonul plutea deasupra Marilor Lacuri 
ale Americii de Nord şi se îndrepta gonind spre miazăzi, 
ceea ce însemna că mă va duce foarte curînd la tro- 
pice. Această împrejurare m-a bucurat nespus de mult 
și am întimpinat-o ca pe o prevestire sigură a izbinzii 
finale. Căci drumul pe care-l luasem pînă acum mă ne- 
liniștise, într-adevăr, foarte mult. Era vădit că, dacă aș 
fi mers multă vreme mai departe în această direcţie, 
n-aș mai fi ajuns niciodată în Lună, a cărei orbită e în- 
clinată pe ecliptică, formînd un unghi mic de numai 
598'48”. 


9 aprilie. 


Diametrul Pămîntului era astăzi foarte micşorat, iar 
culoarea, la suprafaţa lui, devenea, ceas cu ceas, de un 
galben tot mai deschis. Balonul și-a urmat fără şovăire 
drumul spre miazăzi, iar la orele 9 p.m. a ajuns deasu- 
psa coastei nordice a Golfului Mexic. 


10 aprilie. 


În dimineaţa de azi, pe la ora 5, am fost trezit din 
somn pe neaşteptate de o trosnitură năprasnică, despre 
care nu mi-am dat cu nici un chip seama de unde vine. 
A fost de foarte scurtă durată, dar, cît a dăinuit, n-a 
semănat cu nimic din cîte am apucat pe lume. E de pri- 

să m i spun că m-am speriat din cale-afară, căci în 

i mâtment am crezut că pricina zgomotului ar fi 

balonului. Mi-am cercetat totuși aparatele 


RÈ 


cu multă luare-aminte şi n-am putut găsi nimic în ne. ! 
regulă. Mi-am petrecut aproape toată ziua gindindu-mă 
la această întîmplare atît de neobișnuită. Dar n-am izbu- | 
tit cîtuşi de puţin să mi-o lămuresc. M-am culcat ne- 
mulţumit şi într-o stare de mare neliniște și tulburare, 


11 aprilie. 


Am găsit o micșorare simţitoare în diametrul aparent 
al Pămîntului şi o creştere însemnată, vizibilă pentru în- 
tiia oară, în acel al Lunii, căreia îi mai trebuiau doar 
citeva zile pentru a fi Lună plină. A fost nevoie de o 
trudă îndelungată şi istovitoare spre a condensa aer 
îndestulător pentru menţinerea vieţii. 


12 aprilie. 

O ciudată schimbare a avut loc în ceea ce privește di- 
recţia balonului, şi, cu toate că o prevăzusem întru totul, 
mi-a făcut o bucurie fără seamăn. După ce ajunsese, în 
cursa lui de mai nainte, la paralela a douăsprezecea de 
latitudine sudică, s-a abătut deodată, în unghi ascuţit, 
spre est şi a continuat astfel toată ziua, ţinîndu-se 
aproape exact în planul elipsei lunare. Ceca ce e vred- 
nic de luat în seamă e că urmarea acestei schimbări 
de rută a fost o simţitoare oscilație a nacelci, care a 
durat timp de citeva ceasuri. 


13 aprilie. 
Am fost iarăşi foarte speriat de faptul că trosnetul 


ţumitoare. Mare descreştere în diametrul aparent al 
Pămîntului, care nu mai subîntindea, în raport cu ba- 
lonul, decit un unghi nițeluş mai mare de 250. Luna 
nu s€ vedea de loc, fiind aproape la zenit. Îmi continuam 
drumul în planul elipsei, dar înaintam foarte puţin 
spre răsărit. 


14 aprilie. 


Nespus de rapidă descreştere a diametrului Pămîn- 
tului. Am fost astăzi cât se poate de tulburat la gîndul 
că balonul pluteşte pe axul apsidelor, în direcţia peri- 
geului. Cu alte cuvinte, urmează un itinerar care-l va 
duce de-a dreptul în Lună, în partea cea mai apropiată 
de Pămint a orbitei sale. Luna se afla chiar deasupra 
capului meu, ceea ce mi-o ascundea cu totul vederii: 


A trebuit să muncesc îndelung și greu ca să condensez 
atmosfera. 


15 aprilie. 


vorba de vreun fragment vulcanic uriaş, azvirlit din 
lumea de care mă apropiam atît de repede, și, pe cît 
se pare, de unul din multele feluri de materii ciudate 
ce se găsesc din întîmplare și pe Pămînt și sînt numite 
meteoriți, în lipsa unei denumiri mai potrivite. 


16 aprilie. 


Uitindu-mă astăzi în sus, cît puteam mai bine, rînd 
pe rind, pe fiecare din ferestruicile laterale, am ză- 
rit, spre marca mea bucurie, o foarte mică parte a dis- 
cului lunar, care se întindea, ca să zic așa, de jur împre- 
jurul uriașei circumferinţe a balonului. Am fost nespus 
de tulburat. De data asta nu mă mai îndoiam cîtuși de 
puţin că voi îi în curînd la capătul călătoriei mele. În- 
tr-adevăr, condensatorul îmi dădea de lucru acum în- 
tr-o asemenca măsură, încît nu mai aveam o clipă de 
răgaz. M-am îmbolnăvit de oboseală şi tremuram din 
tot trupul, sleit de puteri. Era cu neputinţă ca firea 
omenească să mai poată îndura o suferință atît de 
groaznică. În scurtul răstimp de întuneric, a trecut pe 
lîngă mine un nou meteorit, şi repetarea din ce în ce 
mai deasă a acestui fenomen a început să-mi stîrnească 
mari neliniști. 


17 aprilie. 

Dimineaţa aceasta a însemnat o dată hotărîtoare în 
călătoria mea. Vă mai amintiţi că în ziua de 13 Pămîn- 
tul subîntindea, în raport cu balonul, un unghi de 25°. 
La 14, unghiul acesta se micşorase simţitor, în 15 am ob- 

o cădere și mai rapidă, şi în 16, înainte de a mă 
am un unghi care nu măsura mai mult de 
u mi-a fost uimirea cînd, trezindu-mă din- 


tr-un somn scurt și chinuit, în această dimineaţă de as- 
tăzi, 17, am găsit suprafaţa de dedesubt cresculă ca vo- 
lum, așa, deodată, şi ca prin minune, pînă la a arăta nu 
mai puţin de 39” în diametru aparent unghiular. Am ră- 
mas trăsnit. Nici un cuvînt n-ar putea să exprime groaza 
şi uimirea cumplită și fără de seamăn de care am fost cu- 
prins și copleșit toitdeodată. Genunchii îmi tremurau, din- 
ţii îmi clănţăneau, părul mi se zburlisă pe cap. „Aşadar, 
balonul a făcut explozie !“ Acesta a fost cel mai năvalnie 
gînd care mi-a fulgerat prin minte. „Desigur că balonul 
a făcut explozie !* Cădeam! Cădeam cu cea mai nă- 
prasnică, cea mai neasemuită repeziciune. Judecînd 
după imensa depărtare parcursă atît de repede pînă 
acum, nu puteau trece mai mult de zece minute pînă 
voi fi atins suprafaţa Pămîntului, și voi fi năpustit în ni- 
micnicie ! Dar. în cele din urmă, judecata îmi veni în 
ajutor. Am stat şi m-am gîndit și am început să mă în- 
doiesc. Era un lucru cu neputinţă. În rupt: ul capului 
nu se putea să fi ajuns atit de repede jos. Pe de altă 
parte, cu toate că mă apropiam, fără doar și poate, de 
suprafața pămîntului de sub mine, o făceam cu o vi- 
teză care nu era cîtuși de puţin proporţională cu aceea 
pe care mi-o închipuisem la început. Gîndul acesta 
mi-a fost de folos, mi-a liniștit mintea tulburată şi, în 
cele din urmă, am izbutit să privesc fenomenul în lu- 
mina lui adevărată. De fapt, groaza trebuie să mă fi 
scos din minţi, de vreme ce nu mi-am putut da seama 
de uriașa deosebire dintre înfățișarea suprafeţei de sub 
mine și suprafaţa Pămîntului, care mi-e mamă. Aceasta 
din urmă era desigur deasupra capului meu şi cu totul 


Du mele de corpul balonului, în timp ce 
Liñas j nsăși, în toată strălucirea ei, se întindea 


Uimirea şi surprinderea iscate în mintea mea de 
această nemaipomenită schimbare în starea lucrurilor 
era, poate, partea cea mai greu de explicat din toată 
aventura. Fiindcă întreagă această răsturnare nu numai 
că era firească, dar fusese prevăzută cu mult înainte ca 
o împrejurare la care trebuia să mă aștept cînd aş 
ajunge în acel punct al călătoriei mele, în care atracția 
planetei va fi înlocuită de atracția satelitului, sau mai 
bine zis, în care forța de atracție exercitată de Pămînt 
asupra balonului va fi mai puțin puternică decit aceea a 
Lunii. Desigur, mă trezeam dintr-un somn adînc, cu 
toate simţurile toropite, ca să urmăresc deodată un fe- 
nomen cutremurător și pe care cu toate că îl aşteptam, 
n-am crezut totuşi că se va întîmpla chiar în clipa 
aceea. Schimbarea în sine trebuie să îi avut loc, bineîn- 
teles, treptat și pe nesimţite. Nu e de loc sigur că, dacă 
aș fi fost treaz, în clipa cînd s-a întîmplat, aș fi luat cu- 
noștinţă despre ea după vreun semn lăuntric al acestei 
schimbări, adică după vreo tulburare a ființei sau a 
aparatelor mele. 

E aproape de prisos să mai spun că ajungînd la o 
înţelegere adevărată a stării în care mă găseam și ieșind 
din spaima ce-mi copleşise toate puterile sufletului, 
mi-am îndreptat în primul rînd toată atenţia asupra 
Lunii şi a înfățișării ei fizice generale. Se întindea jos, 
sub mine, ca o hartă, şi cu toate că, după socoteaia mea, 
distanța la care se afla era încă destul de mare, puteam 
desluși contururile suprafeţei sale cu o precizie izbitoare 
şi totodată şi de neînțeles. De la cea dintii privire m-a 
surprins, ca fiind trăsătura cea mai neobişnuită a con- 
diţiilor ei geologice, lipsa desăviîrșită a oricărui ocean, 
a oricărei-m mări şi chiar a oricărui lac sau nu. şi a apelor 
de căi i 


te a emisterei ce se putea vedea era acoperită cu ne- 
numărați munţi vulcanici, de formă conică și avînd mai 
degrabă înfățișarea unor cucuie făcute de mîna omului 
decit a unor protuberanţe naturale. Cel mai înalt dintre 
ei nu depășea înălțimea de trei mile și trei sferturi. Dar 
o hartă a regiunii vulcanice de la Campi Phlegraei t ar 
Site da excelenţelor-voastre o idee mai bună decit 
orice descriere stîngace pe care aş încerca eu însumi s-o 
fac. Era vădit că acești vulcani, în cea mai mare parte a 
ior, se aflau în stare de erupție, şi-mi dădeam seama, 
plin de groază, de puterea şi de violenţa lor, judecînd 
după tunetele repetate ale stincilor greşit numite me- 
teorice, care se năpusteau de jos şi treceau acum pe 
lingă balon cu o frecvenţă tot mai spăimintătoare. 


18 aprilie. 


Am găsit astăzi că volumul aparent al Lunii a crescut 
în chip nemăsurat, iar viteza tot mai sporită a pogoririi 
mele a început să mă umple de groază. Vă amintiţi, 
desigur, că la început, cînd am pornit a cumpăni dacă o 
călătorie în Lună este sau nu cu putinţă, am ţinut seama 
în socotelile mele de faptul că ar exista în vecinătatea ei 
o atmosferă densă, proporţională cu forma planetei. 
Aceasta în ciuda atitor ipoteze ce afirmă contrariul şi, 
aș mai adăuga, în ciuda neîncrederii obşteşti în 
existenţa vreunei atmosfere lunare. Dar, în afară de 
ideile pe care le-am înfățișat cu privire la cometa lui 
Encke și a luminii zodiacale, am fost întărit în părerea 
mea de unele observaţii ale lui Schroeter? din Lili-. 
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enihal. E! a observat Luna nouă cînd nu avea deci! două 
zile și jumătate, seara, îndată după asfinţit, mai inainte 
de a se putea vedea partea ei întunecată, și a continuat 
s-o observe pînă ce aceasta a devenit vizibilă. Cele două 
coarne păreau că se prelungesc subţiindu-se în cîte un 
virf, în aparenţă foarte ascuţit, fiecare arătindu-și extre- 
mitatea în bătaia razelor soarelui mai nainte ca vreo 
parte a emisferei întunecate să fi devenit vizibilă. Puțin 
după aceea s-a luminat întrega margine întunecată. So- 
cot că această prelungire a coarnelor dincolo de semicerc 
se datoreşte refracției razelor solare de către atmosfera 
lunară, care poate să refracte destulă lumină pe emisfera 
întunecată pentru a da naştere unui crepuscul mai lu- 
minos decit lumina răsfrîntă de Pămînt cînd Luna e la 
vreo 32° de conjuncţia sa. Aceasta ar putea fi înaltă de 
1 356 picioare de Paris. Am presupus deci că înălțimea 
cea mai mare în stare să producă refracția razelor solare 
ar fi de 5 376 de picioare. Părerea mea asupra acestui 
lucru a fost confirmată şi de un paragraf din volumul al 
82-lea al Tranzacţiilor filozofice, în care se afirmă că 
în timpul unei ocultaţii a sateliților lui Iupiter, cel de-al 
treilea satelit a dispărut cu totul după ce de-abia s-a 
mai zărit vreme de o secundă sau două, iar celui de-al 
patrulea i se vedea nedeslușit conturul. * 


+ Haveliust1 scrie că, adeseori, cînd cerul era atit de senin, 
încît se vedeau pînă și stelele de a șasea și de a şaptea mărime, 
poziția Lunii fiind aceeaşi ca şi depărtarea de Pămint şi folo- 
sind unul şi același telescop, foarte puternic, Luna și petele 
ei nu-i apăreau întotdeauna la fel de luminoase. Date fiind îm- 
prejurările la care a observat aceasta, e lucru învederat că 
pricina fenomenului nu e nici atmosfera noastră, nici aparatul, 
nici «e hiuleerectătorului, ci trebuie să fie ceva (o atmosferă ?) 
jurul Lunii. 
ibservat adesea că Saturn, Iupiter şi stelele fixe, 

apropie de Lună, la oculaţie, îşi schimbă forma | 


Mă bizuiam, bineînţeles, pe rezistenţa sau, mai bine 
zis, pe sprijinul unei atmosfere care ar exista într-o 
stare de densitate așa cum mi-am închipuit-o eu. Dacă 
pînă la urmă s-ar dovedi că am dat greș, n-aveam nimic 
altceva de așteptat, ca deznodămînt al aventurii mele, 
decît să fiu spulberat în atomi pe suprafaţa colțuroasă a 
atelitului. Și aveam, desigur, temeiuri puternice să-mi 
fie frică. Depărtarea mea de Lună era, oarecum, neîn- 
semnată, pe cînd munca de care era nevoie la condensa- 
tor nu se micsorase întru nimic și nu putea descoperi 
nici un semn de scădere in rarefierea păturii de aer. 


19 aprilie. 

Spre marea mea bucurie, în dimineața aceasta, pe la 
orele 9, suprafaţa Lunii fiind spăimîntător de aproape, 
şi temerile mele peste măsură de sporite, pompa com- 
presorului dădu, în sfîrşit, semne neîndoielnice că s-a 
petrecut oarecare schimbare în consistenţa atmosferei. 
Pe la 10 aveam temeiuri să cred că densitatea ei crescuse 
în mare măsură. La 11, aparatul îmi dădea mai puţin 
de lucru, iar la 12 am încercat să deşurubez ceatlăul, și 
văzînd că după ce am făcut-o n-am avut de suferit nici 
un neajuns, am scos, în cele din urmă, învelitoarea de 
cauciuc şi am dat-o jos de pe nacelă. Așa cum era de 
aşteptat, urmările imediate ale unei astfel de experienţe 


circulară într-una ovală ; iar la alte oculaţii nu a descoperit nici 
o schimbare de formă. De aici se poate deduce că în unele ca- 
zuri, dar nu în toate, există o substanţă densă care înconjoară 
Luna şi care refractă razele stelelor (n.a.). 

! Johann Hevelius sau Havelius (1611—1637), astronom german ; 

y eg despre faţa Lunii. 

ique Cassini (1625—-1712). astronom francez; a făcut 


atit de primejdioase şi pripite au fost o strasnică durere 
de cap şi ceva spasme. Dar aceste greutăţi, precum şi al- 
tele în legătură cu respiraţia nu erau, nici într-un caz, 
atit de mari, încît să-mi pună viața în primejdie. Am 
luat deci hotărirea să le îndur cît puteam mai bine, cu 
gîndul că voi scăpa de ele de îndată ce mă voi apropia 
de straturile din apropierea Lunii. Dar această apropiere 
se înfăptuia cu o repeziciune de neînchipuit, și în cu- 
rînd am fost încredinţat — și totdeodată și îngrijorat — 
că, deşi n-am să fiu înșelat în aşteptările mele cu privire 
la existenţa unei atmosfere dense în proporţie cu masa 
satelitului, greşisem totuşi cînd am presupus că densi- 
tatea aceasta, chiar la suprafaţă, va fi destul de mare 
pentru a putea susține greutatea uriașă conținută de 
nacela balonului meu. Cu toate acestea, așa ar fi trebuit 
să fie, întocmai ca la suprafaţa Pămîntului, dacă se ţine 
seamă că greutatea corpurilor de pe orice planetă ar fi 
în funcţie de densitatea atmosferică. Dar nu era totuşi 
cazul aici. Şi lucrul acesta îl dovedea îndeajuns vio- 
lenţa căderii mele. De ce nu era cazul, acesta nu s-ar 
putea explica decit tinind seama de acele perturbații 
geografice posibile despre care am pomenit mai sus. 
Oricum, mă aflam deci chiar deasupra planetei şi cobo- 
ram cu cea mai năprasnică repeziciune. N-am pierdut, 
așadar, nici o clipă ca să arunc peste bord lestul, bu- 
toaiele cu apă, aparatul condensator, camera de cauciuc 
şi în celé din urmă toate lucrurile din nacelă. Dar totul 
era în zadar. Cădeam necontenit, cu o iuțeală nă- 
prasnică, și nu mai aveam mai mult de o jumătate de 
milă pină la suprafaţă. De aceea, ca un ultim mijloc de 
scăpare, după ce-mi aruncasem haina, pălăria şi cizmele, 

d 4 de balon pină şi nacela, care avea o greu- 
> însemnată, şi astfel, agăţindu-niă cu amia- 


A 


două mîinile de plasă, abia dacă mai avui vreme să-mi 
dau seama că întregul ţinut, atît cît vedeam cu ochii, era 
presărat pretutindeni cu locuinţe de pitici, cînd, iată am 
şi căzut cu capul în jos drept în inima unei cetăţi fan- 
tastice, în mijlocul unei mulţimi numeroase de omuleţi 
pociţi și mărunţei, care nu rosteau nici un cuvint și nu-şi 
dădeau nici cea mai mică osteneală să mă ajute, şi stă- 
teau ca o turmă de nerozi, făcînd schime caraghioase şi 
uitîndu-se chioriș, cu mîinile în şolduri la balonul meu 
şi la mine. Le-am întors spatele cu dispreţ şi privind în 
sus, spre Pămintul pe care-l părăsisem de curînd şi 
poate pentru totdeauna, l-am văzut în chip de scut uriaș 
de aramă întunecată, cu diametrul cam de două grade, 
țintuit şi nemișcat în ceruri, deasupra capului şi împo- 
dobit la o margine cu un chenar făcut din aurul cel mai 
strălucitor. Nu se putea vedea nici urmă de ape sau de 
pămînturi. Şi totul era bălţat cu fel de fel de pete şi 
încins cu zonele tropicale şi ecuatoriale. 

Aşadar, cu voia excelențelor-voastre, după un şir în- 
treg de mari neliniști şi de nemaiauzite primejdii, din 
care am scăpat ca prin minune, am ajuns în cele din 
urmă cu bine, în a nouăsprezecea zi de la plecarea mea 
din Rotterdam, la capătul unei călătorii care este, fără 
îndoială, cea mai extraordinară şi cea mai însemnată pe 
care a iîntreprins-o, a înfăptuit-o sau a plănuit-o cîndva 
vreun locuitor al Pămintului. Dar mai rămîne să-mi po- 
vestesc aventurile. Și, într-adevăr, excelenţele-voastre 
îşi pot lesne închipui că, după o şedere de cinci ani pe o 
planetă care nu numai că e nespus de interesantă prin 
faptul că e strîns legată, ca satelit, de lumea omului, aş 
mai putea-să dau şi unele veşti, spre ştiinţa Colegiului 
nafiorial-Ai (astronomilor, cu mult mai însemnate decât 
zi oricît ar fi ele de minunate, ale simplei că- 
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lălorii care a luat sfîrșit în chip atît de norocos. Aceasta 
e de fapt toată problema. Aș avea multe, foarte 
multe de împărtășit și aş face-o cu cea mai mare pli- 
cerc. Aş avea multe de spus despre climatul planetei ; 
despre trecerile neașteptate de la cald la frig; despre 
lumina solară neîndurată şi arzătoare, care ţine cinci- 
sprezece zile, şi despre frigul mai mult decit polar care-i 
urmează ; despre o neîncetată circulație a umezelii, prin 
evaporarea, ca în vacuo !, din punctul așezat chiar sub 
Soare pînă la cel mai depărtat ; despre o zonă variabilă 
de ape curgătoare ; despre poporul însuşi despre obice- 
iurile, purtările, așezămintele politice ; despre ciudata 
înfățișare a locuitorilor, despre uriîţenia lor, despre lipsa 
lor de urechi, acele apendice de prisos într-o atmosferă 
atît de deosebită ; despre neştiința ce li se trage de aici 
în ceea ce privește vorbirea și foloasele ei ; despre felul 
cum înlocuiesc ei vorbirea printr-o anumită metodă de 
a se înţelege între ei ; despre neînţeleasa legătură între 
fiecare ins din Lună cu cite unul de pe Pămînt, o legă- 
tură analogă celei dintre orbita planetei şi a sateliților 
și determinată de aceasta, prin care destinele locuitorilor 
uneia din ele sînt împletite cu vieţile și destinele locui- 
torilor celeilalte. Și, mai presus de toate, dacă excelen- 
țţele-voastre îmi îngăduie, despre acele taine cumplite 
şi întunecate ce se ascund în ţinuturile din cealaltă parte 
a Lunii, ţinuturi care, datorită concordanţei într-adevăr 
minunate a rotației satelitului pe propria-i axă cu revo- 
luţia siderală în jurul Pămîntului, nu s-au arătat pină 
acum şi — slavă domnului ! — nu se vor arăta niciodată 
| telescopului unui om. Toate acestea şi multe, 
multe alle aș vrea să le povestesc cu de-amănuntul. 


S A A 


în limba latină în original). 


Dar ca să scurtez, trebuie să-mi capăt răsplata. Aș dori 
să mă întorc la casa mea, în sînul familiei mele, iar ca 
preţ al comunicărilor mele viitoare, ţinînd seama de lu- 
mina pe care am putinţa s-o arunc asupra multor ramuri 
însemnate ale ştiinţelor fizice și metafizice, trebuie să 
cer, prin mijlocirea cinstitei domniilor-voastre bresle, 
iertare pentru crima de care m-am făcut vinovat prin 
uciderea acelor creditori ai mei la plecarea mea din 
Rolterdain. Așadar, acesta e scopul scrisorii mele. Adu- 
cătorul ei, un locuitor din Lună, pe care l-am învăţat ce 
să facă pentru a fi crainicul meu pe Pămînt. va aștepta, 
la bunul-plac al excelenţelor-voastre, ca să se întoarcă la 
mine cu iertarea de care am pomenit, dacă am, într-un 
fel sau altul, putinţa s-o dobîndesc. 

Am onoarea de a fi etc., etc, smeritul rob al excelen- 
țelor-voastre, 


HANS PFAALD 


După ce a sfîrşit de citit acest extraordinar document, 
se zice că profeșorul Rub-a-dub, peste măsură de uluit, 
a scăpat pipa din gură, iar mynheer Superbus Von Un- 
derduk, după ce şi-a scos ochelarii, i-a curăţat și i-a pus 
în buzunar, şi-a uitat de sine şi de demnitatea sa, şi încă 
în așa măsură, încît, în culmea uimirii și a admiraţiei, 
s-a răsucit de trei ori pe călcîie. Nu putea fi nici o îndo- 
ială în această privinţă : va fi iertat. Aşa cel puţin jurase, 
cu un jurămiînt groaznic, profesorul Rub-a-dub, şi ast- 
fel a cugetat şi vestitul Von Underduk cînd l-a luat la 
braţ pe colegul său întru ştiinţă și, fără a rosti un cu- 
vînt, a făcut aproape tot drumul pînă acasă, unde avea 

ibzuiască asupra măsurilor ce ar trebui luate. Dar 
a locuinţei primarului, profesorul s-a gîn- 
ă, de vreme ce mesagerul a găsit cu cale să 
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dispară, pesemne înspăimîntat pînă la moarte de înfăţi- 
şarea sălbatică a locuitorilor din Rotterdam, iertarea 
nu-i va fi de mare folos, căci numai un om din Lună 
ar putea întreprinde o călătorie atît de lungă. Primarul 
a recunoscut adevărul acestei observaţii, astfel că dis- 
cuţia a luat sfîrşit. Scrisoarea fiind publicată, a dat 
naștere la felurite păreri şi clevetiri. Unii atotștiutori 
s-au făcut de rîs arătînd că întreaga ispravă nu era 
altceva decît o păcăleală. Cred însă că tot păcăleală este 
pentru acest soi de oameni orice e mai presus de înţele- 
gerea lor. În ce mă privește, nu pot pricepe pe ce dovezi 
şi-au întemeiat o atare învinuire. Să vedem ce spun i 

În primul rînd, că unii hîtri din Rotterdam purtau 
pică unui oarecare primar şi cîtorva astronomi. 

Nu înţeleg de loc. 

În al doilea rînd, că un pitic ciudat, un vrăjitor, cu 
amîndouă urechile tăiate din rădăcină, pentru cine ştie 
ce fără-de-lege, a dispărut de cîteva zile din vecinătatea 
orașului Bruges. 

Ei bine. şi ce-i cu asta ? 

În al treilea rînd, că gazetele care erau lipite de jur 
împrejurul balonului erau din Olanda, și prin urmare nu 
putuseră fi tipărite în Lună. Erau nişte hirtii foarte mur- 
dare, şi tipograful Gluck ar fi jurat pe Sfinta Scriptură 
că fuseseră tipărite la Rotterdam. 

Greşea, fără îndoială, greșea. 

În al patrulea rind, că Hans Pfaall însuși, ticălosul 
acela de beţi., şi cele trei hahalere, așa-zişii săi credi- 
tori, au fost văzuţi împreună acum vreo două-trei zile, 
într-o cîrciumă deocheată de la mahala, cînd tocmai se 
întorse seră cu buzunarele pline dintr-o călătorie peste 


În ultimul rînd, e o părere îndeobşte recunoscută, san 
cel puţin ar trebui să fie recunoscută, că anume Colegiul 
astronomilor din oraşul Rotterdam, ca şi celelalte co- 
legii din alte părţi ale lumii — pentru a nu mai vorbi 
de astronomii şi de colegii în general — nu este nici 
mai bun, nici mai mare. nici mai luminat decit s-ar 
cădea să fie. 


sa 
| balonul 


CIRI SENZAŢȚIONALE PRIN EXPRESS, VI 
ORTOLK.! 


ATLANTICUL STRĂBĂTUT ÎN TRFI ZII, 
STRĂLUCITUL SUCCES AL APARATULUI I 
ZBURAT, CONSTRUIT DE DOMNUL MONC 
MASON !. SOSIREA ÎN INSULA SULLIVAI 
LINGĂ CHARLESTON, S.C, A DOMNII.O 
MASON, ROBERT HOLLAND?, HENSON?, HAR 
RISON AINSWORTHA ŞI ALȚI PATRU, CI 
BALONUL DIRIJAT „VICTORIA“, DUPA C 
TRAVERSARE DE SAPTEZECI ȘI CINCI DI 
ORE DE LA UN ȚÂRM LA ALTUL! AMĂ- 
NUNTE COMPLETE ASUPRA CĂLĂTORIEI !! 


iţicarea ce urmează, apărută sub titlul de mai s 
cu impunătoare majuscule, presărat din bels 
mcete de exclamaţie, a fost publicată mai întîi 
ca un fapt cert în New York Sun, ziar cotidia 
şi-a atins pe deplin scopul urmărit, și anume 
t un aliment greu de mistuit pentru nişte gură 
împul de cîteva ore, scurs între cei du 
ieri a rlestonului. Vălmășagul şi încăierare. 


i E sii aeronauți englezi ai vremii. 

rison Ainsworth (1805—1882), scriitor englez de 
a publicat numeroase romane istorice şi de 
au bucurat de oarecare popularitate. 


care au avut loc pentru a pune mîna pe un exemplar 
al „singurului ziar care publică ştirea“ a fost ceva care 
întrece orice minune ; și, de fapt (cum a spus cineva), 
chiar dacă „Victoria“ n-a dus pină la capăt călătoria 
anunțată, ar fi fost foarte greu să se găsească o pricină 
pentru care să n-o fi dus. 

E.A.P. 


Marea problemă a fost în sfirşit dezlegată ! Aerul, ca 
şi pămîntul şi oceanul, a fost și el cucerit de ştiinţă şi 
va ajunge pentru omenire o cale obişnuită și larg des- 
chisă tuturor. În clipa de faţă, un balon a trecut peste 
Atlantic ! Şi aceasta fără greutate, fără primejdie prea 
mare în aparenţă, cu o mașină pe deplin controlată şi 
în răstimpul neînchipuit de scurt de șaptezeci şi cinci de 
ore de la un țărm la altul. Mulțumită străduinţelor unui 
corespondent din Charleston, S.C., sîntem în măsură să 
prezentăm cei dintîi publicului o dare de seamă amă- 
nunţită a acestei călătorii mai mult decît prodigioase, 
care a început de sîmbătă 6 curent, ora 11 a.m., şi a ţinut 
pînă marţi 9 curent, ora 2 p.m., şi la care au luat pate: 
sir Everard Bringhurst, domnul Osborne, nepotul lordu- 
lui Bentinck, domnul Menck Mason și domnul Robert 
Holland, binecunoscuţii aeronauţi, domnul Harrison 
Ainsworth, autorul romanului Jack Sheppard! şi al 
altora, domnul Henson, constructorul maşinii de zbu- 
rat, care de curind a înregistrat un eşec, precum şi doi 
marinari din Woolwich — opt persoane în totul. Amă- 
nuntele date mai jos pot fi considerate ca autentice și 
exacte din toate punctele de vedere, deoarece, în afară de 
o mică excepție, au fost copiate verbă cu vorbă din 
jurnalul ţinut de domnii Monck Mason si Harrison 
Ainswgrth-cărora corespondentul nostru lc-a rămas de 
S Rømär Ñspre viața lumii interlope londoneze, publicat în 
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asemenea îndatorat pentru bunăvoința cu care i-au pro- 
curat mai multe informaţii verbale, privitoare la balonul 
însuși, la construcţia lui şi la alte lucruri interesante. 
Singurele modificări aduse manuscrisului primit au fost 
făcute în scopul de a pune darea de seamă scrisă 'în 
pripă de către corespondentul nostru, domnul Forsyth, 
într-o formă definitivă şi mai pe înţelesul tuturor. 


BALONUL 


De curind, două insuccese categorice — acela al dom- 
nului Henson şi acela al lui sir George Cayley — au slă- 
bit cu mult interesul publicului în ceea ce priveşte navi- 
gaţia aeriană. Proiectul domnului Henson (proiect care 
la început a fost considerat chiar și de către oamenii de 
ştiinţă ca fiind realizabil) era întemeiat pe principiul 
unui plan înclinat, pornind de la o înălțime anumită cu 
ajutorul unei forţe dinafară, exercitată şi continuată 
prin rotirea unor palete propulsoare, semănind ca formă 
şi ca număr cu aripile unei mori de vint. Dar în toate 
experienţele făcute cu modelele la „Adelaide Gallery“, 
s-a găsit că mișcarea acestor palete nu numai că nu fă- 
cea să înainteze mașina, dar chiar o împiedica să zboare, 
Singura farţă propulsoare care a luat naştere a fost im- 
pulsul dobîndit din coborirea pe un plan înclinat, și acest 
impuls împingea mașina mult mai departe atunci cînd 
paletele erau neraișcate decit atunci cînd erau în func- 
ţiune, fapt care dovedește cu prisosinţă inutilitatea lor. 
Şi în lipsa forţei propulsoare, care este și forța de sus- 
tentaţid, întregul aparat trebuia să coboare. Faptul 

sta l-a îndemnat pe sir George Cayley să se mărgi- 
“Ai la un propulsor pe care să-l adapteze la 
vind prin el însuşi o forţă de sustentaţie, 


adică la un balon. Toiuşi, ideea lui sir George Cayley 
nu era nouă sau originală decit în ce priveşte apli- 
cația ei practică. El a prezentat la Institutul politehnic 
un model inventat de diînsul. Principiul sau puterea 
propulsoare era aici de asemenea aplicată la suprafeţe 
decupate sau palete puse în mișcare. Aceste palete erau 
patru la număr. S-a văzut însă că nu erau în stare să 
miște balonul sau să ajute la forţa lui ascendentă. În- 
tregul proiect a dat astfel greș. 

Atunci, domnul Monck Mason ! (a cărui călătorie de la 
Dover la Weilburg în balonul „Nassau“ a stirnit atit de 
mare senzaţie în 1837) s-a gîndit să întrebuinţeze piin- 
cipiul şurubului lui Arhimede, în scopul propulsiunii în 
aer, punind, cu drept cuvint, nereuşita proiectului dem- 
nului Henson, cit şi a celui prezentat de sir George 
Cayley, în seama discontinuităţii paletelor separate. El a 
făcut cea dintii experienţă publică la „Willis'ss Rooms“, 
dar mai tirziu şi-a mutat modelul la „Adelaide Gallery“. 

Ca și balonul lui George Cayley, aparatul domnului 
Monck Mason era tot un elipsoid. Lungimea lui era de 
treisprezece picioare şi șase țoli, iar înălțimea, de șase 
picioare și opt țoli. Conţinea cam trei sute douăzeci de 
picioare cubice de gaz, care, dacă era hidrogen pur, pu- 
tea susține douăzeci şi unu de piunzi îndată după ce s-a 
procedat la umflare şi mai înainte de a se altera gazul 
sau de a se pierde. Greutatea întregii mașini şi a apara- 
tului era de șaptesprezece pfunzi ; rămînea deci liberă 
o capacitate de susţinere de aproape patru ptunzi. Sub 
partea centrală a balonului era un cadru de lemn uşor 
cam de nouă picioare lungime, legat de balon cu un 


4 călătorie, efectuată de fapt în 1835, Monck Mason 
and fuseseră însoțitorii lui Charles Greene (vezi 
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fileu, aşa cum se obişnuieşte. De acest cadru era atirnat 
un coş de răchită sau o nacelă. 

Șurubul constă dintr-un ax alcătuit dintr-un tub gol 
de alamă de optsprezece țoli lungime, prin care, pe o 
semispirală înclinată la cinsprezece grade, trec mai multe 
sîrme de oţel, așezate radial, lungi de două picioare şi 
ieșind astfel în afară cu cîte un picior în fiecare parte, 
Aceste sîrme radiale sînt legate între ele la capetele din- 
afară prin două benzi de sîrmă turtită, totul alcătuind în 
felul acesta cadrul șurubului, care e completat cu un în- 
veliş de mătase impregnată cu ulei, tăiaiă în clini și în- 
tinsă în aşa fel ca să prezinte o suprafaţă aproape uni- 
formă. La fiecare capăt al axului său, şurubul acesta e 
susţinut de suporţi din tuburi goale de alamă, ce coboară 
din cerc. În partea de jos a acestor tuburi sînt găuri în 
care se învirtesc pivoţii axului. De la -apătul axului, 
care e mai apropiat de nacelă, pornește o săgeată de oţel, 
făcînd legătura între şurub şi pinionul unei piese de la 
un mecanism cu resort, instalat în nacelă. Prin remonta- 
rea acestui resort, şurubul e înviîrtit cu o mare viteză, 
transmiţînd o mișcare de înaintare întregului aparat. Cu 
ajutorul cîrmei, aparatul putea fi îndreptat cu ușurință 
în orice direcţie. Resortul era foarte puternic față de di- 
mensiunile lui, fiind în stare să ridice patruzeci și cinci 
de pfunzi, dacă era montat pe un tambur cu diametrul 
de patru țoli, după prima rotaţie, și crescînd treptat pe 
măsură ce era învîrtit. Cîntărea în totul opt pfunzi și 
șase uncii t. Cîrma era o construcție ușoară de trestie, 
acoperită cu mătase, avind oarecum forma unei rachete, 
şi cam trei picioare lungime şi unul lăţime. Greutatea 
era cam de două uncii. Putea să stea vertical sau să fie 
sus sau în jos, la dreapta sau la stinga, şi în 


întoarsă in 


măsură pentru greutăţi egală cu aproximativ 


felul acesta dădea putinţa aeronautului să mute rezis- 
tenţa aerului care se producea într-o poziţie înclinată, 
trecîndu-l în partea în care voia să acţioneze ; astfel di- 
rija balonul în direcţia opusă. 

Modelul acesta (pe care din lipsă de timp am fost ne- 
voit să-l descriu în chip sumar) a fost experimentat la 
„Adelaide Gallery“, unde a atins o viteză de cinci mile 
pe oră; cu toate că, lucru de neînțeles, a siirnit prea 
puţin interes în comparaţie cu aparatul anterior — atit 
de complicat — al domnului Henson, lumea fiind de- 
prinsă să dispreţuiască orice lucru ce-i pare prea sim- 
plu. Se socotea îndeobște că pentru a înfăptui marele 
deziderat al navigaţiei aeriene ar trebui să se folosească 
într-un mod foarte complicat cine ştie ce principii de 
dinamică, de o profunzime puţin obişiuită. 

Cu toate acestea, domnul Mason a fost atît de încîntat 
de ultimul succes al invenţiei sale, încit s-a hotărît să 
censtruiască îndată, dacă-i va fi cu putință, un balon de 
o destul de mare capacitate, pentru a lămuri problema 
printr-o călătorie de oarecare durată -— scopul inițial 
fiind să treacă peste Canalul Miînecii, așa cum făcuse 
mai înainte cu balonul „Nassau“. Pentru a-și duce la bun 
sfîrşit planurile, el a cerut şi a obţinut patronajul lui sir 
Everard Bringhurst și al domnului Osborne, persoane 
bine cunoscute pentru cuceririle lor științifice și mai ales 
pentru interesul pe care l-au arătat progreselor aero- 
staticii. La cererea domnului Osborne, proiectul a fost 
ţinut cît se poate de secret faţă de public, singurele per- 
soane cărora le-a fost încredinţat fiind cele angajate în- 
dată pentru realizarea aparatului, care a fost construit 
(sub supravegherea domnului Mason, a domnului Hol- 
landc a: ui sir Everard Bringhurst şi a domnului Os- 
bora): le ?edinţa acestuia din urmă, în apropiere de 
în Țara Galilor. Domnului Henson, care era 
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însoţit de prietenul său, domnul Ainsworth, i s-a îngă- 
duit să vadă balonul simbăta trecută, cînd cei doi au 
făcut ultimele pregătiri ca să ia şi dînşii parte la aven- 
tură. Nu sîntem informaţi din ce pricină au fost angajaţi 
şi cei doi marinari, dar în decurs de o zi, două, vom fi 
în măsură să dăm cititorilor noştri cele mai mici amă- 
nunte cu privire la călătoria aceasta nemaiauzită. 

Balonul era confecţionat din mătase și lăcuit cu 
cauciuc lichid. Dimensiunile lui sînt uriaşe, conținînd 
mai mult decît 40 000 de picioare cubice de gaz ; deoa- 
rece în locul hidrogenului, care e mai costisitor şi mai 
greu de minuit, s-a folosit gazul aerian, forţa de susten- 
taţie a aparatului, atunci cînd e complet umflat şi îndată 
după ce a fost umflat, nu e mai mare de 2500 de 
pfunzi. Gazul aerian nu numai că e mai ieftin, dar e şi 
uşor de procurat și de folosit. Întrebuimţarea lui la ne- 
voile navigaţiei aeriene se datoreşte domnului Charles 
Greene. Pină la descoperirea lui, procedeul umflării ba- 
lanului nu numai că era din cale-afară de scump, dar 
mai era și nesigur. Adesea au fost pierdute două şi chiar 
trei zile în încercări neizbutite de a procura o cantitate 
îndestulătoare de hidrogen pentru a umple un balon. 
Aceasta din pricină că gazul, prin extrema lui subtili- 
tate și prin afinitatea lui cu atmosfera înconjurătoare, 
are tendinţa de a ieși prin pereții aerostatului. Într-un 
balon destul de bine construit ca să reţină conţinutul de 
gaz aerian nealterat, atit în privinţa calităţii, cît şi a 
cantităţii timp de șase luni, o cantitate egală de hidro- 
gen nu se poate conserva în aceeași stare de puritate 
nici șase săptămîni. 

Forţa de sustentaţie fiind evaluată lẹ 2 500 de ptunzi 
eronauţilor ridicîndu-se abia la 1 200, ră- 
renţă de 1 300 pfunzi, din care 1 200 repre- 

us în saci de felurite mărimi şi avînd pe 


fiecare din ei însemnată greutatea corespunzătoare şi 
frînghiile, barometrele, telescoapele, lăzile cu provizii 
pentru două săptămini, butoaiele cu apă, hainele, vali- 
gele şi alte lucruri trebuincioase, printre care un ibric de 
cafea care fierbe în var nestins, pentru a înlocui focul, 
dacă s-ar fi găsit cu cale să se ia această măsură de preve- 
.dere. Toate acestea, cu excepţia lestului și a unor mă- 
runţișuri, erau agăţate de inelul balonului, sus, deasupra 
capului. Nacela e cu mult mai mică și mai uşoară faţă de 
cea agăţată de model. E formată dintr-un coş ușor de ră- 
chită şi e uimitor de rezistentă pentru un lucru aparent 
atit de gingaş. Cadrul ei are o adincime de aproximativ 
patru picioare. Cirma e de asemeni mult mai mare decît 
aceea a modelului. Şurubul elicei e cu mult mai mic. 
Balonul mai este prevăzut şi cu o gheară de pisică şi o 
ghidropă, aceasta din urmă fiind de cea mai mare în- 
semnătate. Cîteva cuvinte ca deslușire vor fi necesare 
pentru cititorii noștri care nu sînt la curent cu amă- 
nuntele aerostaticii. 

De îndată ce balonul părăsește pămîntul, el este in- 
fluenţat de anumite împrejurări care tind să creeze o 
diferenţă în greutatea lui, sporind sau scăzind forța sa 
ascensională. De pildă, se poate întîmpla ca pe înveli- 
+oarea de mătase a balonului să se depună o cantitate dă 
rouă care să atingă o greutate de cîteva sute de pfuazi. 
În cazul acesta trebuie aruncat lest, pentru ca nu cumva 
aparatul să coboare. După ce lestul a fost azvirlit şi ra- 
zele calde ale soarelui au uscat roua şi au mărit totodată 
forța de expansiune a gazului în învelitoare, întregul 
aparat se va înălța din nou cu mare iuţeală. Pentru a în- 
getini această ascensiune, singurul mijloc este (sau mai 
bine e zis: era, „pînă cînd domnul Gretne a inventat ghi- 

s e evacueze gazul printr-o supapă ; car orice 
“gaz înseamnă o pierdere proporţională - de 
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forţă ascensională ; asadar. cu această metodă, într-un 
răstimp destul de scurt, balonul ccl mai bine construit 
își va consuma neapărat toată forța ascensională şi va 
cobori la pămînt. Acesta era marele obstacol la călăto- 
riile de durată. 

Ghidropa înlătură piedicile în felul cel mai simplu cu 
putinţă. Este vorba de o simplă fringhie foarte iungă, 
care e lăsată să atîrne din nacelă, ceea ce are drept ur~ 
mare că împiedică balonul să-și schimbe în mod sen- 
sibil nivelul. Dacă, de pildă, s-ar depune umezeală pe 
mătase, și, prin urmare, aparatul ar începe să coboare, 
nu va fi nevoie să se arunce lest pentru a face faţă creş- 
terii în greutate, fiindcă ea este remediată sau compen- 
sată într-o măsură corespunzătoare prin lăsarea la pă- 
mint a capătului de fringhie atît cît este nevoie, Dacă, 
pe de altă parte, unele împrejurări ar pricinui o nepre- 
văzută pierdere de greutate, urmată de o înălţare, 
această pierdere este imediat compensată de greutatea 
sporită a frînghiei ridicate de la pămînt. În felul acesta, 
balonul nu poate nici să coboare, nici să se înalțe decit 
în limite foarte restrînse, și mijloacele sale, atit în ce 
privește gazul, cît şi lestul, rămîn oarecum neștirbite, 
Cind se trece peste o întindere de apă, e nevoie să se 
folosească butoiaşe de aramă sau de lemn, pline cu un 
lest lichid mai ușor decît apa. Plutind pe apă, ele fac 
același serviciu ca și frînghia pe pămînt. Un alt folos 
însemnat adus de ghidropă este acelea de a indica di- 
recția balonului. Frînghia se tîrăște fie pe sol, fie în 
mare, pe cînd balonul e liber ; prin urmare, de cite ori 
e în mișcare, balonul o ia înainte. Comparind deci, cu 
ajutorul unei busole, poziţiile relative ale celor două 
obiecte, se va găsi întotdeauna direcţia. Tot, astfel, un- 
for, de frînghie cu axul vertical al aparatului 


ghăă! 
indi Cînd nu există nici un unghi, cu alte cu- 


vinte, cînd frinshia atîrnă perpendicular, întregul apa- 
rat stă pe loc, dar cu cit unghiul este mai mare, cu alte 
cuvinte, cu cît balonul merge înaintea capătului de frin- 
ghie, cu atil e mai mare viteza ; și invers. 

Deoarece scopul iniţial a fost de a trece Canalul Mî- 
necii şi de a cobori cit se va putea mai aproape de Paris, 
călătorii au avut grijă să-și facă rost de pașapoarte di- 
recte pentru toaie țările continentului, arătînd felul 
expediţici, ca și in cazul călătoriei cu balonul „Nassau“, 
și dînd acronauților dreptul de a fi scutiţi de toate for- 
malităţile birocratice. Întimplări neprevăzute au făcut 
totuși ca aceste pașapoarte să fie de prisos. 

Umflarea balonului a început pe îndelete în zori de zi, 
sîmbătă, la ora 6 dimineaţa, într-o curte vastă, la Weal- 
Vor House, reşedinţa domnului Osborne, la depărtare 
de o milă de Penstruthal, în nordul Țării Galilor ; şi la 
unsprezece și șapte minute, fiind gata de piecare, i s-a 
dat drumul. S-a ridicat încet, dar sigur, iuînd direcţia 
sudului, nefolosindu-se în prima jumătate de oră nici 
elicea, nici cîrma. Și acum să trecem la jurnal, aşa cum 
a fost transcris de domnul Forsyth după manuscrisele 
domnilor Monck Mason şi Ainsworth. Jurnalul în sine, 
așa cum ne e înfățișat, e scris de mîna domnului Mason, 
dar în fiece zi domnul Ainsworth adăuga cîte un post- 
scriptum ; domnia-sa pregăteşte şi va da în curînd pu- 
blicităţii o dare de seamă mai amănunţită și, fără in- 
doială, de un interes şi mai arzător asupra călătoriei. 


JURNALUL 


D 


v4 aprilie. Toate pregătirile care ne dădeau 

u au luat sfirșit peste noapte. Am început 

Jälonului azi-dimineaţă, în zori, dar din pri- 
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cina unei neguri dese care împovăra cutsia invelitorii de 
mătase şi o făcea greu de minuit, nu am putut porni pînă 
aproape de ora 11. Abia atunci am tăiat frînghiile și, 
plini de avînt, ne-am înălțat incet, dar fără  întreru. 
pere, minaţi de o uşoară briză de la nord, care ne purta 
spre Canalul Bristol. Am găsit că forţa ascensională în- 
trece așteptările noastre ; şi atunci cînd ne-am ridicat 
mai sus şi trecînd peste stinci am ieşit in bătaia razelor 
de soare, ascensiunea noastră se făcu din ce în ce mai 
rapidă. Aș fi dorit totuşi să nu pierd gazul încă de la 
începutul aventurii noastre, astfel că am luat hotărîrea 
ca deocamdată să ne continuăm ascensiunea. Curînd 
după aceea începurăm să tragem ghidropa. Dar am mers 
tot atît de repede mai departe chiar după ce o strinsesem 
în întregime. Balonul avea o stabilitate puţin obişnuită 
și o înfățișare măreaţă. Cam după zece minute de ! 
plecare, barometrul indiea o altitudine de 15 000 de pi- 
cioare. Vremea era deosebit de frumoasă, și priveliștea 
ținutului ce se desfășura sub ochii noștri — unul dintre 
cele mai romantice din toate punctele de vedere — era 
mai ales acum minunată. Un mare numâr de prăpăstii 
adinci arătau ca nişte lacuri din pricina aburilor deşi în 
care erau învăluite, iar înspre sud-est, piscurile ascu- 
tite și stincile grămădite într-un vălmăşag de nestră. 
bătut te duceau cu gindul la cetăţile uriașe din basmele 
orientale. Ne apropiem cu iuţeală de munţii de la mia 
zăzi, dar înălțimea la care ne aflam era mai mult deci 
îndestulătoare cată putem trece peste ei fără nici o grijă 
În cîteva clipe am plutit maiestuos pe deasupra lor, și 
domnul Ainsworth, precum și marinarii au rămas uimit 
văzînd cît păreau de mărunți munţii priviţi din nacelă 
înălțime la care pluteşte un balon reduce inega: 
$ub el la un nivel aproape uniform. La or 
si jumătate, îndepărtîndu-ne tat înspre sud 


am zărit pentru întiia oară Canalul Bristol. Şi după 
cincisprezece minute, linia brizanţilor de pe coastă s-a 
ivit sub noi pe neașteptate şi ne-am avîntat deasupra 
mării. Am luat hotărîrea să dăm drumul la gaz, atit cît 
era nevoie pentru a lăsa frînghia de reglaj cu geaman- 
durile prinse de ca pînă la suprafaţa apei. Zis şi făcut; 
încetul cu încetul am început să coborîm. După vreo 
douăzeci de minute, s-a cufundat prima geamandură, 
şi cind şi cea de-a doua a atins apa, nu mult după aceea 
am rămas la o înălțime neschimbată. Eram dornici cu 
toţii să încercăm eficacitatea cîrmei şi a şurubului-elice, 
şi le-am pus îndată în funcțiune, în scopul de a ne în- 
drepta mai mult spre răsărit, în direcţia Parisului. 

Cu ajutorul cîrmei am făcut fără zăbavă schimbarea 
de care era nevoie, și înaintarea noastră a fost adusă 
aproape în unghi drept cu aceea a vintului ; am pus apoi 
în mișcare resortul şurubului-elice și ne-am bucurat 
văzînd că ne împingea ușor încotro doream noi. Am 
strigat atunci din toată inima de nouă ori: „Ura!* şi 
am zvirlit în mare o sticlă ce conţinea o bucată de per- 
gament cu o scurtă dare de seamă a principiului inven- 
ției. De-abia sfirşisem cu manifestaţiile de bucurie, că 
se întîmplă un accident neprevăzut, care ne-a descurajat 
destul de mult. Varga de oţel care lega propulsorul de 
resort a sărit deodată de la locul ei tocmai în fundul na- 
celei (pricina a fost o aplecare a nacelei în urma miş- 
cării făcute de unul dintre marinarii pe care îi luasem cu 
noi) şi într-o clipă axul a rămas suspendat și se legăna' 
fără să mai fie în contact cu pivotul axei elicei. În timp 
ce ne străduiam să punem mîna pe el, atenția noastră 
fiind astfel cu totul absorbită, ne-am pomenit năpustiţi 


de wr curent năprasnic de vînt dinspre est, care ne îm- 


m trezit purtaţi peste mare cu o viteză care 


ea 


desigur nu era mai mică de cincizeci-șaizeci de mile pe 
oră, astfel că am atins Capul Clear !, cam la patruzeci 
de mile spre nord, mai înainte de a fi putut să fixăm 
axul şi să chibzuim ce e de făcut. În clipa acea 
domnul Ainsworth a venit cu o propunere nemaipome- 
nită, care, după părerea mea, nu era nici necugelată, 
nici fantastică, și pe care domnul Holland a susţinut- 
fără şovăire. lată trebuia să profităm de puternica fur- 
tună care ne mîna. şi în loc să ne întoarcem spre Paris, 
să încercăm să ajungem la coasta Americii de Nord, 
După citeva clipe de gîndire, mi-am dat și eu, din tot 
sufletul, încuviințarea la această propunere îndrăzneață, 
care (ciudat lucru) n-a întîmpinat împotrivire decît din 
partea celor doi marinari. Dar fiind în majoritate, n-am 
ţinut seama de spaima lor şi ne-am văzut cu hotărîre de 
drum. Ne îndreptam spre vest ; dar cum plutirea butoaia- 
lor era o piedică materială la înaintarea noastră și cum 
eram — şi pentru înălțare şi pentru coborîre — destul 
de stăpîni pe balon, am zviîrlit mai întîi cincizeci da 
pfunzi din lest, şi apoi, cu ajutorul unui cabestan, am 
ridicat niţel frîngshia, atîta cît s-o scoatem afară din 
apă. Am simţit îndată efectul acestei manevre printr-o 
viteză puternic sporită. Și cum vîntul se întărise, zbu- 
ram cu o iuţeală aproape de necrezut ; ghidropa flutura 
în urma nacelei ca o diîră lăsată în apă de trecerea unei 
corăbii. E de prisos să mai spun că în scurtă vreme 
coasta a dispărut din faţa ochilor noștri. Am trecul 
peste nenumărate vase de tot felul. Unele dintre ele 
încercau să ţină piept vîntului, cele mai multe mane 
vrau cu anevoinţă. Am dezlănţuit pe bordul lor cel ma 
mare entuziasm, un entuziasm pe care l-am împărtăși 


sub influența unui păhărel de rachiu de ienupăr, pă- 
reau gala să-și spulbere în vînt toate grijile şi toate te- 
merile. O mare parte din aceste corăbii au tras salve 
de tun pentru semnalizare ; și toţi ne salutau cu urale 
răsunătoare — pe care le auzeam uimitor de clar — 
și fluturîndu-și beretele și batistele. Am mers astfel 
toată ziua fără incidente însemnate şi cînd umbrele 
nopţii ne-au învăluit, am făcut o evaluare aproxima- 
tivă a distanţei străbătute. Ea nu putea fi mai mică 
de cinci sute de mile și cra probabil cu mult mai mare. 
Propulsorul era ţinut mereu în funcţie și ne ajuta în 
mod vădit la înaintare. După asfinţitul soarelui, vîn- 
tul sufla și mai tare, prefăcîndu-se într-un adevărat 
uragan. Din pricina fostorescenţei sale, puteam zări 
cu ușurință oceanul de sub noi. Vintul bătu toată noap- 
tea dinspre răsărit dindu-ne cele mai luminoase pre- 
vestiri de izbindă. Sufcream destul de rău de frig, iar 
umezeala atmosferei era cît se poate de neplăcută. Dar 
avcam loc destul în nacelă ca să ne culcăm și, cu aju- 
torul mantalelor şi al cîtorva pături, am scos-o cu bine 
la capăt. 

Post-scriptum (de domnul Ainsworth). Aceste ultime 
nouă ore au fost fără doar și poate cele mai minunate 
din viața mea. Nu-mi pot închipui nimic mai înălțător 
decît primejdia stranic si noutatea unei asemenea aven- 
turi. Deic domnul să izbutim! Nu doresc succesul ca 
să-mi salvez neînsemnata mea persoană, ci spre folosul 
cunostinţelor omenești și pentru măreţia izbinzii. Si 
totuşi e atît de neîndoios că isprava asta e totuși cu 
putinţă, încît singurul lucru de neînțeles ar fi cum de 
au şovăit oamenii să facă mai demult încercarea. E 
de-ajans un vint puternic, la fel cu cel care ne duce 
acm, ratală care să împingă balonul timp de 
> ile (furtunile acestea ţin uneori şi mai 
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mult), și călătorul va fi purtat cu uşurinţă, in acest răs- 
timp, de la o coastă la alta. Pentru asemenea îurtună, 
nemărginitul Atlantic nu e decit un biet lac. În clipa 
de faţă mă tulbură mai mult decit orice adinca tăcere 
ce domnește pe mare, cu toată frămîntarea ei acolo jos, 
Apele nu dau glas către ceruri. Neţărmuritul şi învă- 
păiatul ocean se zvircoleşte în chinuri fără să scoată 
un geamăt. Talazuri cît munţii de înalte te duc cu gîn- 
dul la niște demoni fără de număr, care s-ar zbu- 
ciuma, uriași şi muţi, într-o neputincioasă agonie. În- 
tr-o noapte, așa cum este noaptea asta pentru mine, un 
om trăiește cu adevărat ; trăiește cît un veac întreg da 
viață obișnuită. Și n-aş da farmecul acesta care mă în- 
cîntă pentru întreg veacul acela de viață obișnuită. 

Duminică, 7. (Manuscrisul domnului Mason.) În dimi- 
neaţa aceasta, pe la 10, nu mai rămăsese din furtună 
decit o briză de opt-nouă noduri (socotită la suprafaţa 
oceanului, pentru nave) care pe noi ne mînă pare-se cu 
treizeci de mile pe oră sau mai mult. S-a mutat totuşi 
foarte simţitor mai spre nord. Și acum, la asfinţit, ne 
urmăm drumul spre vest, mai ales cu ajutorul propul- 
sorului și al cîrmei, care răspund minunat de bine meni- 
rii lor. Sint de părere că încercarea noastră a izbutit pa 
deplin, şi a zbura cu ușurință în orice direcţie (dar nu 
chiar înfruntînd o furtună) nu mi se mai pare o pro- 
blernă. Desigur, n-am fi putut face faţă vîntului puternic 
de ieri, dar înălțindu-ne, ne-am fi sustras influenţei 
lui dacă ar fi fost nevoie. Sînt încredinţat că împotriva 
unei brize care suflă cu putere putem merge cu propul- 
sorul. Astăzi la amiază, aruncînd lest, ne-am ridicat la 
o altitudine de aproape 25 000 de picioare (cam aceasta 
este nälg ea muntelui Cotopaxi !). Am făcut aceasta 


pentru a căuta un curent mai direct, dar nu am găsit 
nici unul mai potrivit decît cel în care ne aflăm acum, 
Avem atit belşug de gaz cît să ne treacă peste balta asta 
de nimic, chiar dacă ar ţine călătoria trei săptămîni. Nu 
am nici cea mai mică temere cu privire la rezultat. Ciu- 
dat e că piedicile au fost exagerate și greşit înţelese. 
Îmi pot alege singur curentul, și chiar dacă toate cu- 
rentele mi-ar fi potrivnice, tot voi putea destul de bine 
să-mi continui drumul cu propulsorul. Nu am avut in- 
cidente vrednice de a fi amintite. Noaptea se vesteşte 
frumoasă. 

Post-scriptum (de domnul Ainsworth). N-am altceva 
de povestit în afară de faptul — care mic mi se pare 
uimitor — că, aflindu-mă la înălțimea Cotopaxiului, 
n-am simţit nici frigul pătrunzător, nici durere de cap, 
pici greutatea de a respira, şi pare-se că nici domnul 
Mason, nici domnul Holland, nici sir Everard n-au 
avut nimic de suferit. Domnul Osborne se văita că 
simte o apăsare pe piept, dar în curînd a dispărut şi 
aceasta. Am zburat cu mare viteză toată ziua şi tre- 
buie să fi străbătut jumătatea drumului peste Atlantic. 
Am depășit vreo douăzeci-treizeci de nave de tot soiul, 
şi toată lumea părea uimită şi încîntată la vederea 
noastră. La urma urmei, nu e cine ştie ce ispravă să 
treci în balon peste ocean. Omne ignotum pro magni- 
fico *. Notă: La 25 000 de picioare înălțime cerul pare 
aproape negru şi stelele se văd foarte clar ; în timp ce 
marea nu pare convexă (cum s-ar putea crede), ci, fără 
nici o îndoială, e cu totul concavă. * 


1 Tot ce e necunoscut pare minunat (în limba latină, în ori- 


gina). ——_ 
+ Doran insworth nu a încercat să-și dea seama de feno- 
f care totuși poate fi explicat. O linie trasă de la 
5 000 de picioare, perpendicular la suprafața pă- 
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Luni, 8. (Manuscrisul domnului Mason). În dimineaţa 
de azi am avut iar oarecare încurcături cu axul propul- 
socrului, care trebuie refăcut în întregime de teama unor 
accidente serioase. Prin ax înțeleg varga de oţel, nu 
paletele. Acestea n-ar putea fi îmbunătăţite. Un vînt 
puternic a suflat toată ziua fără întrerupere dinspre 
nord-est norocul pare să fie cu totul de partea noastră, 
Cu puţin înainte de ivirea zorilor, am fost cu toţii oare- 
cum îngrijoraţi de unele zgomote ciudate şi de zdrunci- 
năturile balonului, însoţite de o descreştere simțitoara 
a vitezei întregului aparat. Fenomenele acestea erau 
urmarea expansiunii gazului, din pricina creșterii tem- 
peraturii atmosferice și a desprinderii bucăţelelor mă- 
runte de gheaţă cu care se încărcase fileul în timpul 
nopţii. Am aruncat cîteva sticle spre corăbiile de sub 
noi. Am văzut cum una din ele a fost pescuită de un 
vas mare ce semăna cu un pachebot de pe linia New 
York. Am încercat să-i aflăm numărul, dar nu sîntem 
siguri că am izbutit. Cu telescopul domnului Osborne 
am deslușit ceva apropiat de cuvîntul „Atalanta“. Este 


mintului (sau a mării) ar fi alcătuit tocmai una dintre cele 
două laturi perpendiculare ale triunghiului dreptunghi, a cărui 
bază s-ar întinde de la unghiul drept pînă la orizont, iar ipo- 
tenuza, de la orizont și pină la balon. Dar aceste 25000 de 
picioare sint o nimica toată faţă de întinderile pe care le cu 
prindea cu privirea. Cu alte cuvinte, baza sau ipotenuza presu- 
pusului triunghi ar fi așa de lungă în comparaţie cu perpen- 
diculara, încît cele două dintii ar putea fi considerate ca aproape 
paralele. În chipul acesta, pentru aeronaut, orizontul apare în- 
totdeauna la aceiași nivel cu nacela. Dar, de vreme ce punctul, 
aflat chiar dedesubtul acestuia pare a fi și chiar este la o mare! 
depărtare sub el, se înfătișcază, desigur, ca și cum s-ar găsi la! 
o mare distanţă de orizont. De aici şi impresia de concavitate. 
lar această impresie va dăinui pînă în clipa în care înălțimea 

f -X perspertia se va afla într-o astfel de proporţie, 
mul aparent dintre bază şi ipotenuză va dispărea, 
ea reală a Pămîntului va deveni aparentă (na), 


miezul nopții şi ne îndreptăm tot înspre vest cu mare 
iuțeală. Marea este neobosit de fosforescentă. 

Post-scripium (de domnul Ainsworth). Este ora 2 a.m. 
şi atit cît îmi pot da seama, vremea pare mai liniştită, 
dar e foarte greu să știu cu precizie, deoarece ne miş- 
căm o dată cu aerul. Nu am dormit de loc de cînd am 
plecat din Wheal-Vor, însă nu mai pot rezista și trebuie 
să aţipesc niţel. Nu putem fi prea departe de Coasta 
Americii. 

Marți, 9. (Manuscrisul domnului Ainsworth). Ora 
1 p. m. Se vede lămurit coasta joasă a Carolinei de Sud. 
Marea problemă e dezlegată. Am trecut Atlanticul, l-am 
trecut ușor şi repede cu balonul! Domnul fie lăudat! 
Cine-ar mai putea spune, după asta, că vreun lucru ar 
fi cu neputinţă ? 

Jurnalul se sfîrşeşte aici. Cîteva amănunte asupra 
coboririi au fost împărtășite însă domnului Forsyth 
de domnul Ainsworth. Marea era aproape netedă cînd 
călătorii văzură prima dată coasta pe care amîndoi ma- 
rinarii au recunoscut-o îndată, și domnul Osborne, de 
asemeni. Acest din urmă gentleman, avind oarecare le- 
gături la Fort Moultrie, a luat numaidecit hotărîrea să 
aterizăm în apropiere. Balonul a fost adus deasupra 
plajei (fiind vremea refluxului şi nisipul bine bătut, ne- 
ted și foarte potrivit pentru o aterizare) și s-a aruncat 
gheara de pisică, şi imediat aceasta s-a înfipt zdravăn. 
Bineînțeles că locuitorii insulei şi ai fortului se înghe- 
suiau să vadă balonul; dar numai cu mare greutate 
putea fi convinsă lumea că făcuserăm într-adevăr călăto- 
ria aceasta : trecerea Atlanticului. Gheara de pisică s-a 
înfipt în pămînt la ceasul 2 după-amiază, precis ; şi ast- 
fel întreaga călătorie a luat sfirșit în șaptezeci și cinci 
dere, sasi hiar mai puţin, dacă socotim trecerea de la 
) E -alta. Nu s-a întîmplat nici un accident serios. 
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Nici o primejdie adevărată nu ne-a ameninţat cindva, 
Balonul a fost dezumflat şi pus la păstrare fără nici o 
greutate; și cînd manuscrisul după care s-a redactat 
această povestire a fost trimis la Charleston, aeronauţii 
se găseau încă la Fort Moultrie. Nu se ştie ce au ei de 
gînd de aici înainte. Putem însă făgădui cu siguranţă 
cititorilor noştri informaţii suplimentare fie pe luni, fie 
cel mai tîrziu în ziua următoare. Aceasta e fără doar 
şi poate fapta cea mai uluitoare, cea mai interesantă și 
cea mai plină de făgăduinţe din cîte a săvirșit sau mă. 
car a încercat vreodată omul să săvirşească. Ar fi de 
prisos să căutăm acum a preciza minunatele ei urmări, 


a o mie și doua poveste 
a șeherezadel 


Adevărul e mai ciudat decit născocirea, 
PROVERB VECHI 


Am avut de curînd prilejul, pe cînd făceam niște cer- 
cetări de orientalistică, să răsfoiesc Tellmenow Isitsö- 
ernot!, o lucrare prea puţin cunoscută chiar și în 
Europa (ca şi Zoharul ? lui Simon Jochaides) şi care, pe 
cite știu, n-a fost citată niciodată de vreun american, 
dacă lăsăm la o parte pe autorul acelor faimoase Curiozi- 
tăți din literatura americană; aşadar, avind prilejul, 
repet, să răsfoiesc cîteva pagini din lucrarea atît de re- 
marcabilă, amintită mai sus, mare mi-a fost mirarea 
cînd am descoperit că oamenii de litere s-au înșelat 
pînă acum într-un chip foarte straniu cu privire la 
soarta Șeherezadei, fiica vizirului, așa cum ne e zu- 
grăvită în Halima ; şi dacă sfîrşitul ce se dă acolo nu- 
mai în parte nu e cu totul greșit, are însă eel puţin 
cusurul de a nu ne da și urmarea, 

Pentru o cercetare mai amănunţită a acestui intere- 
sant subiect, sînt nevoit să trimit pe cititorul curios la 


1 Titlu născocit de Poe. 

3 Comentariu al primelor cinci cărţi ale Vechiului Testament 

(atribuit unii lui Simon Ben Jochai, secolul al II-lea. dar 
“fapt în secolul al XIII-lea), una din principalele expresii 

doctrină mistico-religioasă legată de magie. 
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Isitsornot ; dar, între timp, fie-mi îngăduit să spun pe 
scurt ceea ce am descoperit eu acolo. 

Se ştie că în obișnuita versiune a poveştilor, un oare- 
care monarh, avînd temeiuri să fie gelos pe soţia sa, nu 
numai că o ucide, dar se leagă cu jurămînt pe barba sa și 
pe numele profetului ca în fiecare noapte să ia de ne- 
vastă pe cea mai frumoasă fecioară din hotarul împă- 
Tăţiei, iar a doua zi de dimineaţă s-o dea pe mîna 
călăului. 

După ce și-a ținut jurămîntul acesta cu sfinţenie, 
fără să-i schimbe o iotă, vreme de mai mulţi ani în şir, 
după un tipic neştirbit, încât şi-a dobîndit faima de om 
plin de evlavie şi de bun-simţ, a fost întrerupt într-o 
după-amiază (desigur că în mijlocul rugăciunilor sale) 
de vizita marelui vizir, a cărui fiică pare-se că își pusese 
în gînd ceva. 

Numele ei era Șeherezada, și ea își pusese în gînd 
să-şi mintuie ţara de birul acesta care îi împuţina fru- 
muscţea, sau să piară, ca orice eroină în încercarea ei. 

Prin urmare, cu toate că nu am aflat să fi fost acela 
vn an bisect (ceea ce i-ar face jertfa şi mai vrednică de 
laudă), l-a trimis pe marele vizir, propriu-i tată, să ofere 
regelui mîna ei. Mina aceasta regele a primit-o cu în- 
îlăcărare (tot avea de gînd s-o ia de soţie, dar își amînase 
hotărîrea zi după zi, de frica vizirului) ; primind-o însă 
acum, dădea tuturora să înţeleagă foarte limpede că fie 
că ar fi vorba de marele vizir, fie că nu, el nu avea nici 
cea mai mică intenţie de a schimba o iotă din jurămîntul 
şi din privilegiile sale. Așadar, cînd fermecătoarea Şe- 
herezadă a ţinut morţiș să se mărite cu regele şi s-a mă- 
gitat într-adevăr, în ciuda bunelor poveţe ale tatălui ei, 
“caresi spunea să n-o facă, deci cînd, precum ziceam, a 
‘vrat să se ANărite şi de voie, de nevoie, s-a măritat, a des- 
-putut frumoşii ei ochi negri. 


Se pare totuși că această isteață domnişoară (care fără 
doar şi poate îl citise pe Machiavelli) își făcuse în minte 
un mic plan cît se poate de iscusit. În noaptea nunţii a 
pus la cale, nu mai ştiu prin ce mijloace, ca sora ei să 
se culce pe o sofa destul de aproape de împărăteasca pe- 
reche pentru a-i îngădui să stea de vorbă cu ușurință de 
la un pat la altul; şi cu puţin înainte de cîntători, a 
avut grijă să-l trezească pe soţul său, bunul monarh (care 
nu-i purta pică fiindcă avea de gînd să-i sucească gîtul 
în zorii zilei), a avut grijă să-l trezească, aşa cum am zis 
(deși dormea adînc din pricina conștiinței lui curate şi a 
bunei lui digestii), prin interesul arzător al unei poves- 
tiri (despre un şobolan, pare-mi-se, şi o pisică neagră), 
pe care o istorisea (în șoaptă bineînţeles) surorii sale. 
Cînd s-a crăpat de ziuă s-a întîmplat că povestea nu se 
sfîrșise de tot şi Șeherezada, prin firea lucrurilor, n-avea 
cum s-o mai sfîrşească, fiindcă era tocmai vremea să se 
scoale ca să fie sugrumată, lucru care, dacă nu e cu 
mult mai plăcut decît ştreangul, e încă niţeluș mai 
nobil ! 

Dar curiozitatea monarhului, o spun cu părere de rău, 
fiind mai puternică decît principiile sale religioase atit 
de temeinice, l-a îndemnat de data aceasta să amine îm- 
plinirea jurămîntului pînă a doua zi de dimineaţă, în 
scopul și cu nădejdea de a asculta în noaptea aceea ce 
s-a întîmplat în cele din urmă cu pisica neagră (cred că 
era vorba de o pisică neagră) şi cu șoarecele, 

Dar cînd s-a lăsat noaptea, doamna Șeherezada nu 
numai că a sfîrșit povestea şoarecelui şi a pisicii negre 
(șoarecele era albastru), dar mai înainte să-şi dea seama 
ce face, s-a pomenit în mijlocul peripeţiilor unei poves- 
tiri n care-(dacă nu mă înșel) era vorba de un cal de cu- 

aA Iairie (cu aripi verzi), care alerga cu mare age- 


o cheie albastră. Povestirea aceasta a stirnit interesul re- 
gelui chiar mai mult decît cealaltă ; și deoarece s-a făcut 
ziuă mai înainte ca aceasta să fi luat sfîrşit (cu toată stră- 
dania sultanei de a fi gata la vreme, ca să poată fi su- 
grumată), iarăși nu s-a găsit alt mijloc decit să amine 
ceremonia cu douăzeci și patru de ore, aidoma ca şi în 
ajun. Noaptea următoare s-a petrecut la fel, și rezulta- 
tul a fost acelaşi. Tot astfel și în cea care a mai urmat, 
şi tot aşa mereu și în celelalte. Astfel că în cele din 
urmă, bunul monarh, care fusese lipsit fără voie de pri- 
lejul de a-și ţine jurămîntul, într-un răstimp ce a ţinut 
nu mai puţin de o mie și una de nopţi, sau că și-a uitat 
cu totul de ce a jurat, la sfîrșitul răstimpului aceluia, sau 
că a primit dezlegare în toată legea, sau (ceea ce e mai de 
crezul) că a dat de-a azvirlita cu jurămiîntul, ca și cu 
capul venerabilului său duhovnic. Oricum, Șeherezada, 
care se trăgea de-a dreptul din Eva, poate să îi moş- 
tenit cele șapte coșuri cu palavre pe care această doamnă 
ştim cu toţii că le-a cules de sub pomii din grădina Ede- 
nului. Șeherezada, precum am spus, a ieșit biruitoare 
pînă în celc din urmă, iar birul pus asupra frumuseţii a 
fost desfiinţat. 

Sfîrșitul acesta (al poveştii, aşa cum ne-a fost păs- 
trată) este, fără îndoială, cît se poate de hazliu și de 
potrivit, dar, vai! ca multe alte lucruri hazlii, e mai 
mult hazliu decit adevărat ; și mă simt dator, mai cu 
seamă lui IsitsGornot, că mi-a dat prilejul să îndrept 
greşeala. Le mieux, sună un proverb franțuzesc, est ler- 
nemi du bien !, şi, spunînd în treacăt că Șeherezada a 


— 'Scumpă soră, zise ea În cea de-a o mie ti doua 
noapte (citez cuvint cu cuvînt aici din [sitsiornot), 
scumpă soră, zise ea, acum, că am trecut cu bine acest 
mic hop al ştreangului şi, din fericire, birul groaznio 
s-a desființat, mă simt vinovată de o faptă necugetată, 
şi anume, că v-am ascuns, atît ţie, cît și monarhului 
(care cu părere de rău îţi spun că sforăie, ceea ce nici un 
om de lume n-ar face), da, v-am ascuns tot sfirșitul 
poveștii lui Sindbad Marinarul. Omul acesta -a trecut 
prin nenumeroase alte aventuri cu mult mai interesante 
decît cele pe care le-am istorisit; adevărul e că în 
noaptea cînd a fost vorba de ele mi se făcuse somn; 
şi astfel am fost ispitită să le mai scurtez ; e o vină cum- 
plită, pentru care îmi pun toată nădejdea în Allah, ca 
să-mi capăt iertarea. Dar nici acum nu-i prea tirziu să 
îndrept marea mea greșeală, și după ce am să-l ciupesc 
pe suveran o dată, de două ori, ca să-l trezesc şi să-l fac 
să înceteze cu zgomotul ăsta nesuferit, am să-ţi înşir 
mai departe (şi lui, dacă-i va face plăcere) urmarea ace- 
lei poveşti, cu totul vrednică de a fi ascultată. 

La vorbele acestea, sora Șeherezadei, așa precum am 
citit în Isitsdornot, nu s-a arătat peste măsură de în- 
cîntată ; monarhul, însă, după ce a fost ciupit de ajuns, 
încetă, în cele din urmă, să mai sforăie,-și apoi spuse 
„Of!“ -şi „Hoo !“, iar regina, înţelegînd din cuvintele 
acestea (care sint fără îndoială arabe) că „regele era numai 
urechi şi se va strădui din răsputeri să nu mai sforăie, 
se avîntă astfel pe loc în povestea lui Sindbad Mari- 
narul : 

— „Tirziu, la bătrineţe (acestea sînt chiar cuvintele 
lui Sindbad, repovestite de Șeherezada), tîrziu, la bătri- 
ne je; după, ce ce mă bucurasem mulţi ani de liniștea de-a- 
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mei ce aveam de gînd, am făcut cîteva boccele din măr- 
urile ce erau mai scumpe și nu ţineau mult loc și, toc- 
mind un hamal să mi le poarte, am coborit cu el pe 
malul mării, să aștept acolo sosirea vreunei corăbii care 
să mă ducă afară din ţară spre meleaguri ce nu le cer- 
cetasem încă, 

După ce ne-am lăsat boccelele pe nisip, ne-am așezat 
sub copaci şi ne-am uitat spre larg, trăsînd nădejdea să 
zărim vreo navă, dar vreme de cîteva ceasuri n-am 
zărit nici una. Într-un tîrziu, mi s-a părut că aud un 
zumzet sau un zbiîrniit ciudat ; iar hamalul, după ce a 
tras cu urechea cîtva timp, mi-a spus că îl aude și el. 
În curînd, zgomotul crescu, se făcu tot mai mare, astfel 
încît n-am mai putut avea nici o îndoială că lucrul care-l 
pricinuia venea tot mai aproape de noi. În cele din urmă 
am descoperit la marginea zării un punct negru care 
creştea văzînd cu ochii, pină cînd ne-am dat seama că 
avem de-a face cu un monstru uriaș, plutind cu cea mai 
mare parte a lrupului la suprafaţa apei. Venea spre noi 
cu o iuţeală nemaipomenită, ridicînd cu pieptul său va- 
luri uriaşe de spumă şi luminînd toată marea pe unde 
trecea cu o diră lungă de foc, ce se întindea pînă departe 
în urmă. 

Cînd a ajuns mai aproape, l-am văzut foarte lămurit. 
Lungimea lui era cît trei copaci dintre cei mai înalţi, şi 
în lăţime se întindea cît sala cea mare de audienţe din 
palatul domniei-tale, o, tu, cel mai mărinimos și cel mai 
slăvit între toţi califii. Trupul său, care nu semăna cu 
al tuturor peştilor, era tare ca piatra și negru ca păcura 
pe toată întinderea ce plutea deasupra undelor, în afară 
de o dungă îngustă, roșie ca sîngele, cu care era încins. 
Pînteeei ae înota sub apă şi nu i- -l puteau „Vedea 


talici de culoarea Lunii pe timp de ceaţă. Spatele îi era 
neted şi aproape alb, şi din el creșteau în sus şase ţepi 
care aveau cam jumătate din lungimea întregului trup. 

Nu ne-am putut da seama dacă lighioana aceea pocită 
avea gură. Dar, ca pentru a înlocui această lipsă, era 
prevăzută cu cel puţin optzeci de ochi care ieşeau din 
orbite, la fel cu cei ai libelulei verzi, şi erau înșiraţi de 
jur împrejurul trupului în două rînduri, unul deasupra 
celuilalt şi paralel cu dîra sîngerie ce părea că îi slujeşte 
drept spriînceană. Doi-trei din ochii aceștia înfiorători 
erau cu mult mai mari decît ceilalți și păreau din aur 
masiv. 

Cu toate că dihania se apropia de noi, așa cum am 
spus, cu cea mai mare iuţeală, trebuie să se fi mişcat 
prin vreo vrăjitorie, fiindcă nu avea nici aripioare de 
înot, ca peştii, nici labe palmate ca o rață, nici vele ca 
unele scoici, care sînt împinse de vînt la fel cu corăbiile; 
și nici nu se zvîrcolea ca să înainteze, ca ţiparii. Capul 
şi coada erau făcute la fel, cu deosebirea că, nu departe 
de aceasta din urmă, erau două găurici ce ţineau loc de 
nări şi prin care monstrul îşi trimitea suflarea sa gre- 
oaie cu o putere fără seamăn și cu un zgomot nesuferit, 
ce-ţi dădea fiori. 

Spaima noastră la vederea acestei hide făpturi a fost 
mare ; dar şi mai mare ne-a fost uimirea cînd, privind=o 
mai de-aproape, am văzut pe spinarea dihăniei un mare 
număr de vietăți de forma și de mărimea unor oameni, 
şi semănînd foarte bine cu ei, afară doar că nu purtau 
veşminte (cum poartă oamenii), ele. fiind înlocuite (de 
natură, fără îndoială) cu o învelitoare pocită şi incomodă, 
foarte asemănătoare cu postavul, dar atît de lipită de 

z meit _sărmanele ființe arătau stîngace şi cara- 

u supuse, pare-se, la grele chinuri. Purtau 

tetul capului un fel de cutii pătrate, pe care 
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la. prima vedere le-am luat drept turbane, dar care am 
descoperit curind că erau peste măsură de tari și de în- 
desate. Şi mi-am dat seama că erau nişte născoeciri me- 
nite ca prin marea lor greutate să ţină capetele animale- 
lor: drepte şi ţanţoşe pe umeri. Purtau în jurul sitului 
niște colane negre (semne de robie, fără doar şi poate), 
așa. cum punem noi cîinilor, numi ceva mai late şi cu 
mult mai ţepene, astfel că le era cu neputinţă acelor 
biete: victime să-și miște capul într-o parte fără a mişca 
totodată și trupul ; din pricina asta, erau osîndiţi să-și 
privească într-una virful nasului, care era uimitor, dacă 
nu chiar groaznic de cîrn şi de turtit. 

Cind monstrul ajunse aproape de ţărmul pe care ne 
aflam, îşi împinse mult în afară un ochi, si din el ieși o 
flacără groaznică, însoţită de un nor de fum și de un 
zgomot pe care nu l-am putut asemui decit cu tunetul. 
Cînd se risipi fumul, ani văzut că unul dintre acei ciudaţi 
oameni-animale sta lînsă capul dihăniei uriaşe cu o 
trompetă în mină, şi prin ea (cind a dus-o la gură) ne-a 
vorbii cu glas pătrunzător, aspru și neplăcut, pe care 
l-am fi putut lua drept un grai oarecare de n-ar fi fost 
vorbit pe nas. 

Cum era vădit că mie îmi vorbea. am fost foarte 
îneurcat în ce fel să-i răspund, deoarece nu pricepeam 
de loc ce-mi spunea. Şi, în încurcătura mea, m-am întors 
spre hamal care aproape lcşinase de spaimă, și i-am ce- 
rut părerea : ce soi de lishioană o fi, ce-o fi vrind şi ce 
fel de vietăţi sînt cele care mișună pe spinarea ba 7? La 
acestea, hamalul abia mi-a putut răspunde tremurînd 
că a mai auzit odată despre monstrul mărilor, că. era un 
demon cumplit, cu măruntaie de pucioasă și foc în vine, 
plăsmui Qe duburile rele în scopul de a abate nenoro- 


cirea pe eul oamenilor, că lucrurile de pe spinarea lui 


pe pisici, numai că ceva mai mari şi mai sălbatici, şi că 
puricii aceştia își aveau rostul lor, deşi dăunător, fiindcă 
prin chinurile pe care i le pricinuiau monstrului cu în- 
țepături și mușcături îi stirmeau pînă într-atiîta minia, 
încît îl făceau să urle şi să săvirsească fapte rele şi să 
împlinească; astfel ţelurile răzbunătoare și viclene ale 
duhurilor răufăcătoare. 

Spusele acestea m-au făcut s-o iau la sănătoasa și, fără 
să mai mă uit o singură dată înapoi, am alergat cît mă 
ţineau picioarele sus pe deal, în timp ce hamalul alerga 
la fel de repede, deşi cam în partea dimpotrivă, astfel că 
în cele din urmă s-a făcut nevăzut. cu boccelele mele, de 
care sînt încredinţat că a avut mare grijă, deși acesta e 
un fapt ce nu l-am putut constata fiindcă nu ţin minte 
să-l mai fi revăzut cîndva. 

Cît despre mine, eram urmărit cu atita înverșunare 
de o ceată de oameni-purici (care veniseră la mal în 
bărci), încît am fost prins foarte curînd, legat de mîini 
şi de picioare şi dus pînă la monstrul acela, care a și 
început să înoate spre larg. 

Mă căiam amarnic acum că, în nebunia mea, părăsisem 
o casă bine gospodărită, ca să-mi pun viaţa în primejdie 
în asemenea aventuri... Dar părerile de rău fiind de pri- 
sos, am căutat să mă împac cît mai bine cu starea mea 
și mi-am dat osteneala să cîştig bunăvoința omului-ahi- 
mal care avea trompeta şi care părea că e mai mare 
peste ceilalți. Am izbîndit atît de bine în încercarea 
mea, încît peste cîteva zile fiinţa aceea m-a copleșit cu 
mărturii ale bunăvoinţei sale şi în cele din urmă și-a dat 
osteneala să mă înveţe cîte ceva din ceea ce nu mă pot 
încumeta să numesc graiul său ; astfel că, în cele din 

2; aim-foat în stare să stau de vorbă cu el cu ușu- 
aÑul de curgător și l-am făcut să înțeleagă 
a de a vedea lumea, 
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„Hiș, tist, biîșt Sindbad, hai-diridi, diri, zumbai-za, 
bum-ba, ra-sa-buf“, îmi spuse el într-o după-amiază, 
dar îţi cer de o mie de ori iertare, am uitat că măria-ta 
nu cunoaște dialectul cotconechezilor (aşa erau numiţi 
oamenii-animale, pesemne pentru că graiul lor era ve- 
riga dintre nechezat și cotcodăcit). Cu voia domniei-tale, 
am să tălmăcesc : „Hîș, fișt, bîșt...“ și aşa mai departe... 
adică : Mă bucur să văd, dragul meu Sindbad, că ești 
cu adevărat un băiat bun; noi facem acum un lucru 
căruia îi zicem înconjurul globului ; și deoarece eşti atît 
de doritor să vezi lumea, mă voi strădui să-ţi dau un 
bilet gratis pe spinarea monstrului“. 

Cind doamna Șeherezada ajunse aici, scrie în Isits&or- 
not, regele se întoarse de pe partea stîngă pe partea 
dreaptă şi zise : 

— Scumpa mea sultană, sînt foarte uimit de faptul 
că ai lăsat la o parte pînă acum aceste din urmă păţanii 
ale lui Sindbad. Ştii că le găsesc nespus de atrăgătoare 
și de ciudate ? 

După ce sultanul rosti aceste cuvinte, ni se spune că 
frumoasa Șeherezada reîncepu să povestească în felul 
următor : 

— „Sindbad spuse mai departe califului : Am mulţu- 
mit omului-animal pentru bunăvoința sa şi în curînd 
m-am simţit ca la mine acasă pe spinarea dihaniei, care 
înota în ocean cu o iuţeală nemaipomenită, deși în par- 
tea ceea a lumii suprafaţa lui nu e de loc netedă, îi ro- 
tundă ca o rodie, astfel că toată vremea mergeam, ca să 
zic așa, cînd la deal, cînd la vale“. 

— Asta mi se pare foarte ciudat, întrerupse mo- 
narhul. 


— Negreşit, spuse sultana. „Monstrul, urmă Sindbad, 
înota, așa precum am spus, cînd la deal, cînd la vale, 
pînă ce am ajuns în sfîrșit la o insulă care avea o cir- 
cumferință de cîteva sute de mile şi care totuși fusese 
clădită în mijlocul valurilor de o colonie de ființe mici 
ca nişte omizi.“ * 

— Hm ! făcu monarhul. 

— „Lăsind în urmă insula aceasta, spuse Sindbad 
(deoarece e de la sine înţeles că Șeherezada nu lua în 
seamă întreruperile necuviincioase ale soţului său), lă- 
sind în urmă insula aceasta, am ajuns la o alta, în care 
pădurile erau de piatră masivă şi atit de tare, încit 
topoarele cele mai bine călite s-au sfărimat în bucăţi 
cînd am încercat s-o tăiem.“ ** 

— Hm! făcu din nou monarhul. 

Șcherezada însă, fără a se uita la el, vorbi mai de- 
parte, în graiul lui Sindbad ; 

*  Colonii de coralicri (n.a.). 

x+ Una dintre ciudăţeniile cele mai remarcabile din Texas este 
pădurea de piatră, lingă izvorul riului Pasigno. Ea se compune 
din cîteva sute de copaci, înalți și drepţi, prefăcuţi în piatră. 
Unii copaci, care sînt acum în creștere, sînt pietrilicați numai în 
parte. Accsta.e un fapt uimitor pentru naturalişti și poate duca 
la modificarea teoriei actuale asupra pictrificării. (Kennedy.) 

Această dare de seamă, căreia nu i s-a dat crezare la început, 
a fest apoi confirmată de descoperirea unei păduri cu totul 
pictrificată lîngă izvoarele rîului Cheyenne sau Chionne, care 
ia naştere din masivul Black Hilis al Munţilor Stîncoși. 

Anevoie s-ar putea găsi pe toată întinderea globului o pri- 
veliște mai deosebită, atît din punct de vedere geologic, cît ṣi 
pitoresc, decit aceea pe care o înfățișează pădurea pictrificată 
de lîngă Cairo. Călătorul, după ce a trecut de mormintele cali- 
filor, chiar în faţa porților cetăţii, se îndreaptă spre sud, cam 
perpendicular pe drumul care duce spre Suez prin deșert, și, 
arcurs vreo zece mile într-o vale joasă şi stearpă 
isip, pietriș şi scoici, atît de jilave că parcă ieri 
marea de acolo, străbate un lanț de dune joase 
pe o anume distanţă se întind paralel cu drumul 
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— „„Trecînd şi de această ultimă insulă, am ajuns 
într-un ţinut unde se afla o peșteră, ce se prelungea pe 
o distanţă de treizeci-patruzeci de mile în măruntaiele 
pămîntului, și care cuprindea o sumedenie de palate 
cu mult mai vaste și mai strălucite decît s-ar putea 
găsi în tot Damascul sau Bagdadul. De tavanul acestor 
palate atîrnau zeci de mii de nestemate, ca. diamantele, 
chiar mai mari decît omul ; iar printre ulițele cu turnuri, 
temple şi piramide, curgeau rîuri uriașe, negre ca aba- 
nosul, mişunînd de peşti fără ochi.“ * 

— Hm! făcu monarhul. 

— „Am plutit apoi într-o parte a mării unde am 
găsit un munte înalt pe ale cărui poviîrnișuri curgeau 
puhoaie de metal topit, unele din ele avînd o lăţime 
de douăsprezece mile şi o lungime de șase mile, ** în 


său. Privcliştea înfăţişată ochilor acum este peste măsură de 
ciudată și de lugubră. O sumedenie de trunchiuri de copați, 
toate prefăcute în piatră, care, cînd sînt atinse de potcoava 
calului, dau un sunet metalic; le vede întinzindu-se pe mile 
întregi în jurul lui, alcătuind o pădure putrezită şi în para- 
gină. Lemnul este brun-închis și îşi păstrează cum nu se poate 
mai bine forma ; trunchiurile au de la unul pînă la cincisprezece 
picioare în lungime şi de la o jumătate de picior pînă la trei 
picioare în grosime. Copacii sînt atit de înghesuiți unul într-al- 
tul, atît cît poţi vedea cu ochiul, încît un măgăruș egiptean 
abia dacă își poate face drum printre ei ; arată atît de naturali, 
încît dacă ar fi în Scoţia sau în Irlanda ar putea trece cu 
ușurință drept o mlaștină secată, din care copacii dezgropaţi 
putrezesc la soare. Rădăcinile și îrînturile de crengi sint de 
cele mai multe ori aproape neatinse, și la unele din ele găurile 
făcute de viermi în scoarță pot ft ușor recunoscute. Vasele 
cele mai subţiri, prin care trece seva, şi toate părţile cele mai 
gingașe din mijlocul lemnului sînt în foarte bună stare şi pot 
fi cercetate cu microscopul cel mai puternic. Totul este pre- 
silice atît de tare, încît taie şi sticla și poate fi 


vreme ce dintr-un abis ce se deschide pe culmea lui 
izbucnea un morman atît de uriaș de cenuşă, încît Soa- 
rele pierise cu totul de pe cer şi se făcuse mai întuneric 
decit cel mai întunecat miez de noapte ; astfel că atunci 
cînd eram la o depărtare de o sută și cincizeci de mile 
era cu neputinţă să vedem un lucru alb de tot, chiar 
dacă l-am fi ţinut în faţa ochilor.“ * 

— Hm ! făcu monarhul. 

— „După ce am părăsit coasta, monstru și-a urmat 
drumul pînă cînd am dat peste o ţară în care firea 
lucrurilor părea pe dos, fiindcă am văzut acolo un lac 
mare, în fundul căruia la mai mult de o sută de picioare 
de la fața apei, creștea o pădure de copaci înfrunziţi, 
înalți și falnici.* «x 

— Oho! făcu regele. 

— „La citeva sute de mile depărtare am pătruns 
într-o atmosferă unde aerul era atît de dens, încît fierul 
şi oţelul plutuau pe el întocmai cum ar pluti un fulg. *** 

+ „În timpul erupției vulcanului Hekla !, în 1766, din pricina 
unor astfel de nori, s-a făcut atît de întuneric, încît la Glaumba, 
care este la mai mult de cincizeci de leghe de munte, lumea 
umbla orbecăind. În 1794, în timpul erupției Vezuviului, la 
Gaserta. la patru mile depărtare, lumea nu putea umbla decit 
cu torțè. La 1 mai 1812, un nor de cenușă vulcanică şi de nisip, 
provenind de la un vulcan din St. Vincent, a acaperit întreaga 
insulă Barbados şi s-a făcut ziua-n amiaza mare întuneric 
atît de grozav, încît în plin aer nu se puteau vedea copacii sau 
lucrurile apropiate, nici măcar o batistă albă ținută la o de- 
părtare de șase degete de ochi. (Murray, p. 215, Phill edit.) (n.a.). 
1 Cei mai mare vulcan din Islanda. 


wi „În anul 1790, în timpul unui cutremur la Caracas, o 
parte din solul granitic s-a prăbușit şi a format un lac cu un 
diametru de opt sute de iarzi și avînd o adiîricime de optzeci 
pei la 100 de picioare. Se iat reţiă o perie nE pora 

copacii au rămas verzi sub apă vreme de citeva 

iti PR p: 221. (n.a.) 
Z at e cea mai bună calitate poate, cu ajutorul unei țevi 
rè se suilă aer încălzit la temperaturi ridicate, să 
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— Mofturi ! spuse măria-sa. 

— „Mergînd mai departe, în aceeași direcţie, am 
ajuns în cel mai minunat ţinut din lumea întreagă. 
Un fluviu măreț îl străbătea pe o întindere de mai multe 
mii de mile. Fluviul acesta avea o adincime nemaipo- 
menită și era mai limpede decît chihlimbârul. Avea 
între trei şi șase mile lățime, iar malurile sale, care se 
înălțau drept în sus de fiecare parte, pînă la o mie două 
sute de picioare, erau încununate cu arbori veșnic în 
floare. Cu dulcea mireasmă a florilor eterne, ei făceau 
din tot ţinutul o grădină încîntătoare, dar numele acestei 
mănoase ţări era împărăţia, şi a pătrunde în ea însemna 
moartea de neînlăturat.“ * 

— Hm ! făcu monarhul. 

— „Am părăsit în mare grabă această ţară şi în 
cîteva zile' am ajuns într-alta, unde cu uimire am văzut 
mii şi mii de dobitoace monstruoase, cu niște coarne pe 
cap ca nişte coase. Lighioanele acestea hide își sapă 
în pămînt peșteri largi în chip de tunel și căptuşesc 
pereţii cu pietre puse în aşa fel una peste alta, încît 
se prăvălesc cînd sînt atinse de alte animale, azvirlin- 
du-le astfel în vizuina monstrului, unde sîngele le e 
supt pe dată, iar scheletul aruncat apoi cu dispreţ la 
mare depărtare de peșterile morţii.“ ** 

— Ptiu ! făcu măria-sa. 


fie prefăcut într-o pulbere impalpabilă care va pluti în atmo- 
sferă (n.a.). 

* Valea Nigerului (Vezi Simmond's Colonial Magazine) (n.a.). 

x Myrmeleon sau leul-furnicilor. Termenul „monstru“ este la 
fel de nimerit atît pentru vietățile mici şi anormale, cît şi pen- 
tru cele-mari, în timp ce un epitet ca „vast“ este numai com- 
pari iv Caserna myrmeleon-ului este vastă în comparaţie cu 
Erou 2 juzi i roşii obişnuite. Un grăunte de silex este şi ei 


— „Mergînd înainte, am zărit un ţinut cotropit de 
verdeață care nu creștea din pămint, ci din aer.* Mai 
erau acolo şi plante răsărite pe tulpina celorlalte, ** 
altele își trăgeau hrana din trupul vieţuitoarelor, *** 
și apoi mai erau altele care străluceau cu văpăi 
nestinse, **** şi altele ce se mișcau ici și colo, după 
plac. ***** Şi ceea ce e şi mai minunat, am dat peste 
flori ce trăiau și respirau și-și mișcau mădularele în 
voie, şi mai mult încă, aveau uricioasa patimă a omului 
de a robi celelalte vietăţi și de a le închide în temnițe 
groaznice și singuratice pînă la împlinirea sarcinii 
date.“ aka 

« Epidendronul sau Flors Aeris, din familia Orchidaceae, 
crește avînd numai suprafaţa rădăcinilor sale prinsă de un 
copac sau de alt obiect, de pe care nu-şi trage hrana, vieţuind 
numai cu aer (n.a.). E f 

xx Plantele paraeites, de pildă, minunata Raffilesia Arnaldii 
(n.a.). 

xxx Schoww! pretind că există o clasă de plante ce cresc pe 
animale vii, pe care le numeşte Plantae Epizoae. Din această 
clasă fac parte unele fuci și algae. 

J. B. Williams din Salem, statul Massachusseits, a dăruit In- 
stitutului Naţional o insectă din Noua Zeelandă cu următoarea 
descriere : „Hotta, un vierme sau omidă adevărată, o afli dez- 
voliîndu-se pe rădăcina arborelui Rata, cu o plantă care creşte 
din capul său. Această insectă cu totul ciudată şi cu totul deose- 
bilă se urcă pe arborii Rata sau Perriri şi, ajungînd în vîrful 
lor, își croiește drum, sfredelind trunchiul arborelui pînă ce 
ajunge la rădăcină, de unde icse afară și moare sau rămîne 
dormind, și planta creşte pe cepul său: trupul rămîne întreg 
și nevătămat, plăsmuit din ceva mai tare derît atunci cînd 
era în viață. Din insecta aceasta băștinașii extrag o culoare 
pentru tatuaj“ (n.a.). 

Joachim Friedrich Schouw (1798—1952) botanist şi om de stat danzz. 

w*** În mine şi peșteri naturale găsim o specie de fungus 
care păspindește o lumină fosforescentă intensă (n.a.). 
ie Oris, Scablosa și Vallisneria (n.a.). 

e acestei flori (Aristolochia Clematitis), care e tu- 
minată în partea de deasupra cu un membru ligu- 
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— Puah ! făcu monarhul. 

— „După ce am plecat din ţara aceasta, am ajuns 
curînd într-alta, în care albinele şi păsările sint atit de 
iscusite și geniale matematiciene, încît dau zilnic lecţii 
de geometrie înţelepţilor din acea împărăție. Regele 
acelei ţări, oferind o răsplată pentru dezlegarea a două 
probleme foarte grele, ele au fost dezlegate pe loc, una 
de către albine, cealaltă de către păsări; regele însă 
nu a dat în vileag soluţiile ; şi numai după multă trudă 
şi anevoioase cercetări și după ce s-au scris nenumărate 
cărţi groase vreme de ani îndelungaţi au ajuns, în cele 
din urmă, matematicienii la soluţii aidoma cu cele care 
fuseseră date fără zăbavă de albine şi de păsări.“ * 


lat, se îngroașă la bază în formă de glob. Partea tubulară 
este prevăzută cu peri aspri cu virful în jos. Partea globulară 
conţine pistilul, care e compus numai dintr-un ovar și un stig- 
mat, împreună cu staminele învecinate. Dar staminele, fiind 
mai scurte decit însuși germenele, nu-și pot scutura polenul 
astfel ca să fie azvirlit asupra stiematului, deoarece floarea 
stă întotdeauna dreaptă pînă după fecundaţie. Şi astfel, cu un 
ajutor dinafară în plus, polenul trebuie numaidecit să cadă în 
partea de jos a florii. Dar, în cazul acesta, ajutorul pe care l-a 
dăruit natura este acela al micii insecte Tiputa Pennicornis, 
care, intrînd în tubul corolei în căutarea mierei, coboară pînă 
la fund și scormonește acolo pînă cînd e acoperită cu totul de 
polen, dar neputind să iasă din pricina așezării periler, care se 
adună la un loc ca sîrmele unei curse de șoareci, și fiind oare- 
cum tulburată de întemnițarea sa, se zbate incoace și încolo, 
încercînd fiecare colțișor, după ce trece de mai multe ori peste 
stigmat, îl acoperă cu destul polen pentru fecundarea lui şi, ca 
urmare, floarea în curînd începe să se ofilească şi perii să se 
strîngă lingă pereţii tubului, lăsînd o trecere ușoară prin care 
să iasă insecta. (Rev. P. Keith, System of Physiological Botany 
= Sistemul batanicii fiziologice) (n.a.). i 

* Albimele — de cînd sînt albine pe lume — își clădesc 
așa chip peretii celulelor, ca număr și înclinare, încît s-a de- 
mostrăt -Gri-o problemă care răspunde celor mai profunde 

că. 


— Vai mie! oftă monarhul. 

— „De-abia ne-am depărtat de împărăția aceasta, 
că ne-am şi trezit într-alta, de pe ale cărei maluri se 
înălța deasupra capului nostru un stol de păsări avind 
e lăţime de o milă şi o lungime de două sute patruzeci 
de mile ; astfel că, deşi zburau cu o viteză de o milă 
pe minut, stolului întreg îi trebuiau cel puţin patru 
ceasuri ca să ne depășească, în el aflindu-se milioane 
şi milioane de păsări.“ * 

— O, vai! făcu monarhul. 

— „De-abia scăpasem de păsările acelea, care ne-au 
scîit destul de mult, şi ah fost îngroziţi de ivirea unei 
păsări de alt soi, cu mult mai mare decit stincile pe 


mare, nici mai mic, și acea înclinare a lor le oferea spatiul 
cel mai larg cu putinţă, asigurind totodată maximum de sta- 
bilitate ansamblului construcţiei. 
“Ma sfîrşitul veacului trecut (al XVIII-lea), unii matematicieni 
şi-au pus sarcina „de a termina forma cea mai potrivită ce 
s-ar putea da aripilor unor mori de vînt, ţinînd seama de dis- 
tanțele variabile ale paletelor care se rotesc şi de asemenea 
şi de centrele de revoluţie“. Aceasta e o problemă nespus de 
ra căci, cu alte cuvinte, trebuie aflată poziția cea mai bună 
eu putință față de o infinitate de distanţe variate şi de o infi- 
titate de puncte. Au fost mii de încercări neizbutite de a răs- 
poar la întrebare din partea matematicienilor celor mai ves- 
iți. Şi cînd, în cele din urmă, s-a găsit soluție de necontestat, 
eamenii şi-au dat seama că aripile păsărilor dăduseră răspunsul 
cu o precizie absolută chiar din clipa cînd prima pasăre a să- 
getat văzduhul (n.a.). 
* El a urmărit un stol de porumbei care trecea între Frankfort ! 
teritoriul indian şi se întindea pe o lăţime de cel puțin o milă ş 
u trebuit patru ore ca să treacă, ceea ce la viteza de o milă 
pe minut dă o lungime de 240 de mile; şi presupuniînd că sînt 
trei porumbei pe fiecare iard pătrat, aceasta face 2 230 272 000 de 
gorure bei, flocot. F. Hall, Călătorii din Canada şi Statele Unite) 


tătul Kentucky (S.U.A), 
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care le-am întîlnit în cele dintii călătorii ale mele. Era 
mai mare chiar decit uriaşa cupolă de pe seraiul măriei 
tale, o, tu, cel mai mărinimos dintre califi ! 

Cap n-am văzut să fi avut pasărea aceea îngrozitoare, 
dar era plăsmuită toată numai din piîntece, un pintece 
de o rotunjime şi de o grosime nemaipomenită, făcut 
dintr-o substanţă moale, gingașă, strălucitoare şi văr- 
gată în mai multe culori. În gheare, monstrul ducea 
spre cuibul său din ceruri o căsuţă căreia îi smulsese 
acoperişul ; înlăuntrul ei am văzut lămurit niște ființe 
omenești care, fără doar și poate, erau în culmea dez- 
nădejdii din pricina soartei cumplite ce le aştepta. Am 
strigat din răsputeri cu gîndul că speriem pasărea și 
s-o facem să-şi lepede prada ; ea însă s-a stropșit şi a 
sforăit ca turbată și ne-a azvirlit în cap un sac greu, 
care s-a dovedit a fi plin cu nisip !* 

— Moftturi ! zise regele. 

— „Îndată după această păţanie, am dat peste un 
continent de o întindere uriașă și de o trăinicie fără 
seamăn, pe care însă îl ținea în întregime în spinare o 
vacă albastră cum e cerul și care n-avea mai puţin decit 
patru sute de coarne.“ * 

— Asta o cred, zise monarhul, fiindcă am citit mai 
demult într-o carte ceva asemănător. 

— „Am trecut îndată pe sub acest continent (navi- 
gînd printre picioarele vacii) şi, după citova ceasuri, 
ne-am pomenit într-un ţinut cu adevărat minunat, care, 
după cite mi-a spus omul-animal, era chiar ţara lui de 
baștină, locuită de fiinţe de același soi. Aceasta l-a făcut 
să crească foarte mult în stima mea pe omul-animal 


(este susținut de o vacă de culoare a:bastră, avînd 
- de patru sute, Coranul, tălmăcit în limba en- 


și de fapt am început să mă ruşinez că mă purtasem 
necuviincios cu el, deoarece am găsit că îndeobște oa- 
menii-animale erau un neam de vrăjitori cu puteri 
memăsurate. Ei aveau viermi în creieri.* Viermii 
aceștia, prin zvîrcolirile lor, slujeau fără doar și poate 
să dea naștere celor mai minunate avinturi ale în- 
chipuirii.“ 

— Prostii ! zise monarhul. 

— „În mijlocul vrăjitorilor erau şi felurite animale 
domestice, din soiuri foarte ciudate, de pildă, era un 
cal uriaş cu oase de fier și în loc de sînge cu apă clo- 
cotită. În loc de grăunţe, se hrănea de obicei cu niște 
pietre negre ; și în ciuda unui post atit de aspru, era 
atît de puternic şi de ager, că ar fi putut să care o 
povară mai grea decît cel mai măreț templu din cetatea 
aceasta și cu o iuţeală ce întrecea zborul multor pă- 
sări.“ ** 

— Palavre ! spuse monarhul. 

— „Am mai văzut la oamenii aceia o găină fără pene, 
dar mai mare decit o cămilă ; în loc de coarne și de 
oase, avea fier şi cărămidă ; sîngele ei ca și al calului 
(cu care de fapt se înrudea de aproape), era de apă 
clocotită și, la fel ca și el, nu se hrănea decît cu lemn 
sau cu pietre negre. Găina aceea năștea foarte des cîte 
o sută de puișor. pe zi, şi după naștere, ei își luau locul 
vreme de mai multe săptămîni în pîntecele mamei 
lor.“ hkk 


— Caraghios ! zise monarhul, 


* Entozoa sau viermi intestinali s-au găsit de nenumărate 
ori în muşchi și în substanța cerebrală a omului (Vezi Fiziolo- 
gia lui Wyatt, p. 143) (n.a.). 

++ Pe linia Great-Western Railway, între Londra și Exeter, s-a 
Xde 71 mile pe oră. Un tren cîntărind 90 de tone a 
Z Addington la Didcot (53 mile) în 51 minute (n.a.), 
labëion (n.a.). i S 
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— „Unul din neamul ăsta de vrăjiteri puternici a 
făurit un em din alamă, din lemn şi din piele şi l-a 
înzestrat cu atita istețime, încît ar fi bătut la șah ome- 
nirea întreagă, în afară de califul Harun-al-Raşid. * 
Un altul dintre magii aceștia a făurit (din același ma- 
terial) o făptură care ar fi făcut de ocară pînă şi geniul 
celui ce-i dăduse viaţa ; așa de mare era puterea ei de 
judecată, încît într-o clipă ducea la bun sfîrșit socoteli 
atît de lungi și de grele, că ar fi fost nevoie pentru ele 
de sforțările a cincizeci de mii de oameni de carne puși 
laolaltă, timp de un an de zile.** Dar un vrăjitor 
mai meșter şi-a plăsmuit pentru sine un lucru minunat, 
ce nu era nici om, nici fiară, dar care avea creier de 
plumb amestecat cu o pastă neagră cum e catranul și 
niște degete pe care le folosea cu o iuţeală și o iscusinţă 
de necrezut, așa încît nu i-ar fi fost greu să scrie într-un 
singur ceas douăzeci de mii de copii ale Coranului; şi 
ar fi făcut-o cu o precizie atît de minunată, încît co- 
piile nu s-ar fi deosebit între ele nici cît un fir de păr 
de altul. Lucrul acesta avea o putere înfricoșată, astfel 
că înălța și nimicea împărăţiile cele mai strălucite nu- 
mai cu o suflare ; dar puterea lui era folosită la fel și 
în bine, şi în rău.“ 

— Ce caraghioslic ! zise monarhul. 

— „În neamul ăsta de vrăjitori era unul care avea 
în vine sînge de salamanară, fiindcă nu se ferea să se 
aşeze, ca să tragă din ciubuc, într-o sobă încinsă la roșu, 
pînă ce i se cocea mîncarea. *** Un altul avea darul de a 
preschimba -metalele în aur, fără ca măcar să se uite 
la ele în timpul preschimbării lor. **** Un altul lucra cu 


de şah automat al lui Maelzel (n.a.). 
í de calculat a lui Babbage (n.a.). 

t, şi după el alţi o sută (n.a.). 

noplastia (n.a.). 


atita dibăcie și amănunţime, încît făcea -o sirmă care de 
subţire ce era nici că putea fi văzută. * Un altul avea 
v minte atit de ageră, încît putea socoti toate feluritele 
mişcări ale unui corp elastic în timp ce acesta sărea 
înainte și înapoi de nouă sute de milioane de ori pe se- 
cundă.“ ** 

— E de necrezut ! zise monarhul. 

— „Un altul dintre magii aceştia putea, cu ajutorul 
unui fluid pe care nimeni nu l-a văzut încă, să facă 
în așa fel ca trupurile fără viaţă ale prietenilor săi să-și 
miște braţele, să dea din picioare, să lupte sau chiar 
să se ridice şi să joace la poruncă.*** Un altul își culti- 
vase glasul atît de mult, încît putea fi auzit de la un ca- 
păt la altul al pămîntului. ***+ Un altul avea un braţ atît 
de lung, încît putea să șadă la Damasc și să scrie răvaş 
la Bagdad sau la orice depărtare. ***** Un altul porun- 
cea fulgerului să pogoare din ceruri pînă la el, şi acesta 
venea la chemarea lui, și cînd venea, se juca cu el. 
Altul a făurit o beznă adîncă din două lumini străluci- 
toare. tt Un altul făcea gheață pe un cuptor încins 


* Wollaston! a făcut pentru cîmpul de viziune al unui te- 
lescop un fir de platină care are în grosime a optsprezecea mia 
parte dintr-un sal şi nu .poate fi văzut decit cu .ajutorul unui 
microscop (n.a.) 

1 Wiliam Hyde Wollaston (1786—1828), fizician și “chimist enstez, 

w+ Newton a demonstrat că retina vibrează sub influenţa 
razei violete a spectrului de 900 000 000 de ori pe secundă (n. a.). 

«x Pila voltaică (n.a.). 

«xx 'Teleimprimatorul electric (n.a.). 

nix: Telegraful electric transmite ştirile instantaneu la orice 
distanţă, cel puţin pe pămînt (n.a.). 

kiki Cunoscuta experienţă de fizică Dacă două raze roşii 
provenir&-din_ două puncte luminoase sînt introduse într-o ca- 

: ăla aşa fel ca să cadă pe o suprafaţă albă şi dacă di- 
de undă cu 0,0000258 dintr-un tol, intensitatea lop 


Acelaşi lucru se întîmplă dacă diferența de lun- 
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la roșu. * Un altul poruncea Soarelui să-i facă portretul, 
şi Soarele se supunea. ** Un altul lua astrul acesta dim- 
preună cu Luna şi planetele și, după ce le cîntărea 
mai întîi cu mare grijă, le sonda adincimile şi găsea 
substanța solidă din care erau făcute. Dar întreg neamul 
acesta este atît de uimitor de meşter în vrăjitorii, încit 
nici măcar copiii, nici chiar cîinii sau pisicile cele mai 
de rînd nu întîmpină vreo greutate în a vedea lucruri 
ce nu sînt aievea sau care au pierit de pe lume cu 
douăzeci de milioane de ani mai înainte de naşterea 
acelui neam.“ **x 


gime de undă este un multiplu întreg al acestei mărimi. Un 
multiplu de 2 şi 1/4, 3 şi 1/4, dă o intensitate egală cu a unci 
singure raze, iar un multiplu de 2 și 1/2, 3 şi 1/2 etc. are ca 
rezultat întunericul total. În razele ultraviolete astfel de rezul- 
tate se produc cînd diferenţa de lungime de undă este de 
0,000157 dintr-un ţol. Şi cu toate razele rezultatele sînt aceleași, 
diferenţa variind după o creștere uniformă a lungimii de undă 
de la un violet pînă la roșu. Experienţe asemănătoare privind 
sunetul produc rezultate analoage (n.a.). 

* Se pune un creuzet de platină pe o lampă de alcool și se 
încălzeşte pînă la roșu, se toarnă în el puțin avid sulfuric, care, 
deşi este substanța cea mai volatilă la temperatura normală, 
se va constata că este perfect stabil în creuzetul fierbinte şi nici 
o picătură nu se evaporează, fiind înconjurat de propria lui 
atmosteră, el nu atinge de fapt pereţii creuzetului, Dacă se 
introduc acum cîteva picături de apă, acidul vine imediat în 
contact cu pereţii înfierbîntaţi ai creuzetului, se transformă în 
vapori de acid sulfuric, şi evaporarea e atit de rapidă, încit 
absoarbe toată căldura din apă, care cade sub formă de gheaţă 
la fund ; dacă se prinde momentul înainte de a se retopi, s2 
poate scoate o bucată de gheaţă dintr-un vas încins la roşu 
n.a.). 

x:  Daghereotipul (n.a.). 
+*+ Cu toate că lumina străbate 167 000 mile pe secundă, dis- 
rese află constelația Lebedei (singura a cărei dis- 
ută) e atît de nemaipomenit de mare, încît razele 
le mai mult de zece ani ca să ajungă pe Pămînt, 
mai depărtate decît aceasta, 20 — sau chiar 1 000 de 


— De necrezut ! zise monarhul. 

— „Soţiile și fiicele acestor magi preamăriţi și înţe- 
lepţi, urmă Șeherezada, fără a fi cîtuşi de puţin tulbu- 
rată de repetatele și foarte necuviincioasele întreruperi 
ale soţului ei, soțiile și fiicele acestor vrăjitori de seamă 
sint cit se poate de desăvirşite şi rafinate, și ar fi cum 
nu se poate mai încîntătoare și mai interesante de n-ar 
apăsa asupră-le o soartă amară, de care nici chiar pu- 
terile miraculoase ale soţilor şi părinţilor n-au fost 
în stare să le scape pînă acum. Unele destine iau un 
chip anume, altele iau alt chip, cel de care vă vorbesc 
s-a întruchipat într-un capriciu.* 

— În ce ? zise regele. 

— „Într-un capriciu, rosti Șeherezada. Un duh rău, 
dintre acelea care stau întotdeauna de veghe ca să facă 
un pocinog, le-a băgat în cap acestor distinse doamne 
că lucrul pe care noi îl numim frumuseţe, la fiecare 
din ele nu e altceva decît rotunjimea acelei ieşituri 
aşezate nu cu mult mai jos de spinare. Farmecul desă- 
vîrşit, zic ele, este în legătură nemijlocită cu mărimea 
acestei cocoașe. Fiind de multă vreme muncite de gîn- 
dul acesta și pernele fiind ieftine în ţara lor, ziua cînd 
mai puteai deosebi o femeie de un dromader aparţine 
de mult trecutului.“ 

— Destul | zise monarhul. Nu mai pot răbda şi nu 
mai rabd. Cu minciunile tale mi-ai dat o cumplită du- 
rere de cap. Parcă se și crapă de ziuă. De cînd sîntem 
căsătoriţi ? Conştiința mea începe să se simtă din nou 
tulburată. Și apoi, cînd ai adus vorba de dromadere... 


ani — ar constitui o apreciere modestă. Astfel, dacă ele s-au 
i -29 sau cu 1000 de ani mai înainte, noi le putem vedea 
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crezi oare că sînt un prost ? Pe scurt, poți să te scoli, 
și să-ţi pună ştreangul de git. 

Verbele acestea, după cum am aflat în Isitsâornot, au 
îndurerat-o şi totodată au uluit-o pe Șeherezada; Dar 
de vreme ce ştia că regele este de a cinste mai presus 
de orice tăgadă şi că nu e în stare să-și calce cuvintul, 
s-a supus soartei sale cu dragă inimă. Şi-a. găsit totuşi 
mare mîngiiere (în timp: ce i se tot stringea ştreangul) 
la gindul că multe poveşti. rămăseseră nespuse şi. că 
neastimpărul fiorosului său bărbat îi adusese o dreaptă 
pedeapsă, lipsindu-l de nenumărate aventuri nemai- 
pomenite. 


o întîlnire 
din munţii colțoși 


În toamna anului 1527, cînd locuiam în apropiere de 
Charlottesville, în Virginia, am făcut întimplătar cunoş- 
tință: cu domnul Augustus Bedloe, un tînăr remarcabil 
fa toate privinţele, care-mi trezi un viu interes și o mare 
euriozitate. 

Mi-a fost cu neputinţă să-: înţeleg fie sub aspect 
moral, fie sub aspect fizic. Despre familia lui n-am pu- 
tut culege nici o informaţie precisă. De unde venea? 
N-am putut afla niciodată. Chiar în privința vîrstei 
— deși l-am calificat drept „tînăr“ — avea ceva care 
mă intriga în cel mai înalt grad, Desigur, părea tinăr, 
şi chiar ţinea să vorbească despre tinereţea lui, dar 
erau momente cînd mi l-aș fi închipuit lesne în vîrstă de 
o sută de ani. Îndeosebi fizicul lui atrăgea atenţia. Era 
ciudat de înalt și subțiratic, adus de spate, cu nişte braţe 
excesiv de lungi şi de firave. Avea o frunte lată și joasă. 
Q piele lipsită de orice culoare. O gură mare și mobilă, 
cu niște dinți sănătoşi, dar mai neregulaţi decît văzusem 
vreodată în vreo gură de om. Nu avea, totuși, un zîmbet 


neplăcut, așa cum s-ar putea presupune, ci doar invaria- 
bil același : un suriîs de adîncă melancolie — de tristeţe 
fără nuanţe şi fără sfîrşit. Ochii-i erau anormali de mari 
şi rotunzi ca ai unei pisici. Pupilele lor se contractau sau 
se dilatau în funcţie de sporirea sau de micșorarea lu- 
minii, exact așa cum se observă şi la pisici. În momentele 
de aţițare, orbitele deveneau neverosimil de străluci- 
toare, parc-ar îi emis raze de lumină — nu o lumină re~ 
flectată, ci una proprie, întocmai ca o luminare sau ca 
Soarele. Totuşi, în starea lor obișnuită, erau atit de 
terni, inerți și ceţaoși, încît îţi evocau ochii unui cadavru 
de mult îngropat. 

Aceste trăsături personale păreau să-l stingherească 
mult, căci făcea mereu aluzie la elc, pe jumătate în chip 
de scuză, pe jumătate în chip de explicaţie, ceea ce, la 
început, mi-a produs o impresie foarte penibilă. În 
curînd, însă, m-am obișnuit, şi nu m-am mai simţit 
prost. Părea dornic să insinueze, mai degrabă decit să 
afirme direct, că, fizicește, nu fusese totdeauna așa cum 
era acum, că ajunsese aşa în urma unui lung sir de 
crize de nervi, care-i şubreziseră trupul, un trup ne- 
obișnuit de frumos. De cîțiva ani încoace era îngrijit de 
un medic pe nume Templeton, un gentleman mai în 
vîrstă — să tot fi avut vreo șaptezeci de ani — pe care- 
întilnise prima oară la Saratoga, și ale cărui îngrijiri ii 
priiseră sau i se păruse numai că-i priiseră în acea 
epocă. Rezultatul a fost că Bedloc, care era bogat, a 
încheiat un soi de contract cu doctorul Templeton, în 
virtutea căruia acesta consimţea, în schimbul unei pe 
neroase alocaţii anuale, să-și consacre timpul şi expe 
rienţa medicală exclusiv îngrijirii pacientului său. 


Rectoral Templeton călătorise mult în tinerețea lui, 
iar Je Pa evenise unul din adepții cei mai zeloși a 


Faptul că izbutise să aline dure 


rile acute ale paciantului său se datora exclusiv mijloa- 
celor magnetice folosite, ceea ce îi inspirase acestuia, 
în chip firesc, o anumită încredere în opiniile ce stăteau 
Ja baza pomenitelor mijloace. De altfel, doctorul, ca 
orice entuziast, se străduise din răsputeri să facă din 
pacientul său un prozelit convins, și izbutise în aşa mă- 
sură. încît acesta ajunsese să se supună de bună voie la 
tot felul de experienţe. Frecvent repetate, acestea duse- 
seră la un rezultat care, în ultima vreme, a devenit prea 
comun ca să mai atragă atenţia, dar care era încă foarte 
puţin cunoscut în America, în perioada de care mă ocup. 
Vreau să spun că, între doctorul Templeton și Bedloe se 
stabilise, cu încetul, o relaţie distinctă și foarte pronun- 
tată, o relație magnetică. N-am de gînd, totuși, să afirm 
că această relaţie s-ar fi extins dincolo de limita puterii 
de adormire, dar puterea asta era extrem de intensă, 
La prima sa încercare de a produce somnul magnetic, 
mesmeristul dăduse complet greș. La a cincea sau a 
șasea încercare, izbutise numai în mică măsură, şi după 
foarte stăruitoare eforturi. Abia a douăsprezecea încer- 
care fusese încununată de un succes deplin. După aceea, 
voința pacientului sucomtase rapid în faţa voinţei me- 
dicului, încît, în perioada cînd am făcut cunoștință cu 
amindoi, somnul era produs aproape instantaneu prin- 
tr-un simplu act de voinţă al operatorului, chiar atunri 
cînd pacientul nu era conștient de prezenţa lui. Abia 
acum, în anul 1845, cînd asemenea miracole sînt ates- 
tate zilnic de mii și mii de oameni, cutez să pomenesc 
de această aparentă imposibilitate ca de un fapt serios. 

Bedloe era extrem de sensibil, excitabil și entuziasi 
din fire. Avea o imaginație ncobișnuit de puternică si 
de creatoare, potențată desigur și mai mult de morfina 

ca suma curent, în doze mari, și fără de care i 
t că nu poate să trăiască. El avea obiceiul de 
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a lua în fiece dimineaţă cite o doză foarte mare, îndată 
după micul dejun — mai exact, îndată după o ceașcă de 
cafea tare, căci nu mînca nimic înainte de prînz — şi de 
a porni apoi singur, sau însoțit de un cîine, într-o lungă 
plimbare pe sălbaticile şi lugubrele dealuri care se înalță 
la apus și la miazăzi de Charlottesville, și care sint gra- 
tificate pe-aici cu numele de Munţii Colţoși. 

Într-o zi ceţoasă și caldă, de pe la sfîrșitul lui noem- 
brie, în toiul acelui ciudat interregn climateric care e 
cunoscut în America sub denumirea de „vară indiană“, 
domnul Bedloe a pornit, ca. de obicei, spre dealuri. Ziua 
se scurse, dar el nu se arătă. 

Pe la orele opt seara, fiind serios îngrijorați de ab- 
sența lui prelungită, ne gindeam să pornim în căutarea 
lui, cînd domnul Bedloe își făcu brusc apariţia, nici mai 
bolnav, nici mai sănătos ca de-obicei, ci numai ceva mai 
plin de însufleţire. Descrierea expediției sale din acea zi, 
şi a întimplărilor care-l făcuseră să întîrzie, ieşea, într- 
adevăr, din comun : 

— Vă mai amintiţi, desigur, că am plecat din Char- 
lottesville pe la nouă dimineaţa. Mi-am îndreptat nu- 
maidecit paşii spre munţi și, pe la orele zece, am 
pătruns într-un defileu cu totul necunoscut mie. Am 
urmat cu mult interes meandrele acestui defileu. Prive- 
liștea ce mi se înfățișa de-o parte și de alta, deşi nu 
merita, poate, să fie socotită sublimă, avea un indescrip- 
tibil şi, pentru mine, încîntător aspect de dezolare totală, 
Solitudinea acestor locuri părea absolut virgină. Nu mă 
puteam împiedica să cred că ierburile verzi şi stîncile 
cenușii pe care pășeam nu mai fuseseră niciodată căl- 
cate de picior de om. Intrarea în defileu e atit de bine 
ascunsă, și; de fapt, atît de inaccesibilă, cu excepţia 


câtorva-âedbhizături, încât n-ar fi de loc exclus să f 
fost >devăr, cel dintii aventurier — cel dintii şi 
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unicul aventurier care a ,ătruns vreodată în aceste 
parasini, 

Ceaţa, sau fumul gros, caracteristic „verii indiene“, și 
care învăluia acum în faldurile-i grele toate lucrurile, 
contribuia, desigur, la impresia vagă lăsată de aceste lu- 
cruri. Negura asta plăcută era atit de deasă, încît nu 
vedeam mai mult de zece metri înaintea mea. Poteca 
era nespus de întortocheată şi, întrucît Soarele nu se 
zărea, în curînd n-am mai știut în ce direcţie mergeam. 
Între timp, morfina își făcuse efectul obişnuit, trezin- 
du-mi un interes intens faţă de întreaga lume înconju- 
rătoare. În tremurul unei frunze, în coloritul unui fir 
de iarbă, în forma unui trifoi, în biziitul unei albine, în 
strălucirea unei picături de rouă, în suflarea vîntului. 
în miresmele nedceslușite ce veneau dinspre pădure se 
ascundea o lume întreagă de sugestii, un alai vesel 
și pestrit de gînduri dezordonate și extravagante. 

Absorbit de aceste gînduri, am umblat ore în şir, iar 
între timp ceața s-a îndesit în jurul meu, în așa măsură, 
încît am ajuns să merg pe bijbiite. Şi atunci, m-a cople- 
şit deodată o neliniște de nedescris, un soi de șovăială, 
insoțită de un tremur nervos. Mi-era frică să înaintez, 
ca să nu cad în vreo prăpastie. Îmi aminteam de poveș- 
tile bizare care circulă în legătură cu munţii aceștia col- 
țoși, precum şi de oamenii aspri și sălbatici, trăitori în 
pădurile şi-n peșterile lor. O mie de gînduri fanteziste 
mă apăsau și mă zăpăceau, gînduri cu atît mai dure- 
roase cu cît erau mai vagi. Deodată atenţia mi-a fost 
atrasă de o puternică bătaie de tobă. 

Am rămas, fireşte, uimit din cale-afară. O tobă, în 
munţii aceștia, era un lucru necunoscut. N-aş fi fost 
mai uiuit pici dacă aș fi auzit trîmbiţa Arhanghelului. 
Dar onora sursă de interes şi de perplexitate se ivi în 

iși še păru că aud un zgomot năprasnic, aidoma 
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zornăitului unui mănunchi de chei uriașe, iar peste 
cîteva clipe un bărbat pe jumătate gol, cu fața tuciurie, 
trecu zbierind pe lîngă mine. Trecu atit de aproape, 
încît i-am simţit pe faţa mea răsuflarea fierbinte. Ţinea 
într-o mînă un instrument făcut dintr-un şir de inele de 
oţel, pe care le scutura cu putere, în vreme ce alerga, 
Abia se mistuise în ceaţă, cînd, pe urmele lui, se repezi 
o dihanie enormă, cu botul căscat și cu ochii scînteie- 
tori. Era o hienă — nu mă puteam înşela. 

La vederea acestei dihănii, spaima mi-a mai trecut în 
loc să sporească — deoarece acum eram sigur că visez, 
În consecinţă, m-am străduit să mă trezesc. Pășind cu 
curaj înainte, m-am frecat la ochi, am strigat cu glas 
tare, mi-am ciupit braţele. Am zărit în faţa mea un pî- 
riiaș ; aplecîndu-mă, mi-am spălat mîinile, capul și gitul. 
Şi mi s-a părut că se spulberă senzațiile acelea tulburi, 
care mă chinuiseră pînă atunci. 

Ridicîndu-mă, am purces la drum pe poteca aceea 
necunoscută, cu pasi hotărîţi şi cu sentimentul că eram 
un om nou. 

În cele din urmă, ostenit de atîta efort și de atmo- 
sfera aceea înăbuşitoare, m-am asezat sub un copac. 
Deodată, am zărit o rază firavă de soare, iar umbra 
frunzelor copacului, căzu, moale, dar bine conturată, 
pe iarbă. Am privit cu uimire umbra asta, vreme de 
multe minute. Forma ei mă intriga. M-am uitat în sus: 
copacul era un palmier. 

M-am ridicat brusc, într-o stare de agitație teribilă, 
deoarece ideea că visez nu-mi mai putea fi de folos. Ve- 
deam —'ştiam că sînt deplin stăpîn pe simțurile mele, 
care-i aduceau acum sufletului meu o lume de senzații 
noi și bizare, Căldura deveni deodată insuportabilă. Briza 

su {A tă de o mireasmă ciudată. Un murmur stins 


dar domol, îmi ajunse în ureche, amestecat cu zum- 
zetul specific al unui cor de voci omeneşti. 

În timp ce ascultam, cuprins de o uimire extremă, 
pe care nu e nevoie să v-o descriu, o pală de vînt sfişie, 
ca o baghetă de vrăjitor, ceața atotînvăluitoare. M-am 
pomenit la poalele unui munte înalt, care domina o cîm- 
pie întinsă, străbătută de un fluviu maiestuos. Pe ma- 
lul acestuia se ridica un oraş cu aspect oriental, așa 
cum scrie în O mie și una de nopți, dar parcă şi mai 
bizar decît oricare dintre cele zugrăvite acolo. De la lo- 
cul meu, situat mult deasupra orașului, puteam vedea 
toate colțișoarele şi ascunzişurile sale, ca şi cum ar fi 
fost desenate pe o hartă. Străzile păreau fără de număr 
și se încrucișau brambura, în toate direcţiile, dar erau 
mai degrabă niște alei lungi, șerpuitoare, ticsite de oa- 
meni. Casele erau de un pitoresc sălbatic. Peste tot, o 
puzderie de balcoane, de verande, de minarete, de tem- 
ple, de niṣe fantastic sculptate. Bazarurile, foarte nu- 
meroase, își desfășurau mărfurile într-o infinită pro- 
fuziune şi varietate — mătăsuri, museline, cuțite stră- 
lucitoare, giuvaere şi nestemate fără seamăn. Pe lîngă 
acestea, se vedeau pretutindeni flamuri, palanchine, li- 
tiere pe care ședeau femei falnice, cu feţele acoperite 
de văluri, elefanţi bogat împodobiţi, idoli grotesc sculp- 
taţi, tobe, steaguri, gonguri, lăncii, ghioage argintate 
și aurite. Iar printre oameni, în zăpăceala și zarva gc- 
nerală, printre milioanele de oameni negri și galbeni, cu 
turbane și halate, cu bărbile despletite, circula o incal- 
culabilă mulţime de boi sacri, cu panglici la grumaz, în 
vreme ce legiuni întregi de maimuțe murdare, dar de 
asemenea sacre, se căţărau, trăncănind și ţipînd, pe cor- 
nișele-moscheelor sau se agăţau de minarete și „nișe. De 
ăglomerate coborau spre cheiurile fluviului 
trepte, ce duceau drept la locurile de scăl- 
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dat, iar fluviul însuși părea să-și croiască anevoie drum 
prin vastele flote de corăbii supraîncărcate, care-i brăz- 
dau apa în toate direcţiile. Dincolo de zidurile orașului 
se înălțau crînguri dese şi falnice de cocotieri, palmieri 
și alţi copaci gigantici, bizari și foarte bătrîni ; ici-colo 
puteai vedea și cîte un lan de orez, acoperișul de paie 
al vreunei case ţărăneşti, cîte. o cistemă, vreun templu 
răzleţ, vreo șatră țigănească, sau cîte o fată mlădioasă 
Sisteme c-un ulcior pe cap, spre malurile măreţului 
uviu. 

Veţi spune, desigur, c-am visat, dar nu era cîtuși de 
puțin un vis. Ceea ce vedeam, auzeam, simţeam, şi gîn- 
deam, nu avea nimic din idiosincrasia după care cunosti 
fără greș visul. Totul se ţinea perfect, într-o ordine de 
sine-stătătoare. La început, îndoindu-mă că eram treaz, 
m-am supus la o serie de încercări, care m-au convins 
grabnic că eram cu adevărat treaz. Cind cineva visează 
şi, în visul lui, bănuiește că visează, bănuiala asta se 
confirmă întotdeauna, iar omul se trezeşte aproape nu- 
maidecit. Iată de ce Novalis nu greşește spunînd că „sîn- 
tem pe punctul de a ne trezi atunci cînd visăm că vi- 
săm“. Dacă viziunea aceea mi s-ar fi înfățișat așa cum 
o descriu acum, fără să fi bănuit că o visez, atunci ar fi 
putut să fie doar un vis, dar înfăţișindu-mi-se precum 
am spus, cu bănuielile pe care mi le-a stirnit şi care 
m-au făcut s-o pun la încercare, mă văd nevoit să o 
trec în categoria altor fenomene. 

— În această privință nu sînt sigur că greşești, zise 
doctorul Templeton. Dar continuă. Așadar, te-ai ridicat 
şi-ai pornit spre oraşul acela. 

— M-am ridicat, cum bine spui, și-am pornit spr 


recţie, și manifestînd o agitaţie extremă. Dintr-o dată, 
sub presiunea nu ştiu cărui impuls, m-am simţit cu- 
prins de un intens interes personal faţă de cele ce se pe- 
treceau acolo. Parcă simțeam că am un rol important de 
jucat, deși nu înțelegeam exact ce fel de rol. Eram, însă, 
pornit împotriva mulţimii din jurul meu, simțeam c-o 
urăsc adînc, Smulgîndu-mă din mijlocul ei, am luat-o 
pe-o stradă circulară și-am intrat în oraș. Aici domnea 
o gălăgie infernală. Un mic detașament de oameni îm- 
brăcaţi jumătate indienește, jumătate europenește, şi 
comandaţi de cîţiva ofiţeri în uniforme parţial engle- 
eşti, susținea o luptă foarte inegală cu gloata ce se re- 
vărsa de pe străzi. M-am alăturat micului detașament, 
înarmîndu-mă cu armele unui ofiţer ucis, şi m-am bă- 
tut cu ferocitatea nervoasă a disperării, fără să ştiu 
împotriva cui. În curînd am fost covirșiţi de numă- 
rul adversarilor şi a trebuit să ne refugiem într-un 
fcl de chioșc. Ne-am baricadat acolo şi ne-am simţit, 
pentru moment, în siguranţă. 

Printr-o lucarnă din creştetul chioșcului am zărit o 
mulţime uriașă, furibundă, care înconjura, mai bine 
zis lua cu asalt un palat superb de pe malul fluviului. 
Deodată, printr-o fereastră din partea de sus a pala- 
tului, coborî, cu ajutorul unei frînghii făcute din tur- 
banele slujitorilor săi, un personaj cu o înfăţişare efe- 
minată. Îl aștepta o luntre, în care personajul putu să 
fugă spre celălalt mal. 

Şi atunci, o nouă patimă puse stăpînire pe sufletul 
mcu. Adresîndu-le tovarășilor mei cîteva cuvinte ener- 
gice, şi izbutind astfel să-i cîştig de partea mea pe unii 
dintre ci, am ieşit buluc din chioșc și ne-am repezit în 


chioșc, rătăcind năuci printre străzile acelea strimte, 
gituite de case înalte, în ale căror interioare soarele nu 
strălucea niclodată. Mulțimea venea pe urmele noastre, 
năvalnic, hărţuindu-ne cu lăncile şi cu săgețile ei. Să- 
gețile, mai ales, erau remarcabile : lungi, negre, cu vîr- 
ful otrăvit, semănau oarecum cu Gris-urile răsucite ale 
malaiezilor, care imită mișcarea şarpelui. Una. din, ele 
mă lovi în tîimpla dreaptă. M-am clătinat şi am căzut, 
copleşit de o durere îngrozitoare. M-am zbătut, am cău- 
tat să răsuflu şi-am murit. 

— N-o să ne spuneți acum că aventura dumnea- 
voastră n-a fost un vis? i-am zis eu, zimbind. Sînteţi, 
cumva, dispus să susțineţi că sînteţi mort ? 

Rostind aceste vorbe, mă aşteptam, fireşte, ca Bedloe 
să-mi dea un răspuns glumeţ, dar, spre mirarea mea, el 
șovăi, începu să tremure, se făcu alb ca varul şi rămase 
tăcut. M-am uitat la Templeton : şedea ţeapăn şi drept 
pe scaunul lui, dar dinţii îi clănţăneau, iar ochii fi ieși- 
seră din orbite. 

— Continuă ! îi spuse el în cele din urmă lui Bedlee, 
cu o voce aspră. 

— Timp de multe minute, urmă Bedloe, singura mea 
senzaţie, singurul meu sentiment a fest că mă aflu în 
beznă şi-n neființă, sentiment dublat de cenştiința 
morţii. După nu știu cît timp, am avut senzaţia că o iz- 
bitură bruscă şi vielentă, ca aceea produsă de electrici- 
tate, îmi străbate sufletul. O dată cu ea, a apărut și 
o senzaţie de elasticitate şi de lumină. Nu vedeam lu- 
mina, ci o simţeam numai. În aceeași clipă, mi s-a pă- 
rut că mă ridic de pe pămînt, deși nu aveam nici o pre- 
zență corporală, vizibilă, audibilă sau palpabilă. 
pirat a Zarva încetase. Orașul era relativ 
caiză ine: zăcea cadavrul meu, cu săgeata înfiptă 
ù capul desfigurat şi umflat. Dar eu simţeam 


toate astea, nu le vedeam. Nu mă interesa absolut nimic. 
Nici măcar propriul meu cadavru. Deși complet lipsit 
de voinţă, mi se păru că eram pus în mişcare şi că plu- 
team 'lin dincolo de zidurile oraşului, refăcînd în zbor 
drumul pe care venisem. Cînd am ajuns în acel loc din 
defileu, unde îmi apăruse hiena, am fost din nou zgu- 
duit de un şoc, ca de baterie galvanică; senzaţia de 
greutate, de substanţă, ca şi sentimentul voinţei îmi 
reveniră. Am redevenit eu însumi, și mi-am îndreptat 
grabnic pașii spre casă, fără ca trecutul să-și fi pier- 
dut vivacitatea de lucru real — chiar şi acum nu-mi 
pot sili mintea să-l considere, măcar o clipă, ca pe un 
vis. 

— Nici n-a fost, spuse Templeton pe un ton foarte 
solemn. Ar fi totuși greu de it un alt termen pen- 
tru a califica cele întîmplate. Să presupunem doar că 
sufletul omului de azi e în ajunul unor prodigioase 
descoperiri psihice. Să ne mulțaniim cu această presu- 
punere. Cit despre rest, am de dat unele lămuriri. Iată 
o acuarelă pe care v-aș fi arătat-e mai demult, dacă 
nu m-ar fi oprit un indescriptibil sentiment de groază. 

Ne-am uitat la acuarela aceea. N-am văzut în ea ni- 
mic neebișnuit, dar efectul predus asupra lui Bedloe 
a fost extraordinar : aproape c-a leşinat. Și totuşi, nu 
ara decât un portret în miniatură — & drept, de o admi- 
rabilă acurateță — al propriului său chip atit de origi- 
nal. Cel puţin asta a fost impresia mea cînd am privit 
acuarela. 

— Observaţi data acestui desen, zise Templeton. E 
aici, în colţul ăsta, abia vizibilă — 1780. Desenul a fost 
făcut în acel an. E portretul unui prieten mort — un 
anune Oideb — de care m-am atasat mult la Calcutta, 

im; ministraţiei lui Warren Hastings. Aveam pe 
douăzeci de ani. Cînd te-am văzut pentru 


prima oară, domnule Pedloe, la Saratoga, tocmai mira- 
culoasa asemănare dintre dumneata și portretul acesta 
m-a făcut să te acostez, să-ţi caut prietenia și să-ţi pro- 
pun un aranjament graţie căruia am devenit tovarăşi 
de nedespărţit. 

Acţionînd astfel, eram împins în parte, poate în pri- 
mul rînd, de amintirea plină de regret a răposatului, 
dar în oarecare măsură și de o curiozitate neliniștită 
față de dumneata însuţi, curiozitate amestecată cu un 
sentiment de oroare. 

În relatarea dumitale, despre viziunea pe care ai 
avut-o în munţi, ai descris, cu cea mai mare acurateţă, 
orașul indian Benares, de pe Fluviul Sacru. Demonstra- 
tiile, lupta, masacrul au fost evenimente reale, petre- 
cute în timpul insurecției lui Cheyte Sing, în 1870, cînd 
viaţa lui Hastings a fost în mare primejdie. Omul care 
a fugit pe o scară făcută din turbane era însuşi Cheyte 
Sing. Grupul din chioșc era alcătuit din sepoy! şi din 
ofiţeri englezi, conduși personal de Hastings. Făceam și 
eu parte din grup, și m-am străduit din răsputeri să îm- 
piedic imprudenţa și fatala ieşire a acelui ofiţer, care-a 
căzut sub săgeata otrăvită a unui bengalez, pe o stradă 
aglomerată. Ofiţerul acela era prietenul meu cel mai 
drag, Oldeb. Vei vedea după acest manuscris (şi ne 
arătă un carnet cu însemnări, în care mai multe pagini 
păreau să fi fost scrise recent). vei vedea că, în timp ce 
dumneata îţi imaginai, undeva în munţi, toate aceste în- 
timplări, eu eram ocupat să le aştern pe hîrtie aici, 
acasă. 


„E pentru noi o dureroasă datorie să anunţăm moar- 
tea d-lui AUGUSTUS BEDLO, un gentleman ale căiui 
fermecătoare maniere şi numeroase viituţi îi cîştiga- 
seră de mult dragostea cetăţenilor din Charlottesville. 

De cîţiva ani încoace, domnul B, suferea de o nevral- 
gie, câre ameninţase aâesca să aihă un deznodămînt fa- 
tal; dar ea nu poate fi considerată decît ọ cauză secun- 
dară a decesului. Cauza imediată a avut un caracter 
straniu și neobișnuit. Într-o excursie făcută m Munţii 
Colţoşi, cu cîteva zile în urmă, el a conţractat o mică ră- 
ceală cu temperatură, însoţită de o puternică năvală de 
sînge în cap. Pentru a slăbi presiunea sîngelui, doctorul 
Templeton a recurs la provocarea unei hemoragii. locale. 
Pacientului i-au fost aplicate lipitori la tîmple. Într-un 
termen înspăimîntător de scurt, pacientul a murit ; s-a 
observat, însă, că în bocalul cu lipitori fusase introdusă 
din întîmplare una din acele lipitori vermiculare veni- 
noase, care se găsesc ici şi colo în smîrcurile din apro- 
piere. Această lipitoare s-a fixat singură pe o mică ar- 
teră a tîmplei drepte. Sirînsa ei asemănare cu o lipi- 
toare medicinală a făcut ca greşeala să fie obseivaiă 
prea tîrziu. 

N.B. Lipitoarea veninoasă din Charloitesville se deo- 
sebeşte de cea medicinală prin negreaţa ei şi îndeosebi 
prin mișcările ei sinuoase, vermiculare, foarte asemănă- 
toare mișcărilor unui şarpe“, 

Stăteam de vorbă cu redactorul-șef al ziarului, în le- 
pătură cu acest surprinzător accident, cînd îmi veni 
ideea să-l întreb cum se face că numele răposatului fu- 
sese tipărit; BEDLO. 

-x Presupun că aveţi oarecare temei pentru o aseme- 
$ ere a numelui, i-am spus. Eu credeam că se 
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— Temei ? Nici un temei. E o simplă greșeală de 
tipar. Numele este Bedloe, cu e — îl cunoaște toată 
lumea, şi nu l-am văzut niciodată scris altfel. 

— Va să zică, murmurai eu în gind, răsucindu-mă 
pe călcile, e cu putivţă ca an adevăr să fie mai ciu-. 
dat decit orice înrhîpaire 1 Ciăzi œ altceva este Bedloe 
fără e, dacă' nu Oldeb răsturnat ? lar omul ăsta pretinde 
că e o simplă greşeală de tipar! i 


de vorbă 
cu o mumie 


pt 
Si ionul din ajun fmi cam abasise nervii. Aveam 5 
mi „îngrozitoare şi picam de somn. De aceea, în 
loc să-mi petrec. ; pe-afară, așa cum avusesem da 


gînd, mi se năzări dă Tacyul cel mái înţelept era să mă- 
nînc ceva și să mä duc numaidecit la culcare. 

O cină frugală, fireşte. Pmi plac la nehunie crochetele 
cu brînză, dar nu prea e pecortandabil să mănînci mai 
mult de-a livră deofaţă, Totuşi nu există nici o obiecţie 
serioasă împotriva apelară care vor să mănînce doua li- 
vre. Iar între două și trăi deosebirea se reduce la o 
simplă unitate. Am consumat, poate, patru, pe pro- 
priu-mi rise. Nevasţă-mea pretinde c-au fost cinci, dar 
e limpede că a confundăt dauă lucruri foarte distincte, 
Sînt dispus că admit eifra abstractă cinci, dar ea se re- 
feră, concret, la sticlele de bere brună, băutură fără 
de care crochetele cu brînză se cuvin evitate. 

După ce mi-am sfîrşit cina frugală, şi după ce mi-am 
pus tichia de noapte, cu sincera speranţă că mă voi 


bucura -dees ptnă-a doua zi la prînz, mi-am lăsat capul 
pep z | graţie unei conştiinţe împăcate, m-am cure 
fugă de îndată într-un somn adînc, 
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Dar s-a pomenit, oare, vreodată, ca nădejdile oameni- 
lor să.se împlinească ? Nu cred că apucaseni să sforăi de 
trci ori, cînd clopoţelul de la intrare începu să sune cu 
furie, iar nerăbdătoarele bătăi de ciocan, care urmară, 
mă treziră numaideciît, Peste un minut, pe cînd încă mă 
mai frecam la ochi, nevastă-mea îi vîrî sub nas un bi- 
letel din partea vechiului meu pricten, doctorul Ponno- 
nner. Scria aşa : 


„Vino repede, dragul şi bunul meu prieten, de îndată 
ce vei fi primit acest bilețel. Vino să iei parte la bucuria 
noastră. Am obţinut, în sfîrşit, datorită unei diplomaţi 
tenace, asentimentul directorilor Muzeului municipal 
pentru a examina Mumia — știi la care mă refer. Am 
permisiunea s-o desfăşor şi s-o deschid, dacă voi sototi 
necesar. Vor fi de faţă doar cîţiva prieteni — printre 
care și tu, se-nțelege. Mumia se afli acum la mine acasă, 
și vom începe s-o desfășurăm astă-seară la orele unspre- 
zece. 

Al tău, PONNONNER.* 

înainte de a ajunge la semnătură, am băgat de seamă 

că eram cât se poate de treaz. Sărind din pat într-o stare 

de extaz, am răsturnat totul în cale și m-am îmbrăcat cu 

o repeziciune cu adevărat miraculoasă. După care, am 
pornit, cu viteza maximă, spre locuința doctorului. 

Acolo, am dat peste o societate foarte însufleţită, care 
mă aștepta cu multă nerăbdare. Mumia era întinsă pe 
masa din sufragerie. În clipa cînd am intrat, tocmai înce- 
puse examinarea ei. 

Mumia asta fusese adusă cu ciţiva ani în urmă, îm- 
preună cu o pereche a ci, de căpilanul Arthur Sabret- 
ash — un văr al lui Ponnonner — dintr-un cavou de 


ling oas, situat în munţii Libiei, la o distanță 
considăzabilă de cetatea Thebei de pe Nil. Cavourile de 
„aici A -mi puţin grandioase decît mormintele the- 
PAS 
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bane, prezintă un interes mai mare, deoarece conţin mai 
multe scene care ilustrează viaţa particulară a egipte- 
nilor. Cripta din care fusese scos exemplarul nostru tre- 
cea drept foarte bogată în asemenea scene, pereţii ei 
fiind complet acoperiţi cu fresce și basoreliefuri, în 
vreme ce statuile, olăria şi un mozaic cu motive elabo- 
rate, indicau uriașa avere a răposatului. 

Comoara asta fusese depusă în muzeu exact în starea 
în care o găsise căpitanul Sabretash, adică fără ca sicriul 
să fi fost atins. Vreme de opt ani, rămăsese astfel, ex- 
pusă numai pe dinafară privirilor publicului. Aveam, 
așadar, la dispoziţie întreaga mumie, iar cei care ştiu cît 
de rar se întîmplă să sosească pe țărmurile noastre cîte-o 
relicvă intactă a antichităţii, își vor da seama, numai- 
decît, că eram pe deplin îndreptăţiţi să ne felicităm pen- 
tru norocul nostru. 

Apropiindu-mă de masă, am văzut pe ea o culie, mal 
bine zis o ladă mare, lungă de aproximativ șapte 
picioare, lată poate de trei, și înaltă de două picioare și 
jumătate. Deși prelungă, nu avea forma unui sicriu. Am 
presupus la început că era făcută din lemn de sicon.or 
(platanus), dar crestind-o puţin, am constatat că era din 
carton, mai exact dintr-un papier mâche pe bază de pa- 
pirus, Era împodobită cu numeroase picturi, înfăţisind 
scene funerare și alte subiecte lugubre, printre care ser- 
puiau, în toate direcţiile, şiruri de semne hieroglifice, ce 
reprezentau, de bună seamă, numele răposatului. Din fe- 
ricire, domnul Gliddon se afla printre noi, şi el descifră 
fără nici o dificultate semnele, care erau fonetice și al- 
cătuiau. laolaltă, cuvîntul ALLAMISTAKEO. 

Ne-a venit destul de greu să deschidem lada fără s-o 

TA: dar-cînd, în cele din urmă, am deschis-o, am 


bă 


iinoasă decit cea de deasupra, deși semăna 
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cu ea în toale privinţele. Spaţiul dintre ele era umplut 
cu rășină, din pricina căreia culorile de pe lada interi- 
oară se cam șterseseră într-o oarecare măsură. 

După ce am deschis-o şi pe asta (destul de ușor), am 
dat peste o a treia ladă, tot în formă de sicriu, şi întru 
totul asemănătoare cu cea de-a doua, atita doar că era 
făcută din lemn de cedru şi încă mai răspîndea aroma 
puternică, specifică acestui lemn. Între cea de-a doua 
şi cea de-a treia ladă nu era nici un spaţiu, căci se îmbu- 
cau perfect. 

Îndepărtind cea de-a treia ladă, am descoperit, în 
sfîrșit, corpul, și l-am scos afară. Ne așteptasem să-l gă- 
sim înfășurat, ca de obicei, în numeroase fâşii, sau ban- 
daje de pinză ; dar în loc de asta am găsit un soi de teacă, 
făcută din papirus şi acoperită cu un strat de ghips au- 
rit şi pictat. Picturile înfățișau subiecte. legate de dife- 
ritele îndatoriri atribuite sufletului și de perindarea 
acestuia prin faţa a tot felul de divinităţi ; ele conţineau 
numeroase figuri omenești identice, concepute probabil 
ca niște portrete ale persoanelor îmbălsămate. Din cap 
pînă la picioare se întindea o inscripţie columnară. sau 
perpendiculară, cu hieroglife fonetice, cuprinzind iarăși 
numele şi titlurile defunctului şi ale rudelor sale. 

În jurul gîtului astfel dezgolit se vedea un colan de 
mărgele cilindrice de sticlă, felurit colorate, şi înșirate 
aşa fel, încît să formeze imaginea unor zeități, a scarabe- 
ului, etc. cu globul înaripat. Mijlocul i-era încins cu un 
colan, mai bine zis un brîu asemănător. 

„După ce am înlăturat papirusul, am găsit carnea — o 
carne trandafirie, păstrată perfect, fără nici un miros per- 
ceptibil. Pielea era tare, netedă și lucioasă. Dinţii şi pă- 


exagerate. Degetele şi unghiile erau daurite și strălu- 
ceau. 

Judecînd după roșeaţa epidermei, domnul Gliddon fu 
de părere că îmbălsămaărea fusese făcută în întregime cu 
“asfalt ; dar după ce-am răzuit pielea cu un instrument de 
oțel și am aruncat în foc o parte din pulberea astfei ob- 
ţinută, am simţit un parfum de camfor și de alte sub- 
stanțe aromatice. 

Am cercetat cu mare atenţie corpul pentru a găsi des- 
chizăturile prin care se extrag de obicei măruntaiele, 
dar, spre uimirea noastră, n-am descoperit nici una. Nici 
unul dintre noi nu ştia pe atunci că mumiile întregi sau 
nedesfăcute nu sînt cîtuși de puţin o raritate. De obicei, 
creierul se scotea prin nări, iar intestinele printr-o in- 
cizie în coapsă ; după aceea, corpul era ras, spălat şi dat 
cu sare, fiind lăsat astfel timp de mai multe săptămîni, 
la capătul cărora începea operaţiunea propriu-zisă de 
îmbălsămare. 

Întrucît nu găsisem nici o urmă de incizie, doctorul 
Ponnonner prinse a-şi pregăti instrumentele de disecţie, 
cînd mi-am dat seama deodată că trecuse de ora două. 
Ne-am hotărît atunci să amînăm pină-n seara următoare 
examenul intern ; şi eram pe punctul de a ne despărţi, 
cînd cineva propuse să facem o experienţă, două cu pila 
voltaică. 

Aplicarea electricităţii, la o mumie veche de cel puţin 
trei sau patru milenii, era o idee destul de originală, 
dacă nu tocmai înţeleaptă, așa că ne-am însușit-o grab- 
nic. Nouă zecimi în glumă și o zecime în serios, am 
instalat o baterie în cabinetul doctorului, unde l-am 


Jui, dar care, contrar așteptărilor noastre, nu dădu niti 
un semn de sensibilitate galvanică, în clipa cînd îu pus 
în contact cu sîrma. Cum această primă încercare ni s-a 

ărut concludentă, ne-am urat unul altuia „noapie 
Pană, rîzînd din inimă de propria noastră absurditate, 
cînd deodată, privind din întîmplare ochii mumiei, am 
încremenit de uimire. Această privire fugară fusese de 
ajuns pentru a mă convinge că globurile, pe care le 
socotisem cu toţii că erau de sticlă și care la început ne 
izbiseră printr-o anume fixitate stranic, erau acum în- 
tr-atît de bine acoperite de pleoape, încit numai o mică 
parte din tunica albuginea rămînea vizibilă. 

Am strigat către ceilalţi spre a le atrage atenţia asu- 
pra acestui fapt, care deveni de îndată evident pentru 
toţi. 

Nu pot spune că eram alarmat de acest fenomen, 
pentru că, în cazul meu, termenul ar fi inexact. Se 
prea poate, totuși, să fi fost cam nervos, din pricina 
berei brune consumate în ajun. Cit despre ceilalţi, nu 
încercară cîtuşi de puţin să-și ascundă teama cumplită 
co pusese stăpînire pe ei. Doctorul Ponnonner era într-o 
stare jalnică. Domnul Gliddon se făcuse nevăzut, prin 
nu ştiu ce procedeu bizar. Cît despre domnul Silk Buc- 
kingham, cred că nu va avea îndrăzneala să nege că s-a 
tirit, de-a buşilea, sub masă. 

După primul şoc al surprizei ne-am hotărît, totuşi, 
să facem de îndată o nouă încercare. Operaţiile noastre 
s-au îndreptat, de data asta, asupra degetului cel mare 
al piciorului drept. Am practicat o incizie deasupra 
așa-numitului os sesamoideum pollicis pedis, şi am 
ajuns astfel la rădăcina mușchiului abductor. Punînd 
din ae ey am ae fluidul asupra 


domen, apoi, îndreptindu-și piciorul cu o forţă inimagi- 
nabilă, îl izbi pe doctorul Ponnonner așa de tare, încît 
gentilomul acesta fu zvîrlit pe fereastră în stradă, în- 
tocmai ca un proiectil dintr-o catapultă. 

Ne-am repezit buluc să culegem rămășițele zdrobite 
ale victimei, dar am avut fericirea de a-l întîlni pe 
scară, pe care o urca neînchipuit de repede, clocotind de 
ardoare filozofică și convins mai mult ca oricînd de ne- 
cesitatea continuării cu vigoare şi rîvnă a experienţelor 
noastre. 

Din îndemnul său, am făcut, așadar, o incizie profundă 
în vîrful nasului mumiei, nas pe care însuși doctorul îl 
apucă zdravăn şi-l puse în violent contact cu sîrma. 

Efectul a fost cu adevărat electric, atît moraliceşte cît 
și fiziceşte, atît la figurat, cît și la propriu. Întîi, cadavrul 
deschise ochii, și clipi foarte repede vreme de cîtev: mi- 
nute, aidoma domnului Barnes în pantomima dumisale ; 
apoi, strănută ; în al treilea rînd, se ridică în șezut; în 
al patrulea rînd, își vîri pumnul sub nasul doctorului 
Ponnoriner ; iar în al cincilea rînd, întorcîndu-se spre 
domnii Gliddon şi Buckingham, le vorbi astfel, într-a 
egipteană foarte curată 

— Trebuie să vă spun, domnilor, că sînt pe cît de 
surprins, pe atit de contrariat de purtarea dumneavoas- 
tră. Din partea doctorului Ponnonner nu era de aştep- 
tat nimic mai bun. Dumnealui e un biet tembel bon- 
docel, care n-are habar de nimic. Mi-e milă de el și-l 
iert. Dar dumneata, domnule Gliddon, și dumneata, 
domnule Silk, care-ai călătorit şi-ai trăit în Egipt atîția 
ani, încît puteai trece drept un egiptean get-beget, da, 
dumneata, care-ai petrecut alita vreme printre noi, încât 
ai ajuns a yorbi limba egipteană la fel de bine cum scrii 
în Sima iAmitale maternă, dumneata, pe care mă de- 
te socot un pricten de nădejde al mumii- 
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lor, mă aşteptam, zic, de la voi, la o purtare mai aleasă. 
Ce să cred, oare, despre voi cînd asistați i ibili la 
brutalizarea mea ? Cum să calific, oare, faptul că-i per- 
miteţi lni fitecine să mă seoată din cogăiugul gl ete 
iele met, în clima asta afurisit de friguroa 3 ? ce 
lumină (za-să pun punctul pe i) să privesc faptul că l-aţi 
încuzajat și l-aţi ajutat pe ticălosul ăsta de Pannonnet 
să mă tragă de nas? Veţi crede, desigur, că la auzul 
acestor cuvinte, rostite în asemenea împrejarări, am 
luat-o cu toţii la fugă spre uşă, sau am făcut o criză de 
nervi, sau ne-am prăbuşit într-un leșin colectiv. Era de 
așteptat una sau alta din aceste trei reacții. Într-adevăr, 
fiecare din aceste linii de conduită ar fi fost pe deplin 
îndreptăţită. Şi, totuşi, jur că n-am adoptat nici una din- 
tre ele, deși nu pot să-mi explic de ce, Poate că adevă- 
rata explicaţie trebuie căutată în spiritul acestui veac, 
supus în întregime legii contrariilor, sacotită astăzi ca o 
soluţie a tuturor lucrurilor, fie ele cât de paradoxale sau 
imposibile. Sau poate .că, în definitiv, aerul extrem de 
natural şi de familiar al mumiei răpea cuvintelor sale 
orice efect înfricoșător. În orice caz, un lucru e limpede, 
şi anume, că nici unul dintre noi nu a trădat vreo spaimă 
deosebită, şi nu a părut să creadă că se petrecuse ceva 
din cale-afară de neobișnuit. 

În ce mă privește, eram încredințat că totul era firesc, 
și m-am mulțumit să mă dau la o parte din calea pum- 
nului egipteanului Doctorul Ponnonner își virt mîinile 
în buzunarele pantalonilor, îi aruncă mumiei o privire 
înciudată şi se făcu roșu la faţă. Domnul Gliddan îşi dez- 
mierdă favoriţii și-și ridică gulerul cămășii. Domnul 
Buckingham îşi înclină capul şi-şi vîrf policarul drept 
în ceiui sting al gurii. 

sist | îl privi citeva minute cu asprime, apoi fi 


— De ce nu vorbeşti, domnule Buckingham ? Ai auzit 

sau Da întrebarea mea ? Fii bun şi scoate-ți. degetul din 
a 

Domnul Buckingham tresări şi-şi scoase policarul 
drept din colțul stîng al gurii, dar își viri în schimb po- 
licarul stîng în colțul drept al pomenitului orificiu. 

Neputind obţine un răspuns din partea domnului B., 
mumia se întoarse cu arțag spre domnul Gliddon şi-l 
pofti, pe un ton peremptoriu, să-i explice pe scurt ce 
anume voiam noi toţi de la dinsa. 

Domnul Gliddon răspunse pe larg, într-o egipteană 
fonetică, iar dacă tipografiilor americane nu le-ar lipsi 
semnele hieroglifice, mi-ar fi făcut multă plăcere să 
transcriu integral aici, în original, excelenta sa cu- 
vîntare, 

Mă folosesc de prilej pentru a preciza că întreaga 
convorbire, care-a urmat şi la care-a luat parte mumia, 
s-a desfășurat în limba egipteană veche, prin interme- 
diul domnilor Gliddon și Buckingham ; ei ne-au slujit 
drept interpreţi, mie şi celorlalte persoane prezente, 
care nu călătoriseră niciodată. Domnii aceştia vorbeau 
limba maternă a mumiei cu o inimitabilă fluenţă și gra- 
ţie, dar nu mă puteam opri să observ că (datorită, desi- 
gur, introducerii unor expresii cu totul moderne și, 
fireşte, absolut inedite pentru intrus), cet doi călători 
erau nevoiţi, uneori, să folosească imagini concrete spre 
a comunica un sens mai deosebit. La un moment dat, 
de pildă, domnul Gliddon, neputind să-l facă pe egip- 
tean să înţeleagă cuvîntul „politică“, se apucă să dese- 
neze pe perete, cu o bucăţică de cărbune, un mic gentle- 
man cu bube pe nas şi cu găuri la coate, cocoțat pe un 
piedestal -pe care se ţinea cu piciorul stîng tras înapoi, 
cu “bea! t azvirlit înainte, cu pumnul strîns, cu 
ulbucaţi spre cer şi cu gura deschisă într-un 
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unghi de nouăzeci de grade. De asemenea, domnul Buc- 
kingham nu izbuti să sugereze ideea aboslut modernă 
de „whig“ 1, decît în clipa cînd (la propunerea doctoru- 
lui Ponnonner) consimţi să-şi scoată peruca din cap, 
făcîndu-se alb la față. 

Discursul domnului Gliddon avu, bineînțeles, ca temă 
principală uriașele avantaje pe care știința le putea ob- 
ţine din desfăşurarea şi golirea mumiilor : el se folosi de 
prilej ca să se scuze pentru dezagrementele pe care 
le-am fi putut pricinui ei, adică mumici numite Alla- 
mistakeo, şi încheie cu o vagă aluzie (căci nu putea trece 
drept altceva) la faptul că, acum după lămurirea 
tuturor acestor chestiuni mărunte, era cazul să ne con- 
tinuăm examenul plănuit. Drept care, doctorul Ponnon- 
ner își pregăti instrumentele. 

În legătură cu ultimele sugestii ale oratorului, se pare 
că Allamistakeo avea anumite probleme de conştiinţă, 
asupra naturii cărora nu ne-am putut edifica pe deplin, 
dar se arătă mulţumit de scuzele prezentate şi, coborînd 
de pe masă, ne strînse mîna la fiecare în parte. 

Cînd această ceremonie a luat sfîrșit, ne-am apucat 
numaidecit să îndreptăm stricăciunile pe care subiectul 
nostru le suferise de pe urma scalpelului. I-am cusut 
rana de la tîmplă, i-am bandajat piciorul și i-am aplicat 
un pătrățel de ghips negru pe vîrful nasului. 

Am observat atunci că distinsul conte (se pare că 
acesta era titlul lui Allamistakeo) dirdiia puţin — din 
pricina frigului, de bună seamă. Doctorul merse grabnic 
la garderobul lui, şi se întoarse curînd cu o haină nea- 
gră, croită în cel mai bun stil Jennings, un pantalon de 
tartan di cu e o cămaşă de stamba roz, o ji- 


rucă și în același timp denumirea unui partid 
inglia (transplantat şi în America), 


baston cu mîner, o pălărie fără boruri, o pereche de ghete 
de piele, o pereche de mănuși de căprioară bălaie ca 
paiul, un lornion, o pereche de favoriţi şi o cravată 
„cascadă“. Din pricina diferenţei de talie dintre conte şi 
doctor (proporţia fiind de doi la unu), ne-a venit cam 
greu să ajustăm aceste articole vestimentare la persoana 
egipteanului ; dar după ce-am isprăvit treaba, se putea 
spune că-i bine îmbrăcat. Drept care, domnul Gliddon îi 
oferi braţul şi-l conduse la un jilţ confortabil de lîngă 
cămin, în vreme ce doctorul suna și comanda vin şi 
trabuce. 

Conversaţia se însufleţi de îndată. Ne-am exprimat, 
fireşte, curiozitatea în legătură cu faptul, oarecum re- 
marcabil, că Allamistakeo rămăsese în viaţă. 

— Aș fi fost înclinat să te cred de mult mort, îi spuse 
domnul Buckingham. 

— Cum așa ?! răspunse contele, din cale-afară de ui- 
mit. N-am decît șapte sute de ani și ceva! Tatăl meu a 
trăit o mie de ani şi nu era cîtuşi de puţin ramolit îna- 
inte de a muri. 

Urmară o seamă de întrebări și de calcule ameţitoare, 
cu ajutorul cărora se vădi limpede că antichitatea mu- 
miei fusese greșit stabilită. Trecuseră cinci mii, cinci- 
zeci de ani şi cîteva luni de cînd mumia fusese depusă 
în catacombele din Eleithias. 

— Dar remarca mea, urmă domnul Buckingham, nu 
privea cîtuşi de puţin virsta dumitale la data înmormîn- 
tării — de fapt, sînt dispus să admit că cşti un om încă 
tînăr — ci se referea la imensitatea timpului cît, potri- 
vit propriei dumitale mărturisiri, ai rămas conservat în 

E întrebă contele, 


— A, da, pricep oarecum ceea ce vrei să spuie Da, s-a: 
putea să meargă, desigur, dar pe vremea mea nu prea 
se folosea altceva decit biclorura de mercur. 

— Ceea ce ne vine, însă, cel mai greu să înţelegem 
zise doctorul Ponnonner, este faptul că, deși ai murit 
şi-ai fost înmormîntat acum cinci mii de ani în Egipt, te 
afli astăzi aici cît se poate de viu şi cu o înfăţişare de 
om perfect sănătos. 

— Dacă aş fi fost, cum spui, mort, replică mumia, mai 
mult ca sigur că mort aş fi rămas. Căci bag seamă că 
sinteţi încă în copilăria galvanismului, și că nu puteţi 
realiza cu el ceea ce la noi, odinioară, era o treabă cu- 
rentă. Adevărul este că eu căzusem în catalepsie, iar 
prietenii mei cei mai buni m-au socotit mort, sau ca şi 
mort, şi în consecinţă m-au îmbălsămat numaidecit — 
cunoaşteţi, presupun, principiul de bază al procesului 
de îmbălsămare ? 

— Păi, nu prea., 

— Aha, înţeleg, Deplorabilă ignoranță ! Deşi nu pot 
intra acum în. amănunte, trebuie să vă explic, totuşi, că, 
în Egipt, îmbălsămarea propriu-zisă însemna suspenda- 
rea fără termen a tuturor funcţiunilor animale supuse 
acestui proces. Folosesc termenul animal în accepțiunea 
lui cea mai largă, care include atît fiinţa morală și vi- 
tală cât şi fiinţa fizică. Repet că principiul de bază al 
îmbălsămării consta, la noi, în imediata oprire a tuturor 
funcţiunilor animale supuse acestui proces şi în menţi- 
nerea lor într-o disponibilitate perpetuă. Într-un cuvint, 
oricare ar fi fost starea individului respectiv la data 
îmbălsămării, în acea stare răminea. Și cum eu am no- 
rocui de aavea în vine singe de Scarabeu, am fost îm- 

Ey viu, asa cum mă vedeți în clipa de față. 


— Da. Scarabeul era emblema, blazonul unei foarte 
distinse și puţin numeroase familii de patricieni. A avea 
în vine sînge de Scarabeu, înseamnă a face parte din 
familia aceea, al cărei simbol este scarabeul. Vorbese 
la figurat. 

— Dar ce legătură are asta cu faptul că eşti în viaţă ? 
— Păi, în Egipt se obișnuia ca, înainte de îmbălsă- 
mare, cadavrul să fie golit de intestine şi de creier; 
numai neamul scarabeilor nu se supunea acestui obicel. 
De aceea, dacă n-aş fi fost un scazabeu, aș fi fost lipsit 
de creier şi de intestine, fără de care e cam greu să 

trăieşti. 

— Înţeleg, zise domnul Buckingham, şi presupun că 
toate mumiile care ne-au parvenit întregi sînt din nea- 
mul scarabeilor, 

— Fără-ndoială, 

— Eu credeam că scarabeul era unul din zeii egip- 
teni, spuse domnul Gliddon cu sfială. 

— Cum ai spus? exclamă mumia, ridicîndu-se în 
picioare. 

— Zei, r călătorul 

— Domnule Gliddon, sînt realmente surprins că 
te-aud vorbind astfel, rosii contele, așezindu-se la loc 
în jilțt. Nici o nație de pe pămînt n-a recunoscut vreo- 
dată mai mult decît un singur zeu. Scarabeul, Ibisul 
etċ., erau pentru noi (aşa cum făpturi asemănătoare 
erau pentru alte naţii) nişte simboluri, prin interme- 
diul cărora ne Închiram creatorului, prea august ca să 
te poți apropia nemijlocit de el. 

Se făcu tăcere. În cele din urmă discuția. fu reluată 
de către doctorul Ponnonner : 

- zeA „m-ar fi de loc imposibil, potrivit explica- 
tar le, ca în catacombele de lingă Nil să existe 
ii din neamul scarabeilor încă în viaţă ? 
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— Nu încape nici o îndoială în această privinţă, răs- 
punse contele. Toţi scarabeii îmbălsămaţi de vii din în- 
timplare, sînt în viaţă. Chiar şi unii dintre cei îmbălsă- 
maţi dinadins au fost, poate, uitaţi de executorii lor 
testamentari şi se află încă în morminte. 

— Eşti bun să ne lămureşti ce înţelegi dumneata 
prin „îmbălsămaţi dinadins“ ? l-am întrebat eu. 

— Cu multă plăcere, mi-a răspuns mumia, după ce 
m-a privit pe îndelete prin lornion — căci era prima 
întrebare pe care mă încumetam să i-o pun direct. Du- 
rata medie a vieţii omenești, pe vremea mea, era de 
circa opt sute de ani. Puţini oameni mureau înainte de 
a împlini virsta de șase sute de ani, afară doar de cazul 
cînd li se întîmpla vreun accident neobişnuit; puţini 
trăiau peste un mileniu, dar opt secole erau 'socotite 
ceva firesc. După descoperirea principiului îmbălsămă- 
rii, așa cum vi l-am explicat adineauri, filozofilor noştri 
le-a venit ideea că această durată normală ar putea fi 
trăită în tranșe, pentru satisfacerea unei curiozități 
lăudabile si. în același timp, pentru promovarea inte- 
rescior ştiintei. În cazul istoriei, experiența demonstra 
că, într-adevăr, ceva de acest gen era foarte necesar. 
Bunăoară, un istoric ajuns la vîrsta de cinci sute de ani, 
după ce scrisese cu mare trudă o carte, s-ar fi putut lăsa 
îmbălsămat cu grijă, poruncindu-le executorilor săi tes- 
tamentari pro tempore, să-l readucă în viață după tre- 
cerea unui anumit număr de ani, să zicem cinci sau șase 
sute. Rcîncepîndu-și existenţa la expirarea acestui ter- 
men, istoricul ar constata negreșit că marea lui operă s-a 
transformat într-un soi de carnet de însemnări acumu- 
e la întîmplare — adică, într-un fel de arenă literară 

i tuturor ipotezelor contradictorii, enigmelor și 
Nersonale ale unor haite de comentatori 


sau îndreplări, copleşiseră într-atît textul, deformîn- 
du-l şi strivindu-l, încît autorul era nevoit să cerceteze 
cu o lanternă pentru a-și descoperi propria carte. Iar 
după ce o descoperea, constata că nici nu meritase atîta 
osicneală. Istoricul nostru se apuca, așadar, să o rescrie 
în întregime, dar la sfîrşit socotea că-i mai rămîne o 
obligaţie imperioasă, şi anume, aceea de a corecta, pe 
paza propriilor sale cunoștințe şi a propriei sale expe- 
rienţe, tradiţiile curente privind epoca în care trăise 
cîndva. Acest proces de rescriere şi de rectificare, în- 
treprins din cînd în cînd de către diferiţi înţelepţi, 
împiedica istoria noastră să degenereze într-o pură mi- 
tologie. 

— Te rog să mă ierţi, spuse doctorul Ponnonner, 
punîndu-şi cu blîndeţe mîna pe braţul egipteanului, te 
rog să mă icrți, domnule, dar aș dori să te întrerup o 
clipă. 

— Poftim, domnule, răspunse contele, apropiindu-și 
jilțul. 

— Doream să-ți pun o simplă întrebare, urmă doc- 
torul. Vorbeai adineauri de rectificările aduse de istoric 
tradiţiilor privitoare la propria-i epocă. Te-aș ruga 
să-mi spui, domnule, ce proporţie de adevăr conţineau, 
îndeobște, aceste interpretări cabalistice ? 

— Aceste interpretări cabalistice, cum bine le-ai de- 
numit, erau îndeobşte găsite conforme întocmai cu 
faptele înregistrate în cronicile nerevizuite, adică nici 
unele nici altele nu s-a pomenit vreodată să fie altfel 
decit absolut și pe de-a-ntregul false, 

— Dar de vreme ce e limpede că au trecut cel puţin 
cinci mii de ani de la înmormiîntarea dumitale, spuse 
doctorul, mi sc pare evident că măcar cronicile, dacă 

ziiNile voastre din acea epocă, erau îndeajuns 
te în privința unui subiect de interes univer- 
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sal cum e Facerea Lumii, eveniment care avusese loc, 
precum cred că ştii, doar cu vreo zece veacuri mai îna- 
inte. 

— Domnule ! exclamă contele Allamistakeo. 

Doctorul își repetă observaţiile, dar abia după ce 
adăugă numeroase explicaţii ajutătoare izbuti să-l facă 
pe străin să le priceapă. În cele din urmă, acesta spuse 
cu șovăială în glas : 

— Ideile pe care le-ai rostit sînt, mărturisesc, abso- 
lut noi pentru mine. Pe vremea mea n-am cunoscut 
vreun om care să nutrească atit de fantezista convin- 
gere că universul (sau, dacă preferi, lumea asta) ar 
putea să aibă vreun început. Ţin minte că, o dată, dar 
numai o dată, l-am auzit pe un ins foarte savant vor- 
bind, mai bine zis, făcînd o aluzie vagă la originea 
neamului cmenesc ; insul acela folosea, ca şi voi, cu- 
vîntul Adam, care înseamnă pămînt roșu. Dar el îl 
folosea într-un înțeles generic, legat de germinaţia 
spontană, din tărînă, a cinci mari hoarde de oameni, 
apărute simultan în cinci regiuni distincte şi aproape 
egale între ele, ale globului (întocmai cum apar, prin 
generație spontană, mii de animalicule inferioare). 

La auzul acestor vorbe, am scuturat cu toții din 
umeri, iar doi sau trei dintre noi își loviră frunțile cu 
un gest semnificativ. Domnul Silk Buckingham privi 
cu coada ochiului întîi occiputul apoi sinciputul lui 
Allamistakeo, și vorbi precum urmează : 

— Longevitatea vieţii omeneşti pe vremea dumitale, 
laolaltă cu obiceiul unora de a și-o trăi, precum spu- 
neai, în tranșe, au exercitat, cred, o influenţă puternică 
asupra dezvoltării generale și asupra acumulării de cu- 
noile: E nesupun, de aceea, că neta inferioritate a 


pusă exclusiv în seama considerabilei solidităţi a cra- 
niului egiptean. 

— Mărturisesc din nou, replică mumia, pe un ton 
foarte suav, că-mi vine cam greu să te înţeleg. -Spu- 
ne-mi, rogu-te, la ce domenii ale ştiinţei te referi ? 

Unindu-şi glasurile, grupul nostru îi expuse atunci, 
pe îndelete, teoriile frenologiei și miracolele magnetis- 
mului animal. 

După ce ne ascultă pînă la capăt, contele se apucă să 
ne povesteaseă unele întîmplări, care dovedeau limpede 
că prototipurile lui Gall şi Spurzheim înfloriseră şi de- 
căzuseră în Egipt cu atîta vreme în urmă, încît aproape 
că fuseseră date uitării, şi că procedeele lui Mesmer 
erau de fapt nişte trucuri vrednice de dispreţ, în com- 
parație cu miracolele reale ale savanților thebani, care 
"creau păduchi și multe alte făpturi asemănătoare. 

L-am întrerupt pe conte pentru a-l întreba dacă 'sa- 
vanţii aceia. erau capabili să calculeze eclipsele. El îmi 
răspunse că da, zîimbind cu oarecare dispreţ. Răspunsul 
acesta mă cam descumpăni, dar începui să-i pun şi alte 
întrebări, în legătură cu cunoștințele sale de astrono- 
mie, cînd unul din grupul nostru, care încă nu deschisese 
gura pînă acum, îmi șopti la ureche că, dacă doresa 
informaţii asupra acestui subiect, aș face mai bine să-l 
consult pe un anume Ptolemeu, precum şi tratatul De 
facie lunae al unui anume Plutarch. 

După aceea l-am întrebat pe egiptean ce ştie despre 
lupe, despre lentile şi, în general, despre fabricarea 
sticlei, dar nu-mi sfîrșisem încă întrebările, cînd taci- 
turnul meu coleg îmi atinse din nou cotul și mă conjură 
să arunc o privire în scrierile lui Diodor din Sicilia. Cît 
despre -cente, se mulțumi să-mi neplice întrebindu-mă 
dată odernii, avem microscoape care să ne per- 

Hi ăm camee în stilul egiptenilor. În timp ce 
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reflectam cum să-i răspund la această întrebare, doc- 
torul Ponnonner se avîntă în discuţie într-un mod de-a 
dreptul extraordinar. 

— Uită-te la arhitectura noastră! exclamă el, spre 
indignarea celor doi călători, care-l fulgerară zadarnic 
cu privirea, căci el continuă cu entuziasm : Uită-te la 
îîntina Bowling-Green din New York! Sau, dacă e o 
priveliște prea grandioasă, uită-te o clipă la capitoliul 
din Washington, D.C. 

Şi blajinul doctoraș începu să-i descrie cu migală, 
pînă la cele mai mici amănunte, proporţiile pomenitei 
construcţii. El sublinie că porticul acesteia era împodo- 
bit cu nu mai puţin de douăzeci și patru de coloane, 
avînd fiecare un diametru de cinci picioare, despărțite 
între ele prin spaţii de cîte zece picioare. 

Contele răspunse că, spre regretul lui, nu-și putea 
aminti pe moment dimensiunile exacte ale vreuneia din 
principalele clădiri din cetatea Aznac, ale cărei temelii 
se pierdeau în noaptea timpului, dar ale cărei ruine mai 
puteau încă fi văzute pe vremea înmormîntării lui, în 
vasta întindere de nisip de la apus de Theba. Își amin- 
tea, totuși (fiindcă venise vorba de porticuri) că un por- 
tic care împodobea un palai de mai mică importanţă, si- 
tuat într-un soi de mahala denumită Carnac, avea o sută 
patruzeci și patru de coloane, fiecare cu un diametru 
de ireizeci și şapte de picioare, coloane despărțite între 
ele prin spaţii de cîte douăzeci și cinci de picioare. Ve- 
nind dinspre Nil, te apropiai de acel portic pe o alee 
lungă de două mile, alcătuită din sfincși, statui și obe- 
liscuri înalte de douăzeci, şaizeci și, respectiv, o sută de 
picicare. Palatul însuşi (pe cît își putea aminti) avea o 
lungime de două mile, pe o singură latură, iar circum- 
feris a-l Avea, poate, șapte mile. Zidurile i-crau bogat 


trictul Columbia. 


împodobite, pe dinăuntru şi pe dinafară, cu picturi hie- 
roglifice. Fără a avea pretenţia de a afirma că între 
aceste ziduri s-ar fi putut construi cincizeci sau şaizeci 
de clădiri de felul Capitoliului doctorului, nu excludea 
de loc posibilitatea ca două sau chiar trei sute de ase- 
menea clădiri să fie înghesuite acolo, cu oarecare efort, 
In definitiv, palatul acela din Carnac era o construcţie 
măruntă și insignitiantă. Totuși, el (contele) nu putea 
refuza să recunoască ingeniozitatea, măreţia şi superio- 
ritatea fintînii Bowlinp-Green, aşa cum i-o descrisese 
doctorul. Era nevoit să admilă că nimic asemănător nu 
fusese vreodată văzut în Egipt sau aiurea. 

L-am întrebat atunci pe conte ce are de spus despre 
căile noastre ferate. 

— Nimic deosebit, îmi răspunse el, și adăogă că i se 
păreau cam slabe, cam prost concepute și cam stîngaci 
asamblate. Ele nu se puteau, fireşte, compara cu şoselele 
largi, netede și drepte, armate cu fier, pe care egiptenii 
transportau temple întregi și obeliscuri masive, înalte 
de cîte o sută și cincizeci de picioare. 

I-am vorbit atunci de giganticele noastre forţe me- 
canice. 

Contele admise că noi ne pricepem întrucitva în acest 
domeniu, dar mă întrebă în ce fel aș fi procedat pentru 
a înălța grinzile unui palal, fie măcar ale micului palat 
din Carnac. 

M-am făcut că n-aud această întrebare şi l-am între- 
bat eu însumi dacă avea vreo idee despre fintîniie ar- 
teziene ; el, însă, a ridicat din sprîncene, în vreme ce 
domnul Gliddon, clipind des din ochi, îmi spunea, cu 
glas şoptih că o asemenea fintină fusese descoperită re- 


cert „de intănerii care foraseră în Marea Oază, ca să gä- 
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Atunci, am pomenit de oţelăriile noastre, dar străinul 
şi-a ridicat nasul şi m-a întrebat dacă. oţelul nostru. ar 
fi fost în stare să execute sculpturile fine care împo- 
dobesc obeliscurile, şi care au fost lucrate doar cu niște 
dălţi ascuţite, de cupru. 

Faptul acesta ne-a tulburat atât de tare, încît am so- 
cotit oportun să schimbăm subiectul, făcînd o diver- 
siune metafizică. Am trimis după un exemplar dintr-o 
lucrare intitulată „Dial“ 1 și-am citit un capitol sau două 
despre un subiect nu prea clar, dar pe care oamenii din 
Boston îl botezaseră „Marea mișcare a Progresului“. 

Contele se mulțumi să ne răspundă că „Marile miş- 
cări“ erau lucruri teribil de banale pe vremea lui, iar 
cît despre Progres, n-a progresat niciodată, deşi la un 
moment dat a fost o adevărată pacoste. 

I-am vorbit atunci despre marea frumuseţe și impor- 
tanţă a Democraţiei, silindu-ne din răsputeri să-i băgăm 
în cap contelui semnificaţia avantajelor de care ne bucu~ 
ram, trăind. într-o ţară în care se vota ad libitum şi nu 
existau regi. 

El ne ascultă cu vădit interes şi păru chiar să se amuze 
copios. După ce am isprăvit, contele ne spuse că, în urmă 
cu foarte mult timp, s-a petrecut acolo ceva foarte ase- 
mănător. Treisprezece provincii egiptene au hotărît, toate 
deodată, să devină libere şi să dea astfel restului ome- 
nirii un exemplu măreț. Ele iși convocară înţelepții, care 
întocmiră cea mai ingenioasă constituţie ce se poate ima- 
gina. Cîtva timp, totul merse straşnie, pînă şi lămdăro- 
genia lor avea ceva prodigios. Totul se sfirși, însă, prin 
transformarea celor treisprezece state, la care se alătu- 
zară alte cincisprezece sau douăzeci, înir-un regim des- 
potic, mai odios şi mai insuportabil decît se pomenise 
vreodată D fața pămîntului. 


L-am întrebat care era numele tiranutui uzurpator ? 

Pe cît şi-l putea aminti contele, era MOB 1. 

Neştiind ce să mai spun, i-am deplîns pe egipteni pen- 
tru că ignoram forța aburului. 

Contele mă privi cu multă uimire, dar nu-mi răspunse. 
Colegul meu taciturn mă kvi însă zdravăn cu cotul între 
coaste, spunîndu-mi că mă făcusem destul de rîs şi în- 
trebîndu-mă dacă-s atît de neghiob, încît să nu ştiu că 
mașina cu aburi modernă derivă din invenţia lui Hero, 
perfecționată de Solomon de Caus. 

Înfrîngerea noastră era acum iminentă. Dar spre no- 
rocul nostru, doctorul Ponnonner ne veni în ajutor, în- 
trebînd dacă egiptenii ar fi putut rivaliza serios cu 
oamenii de azi în domeniul atît de important al îmbră- 
cămintei. 

La auzul acestul cuvînt, contele îşi contemplă ghe- 
tele, apoi, apucînd poala hainei sale, o privi ţintă cîteva 
minute. În cele din urmă o lăsă să cadă, iar gura i se lăţi 
treptat pînă la urechi ; nu-mi amintesc, însă, să fi spus 
ceva drept răspuns. 

Ne-am venit, așadar, în fire, iar doctorul, -apropiin= 
du-se de străin cu un aer foarte demn, îl rugă să-i spună 
cinstit, pe cuvînt de onoare, dacă egiptenii cunoscuseră 
vreodată, indiferent în ce epocă, procesul de fabricare a 
pastilelor Ponnonner sau a pilulelor Brandreth. 

Așteptam cu adîncă nelinişte un răspuns, dar degeaba. 
Egipteanul roşi şi-şi înclină capul. Niciodată nu s-a po- 
menit triumf mai deplin ; niciodată n-a fost vreo înfrîn- 
gere suportată cu mai puţină graţie. Nu mai puteam, 
zău, să îndur spectacolul umilirii sărmanei mumii. Luîn- 


Cind am ajuns acasă, era trecut de patru, așa că m-am 
culcat numaidecît. Acum e ora zece dimineaţa. Sînt treaz 
de la șapte și de atunci scriu aceste însemnări pentru 
edificarea familiei mele şi a omenirii. Cît despre cea 
dintii, n-o voi mai vedea. Soţia mea e o scorpie. Ade- 
vărul este că mi-e lehamite de viaţa asta şi de tot se- 
colul al nouăsprezecelea. Sînt convins că toate merg pe 
dos. În afară de asta, sînt nerăbdător să ştiu cine va fi 
ales președinte în anul 2045. Iată de ce, după ce mă voi 
bărbier'i și voi bea o ceașcă de cafea, voi trece pe la Pon- 
nonner şi-i voi cere să mă îmbălsămeze pentru două 
secole. 


omul făcut bucăţi 


O POVESTIRE DESPRE RECENTA CAMPANIE 
DUSA ÎMPOTRIVA TRIBURILOR BUGABOO ŞI 
KICKAPOO 


„Ah, ochii mei, să plingeţi, topindu-vă în apă ! 
O jumătaie-a vieții, pe-a doua mi-o îngroapă.” 
CORNEILLE 


Nu-mi mai amintesc exact unde și cînd anume am fă- 
cut prima oară cunoştinţă cu generalul de brigadă — 
confirmat John A.B.C. Smith. Sînt sigur că am fost pre- 
zentat de cineva acestui bărbat cu adevărat chipeș — la 
vreo întrunire publică, ţinută desigur în legătură cu ceva 
extrem de important, în vreun loc sau altul, al cărui 
nume mi-a ieșit din minte în chip inexplicabil. Adevă- 
rul este că am așteptat această prezentare cu o stinghe- 
reală nervoasă, care a împiedicat sedimentarea oricărei 
impresii precise de loc sau de timp. Sint nervos din fire 
— e o boală de familie, n-am ce să-i fac. Orice lucru cît 
de cit misterios, orice chestiune pe care n-o pot pricepe 
în întregime mă aruncă de îndată într-o stare de agita- 
ție penibilă. 

Personajul avea ceva remarcabil — da, remarcabil, 
deși termenul e prea palid ca să-mi exprime pe deplin 
impresia. Înalt de aproape doi metri, avea o prestanţă 
extraordinară. Întreaga lui înfăţişare degaja un air dis- 
tingué 1, evocator de educație și obirșie aleasă. Pe 
această "temă — tema înfățișării lui Smith — încerc un 

A de 'saticfacție melancolică descriind-o în amănunt. 
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Podoaba capului său ar fi făcut cinste unui Brutus: 
nu-ți puteai imagina păr mai bogat şi mai lucios. Era 
negru ca pana corbului, iar această culoare, mai bine zis 
această nonculoare, caracteriza şi extraordinarii lui favo- 
riți. Vă daţi seama că nu pot vorbi despre ei fără entu- 
ziasm : nu exagerez cînd afirm că erau cei mai superbi 
favoriţi de sub soare. În tot cazul, încercuiau şi, une- 
ori, umbreau parţial o gură fără seamăn. lar gura asta 
adăpostea niște dinţi neverosimil de netezi şi de un alb 
strălucitor. Printre el își croia dram, în răstimpuri, o 
voce negrăit de limpede, melodioasă şi puternică. Per- 
sonajul era deosebit de înzestrat şi în privința ochilor. 
Fiecare dintre ei făcea cît doi ochi obişnuiţi. De un ca- 
feniu închis, extrem de largi și de strălucitori, te priveau 
nițeluș cam cruci, exact atita cît era nevoie ca să ca- 
pete o expresie interesantă. 

Bustul Generalului era, neîndoielnic, cel mai frumos 
bust pe care-l văzusem vreodată. Nu-i puteai găsi vreun 
cusur, atita era de bine proporţionat. Această particu- 
laritate scotea şi mai mult în relief o pereche de umeri 
care l-ar fi putut face să roșească de inferioritatea lui 
pe marmoreanul Apollo, dacă ar fi fost conştient. Îmi 
plac la nebunie umerii frumoşi, și pot spune că nu mai 
văzusem pînă atunci umeri atît de perfecţi. Braţele erau 
şi ele admirabil croite. Lasă, că nici picioarele nu erau 
mai puţin superbe : adevărate nec plus ultra 1 ale genu- 
lui. Orice cunoscător în materie ar fi recunoscut acest 
lucru, Picioarele Generalului n-aveau nici prea multă 
carne pe ele, nici prea puţină, adică nu erau nici butucă- 
noase, nici firave. Nu-mi puteam imagina curbă mai gra- 
țioasă decit aceea a femurului, iar îndărătul fibulei se 


dele neîntrecute (at.). 
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I-aș dori tînărului şi talentatului meu prieten, sculpto- 
rul Chiponchipino, să fi văzut picioarele Generalului 
de brigadă John A.B.C. Smith ! 

Dar deşi oameni atît de frumoși nu se întilnesc pe 

toate drumurile, nu-mi venea a crede că aerul acela re- 
marcabil despre care-am pomenit adineaori — acel je ne 
şais quoi ! care-l învăluia pe General — emana din per- 
fecțiunea supremă a fizicului său. Poate că felul lui de 
a fi era de vină, dar nici în privinţa asta nu sînt sigur. 
Pinuta lui avea ceva afectat, ca să nu spun rigid — toate 
mișcările personajului aveau ceva precis, măsurat, o anu- 
mită angulozitate, dacă mă pot exprima astfel, angulo- 
zitate care, la un ins mai puţin impunător, n-ar fi su- 
gerat nici pe departe afectare, morgă sau rigiditate, dar 
care, la un tip de dimensiunile lui impresionante, putea 
fi lesne pusă pe seama unei anumite rezerve, a unei anu- 
mite hauteur 2, într-un cuvînt, pe seama unei lăudabile 
iei leul a stimei cuvenite unor proporții atît de urie- 
sesu. 
Amabilul prieten care mi-a făcut cunoștință cu Gene- 
ralul Smith mi-a spus în şoaptă cîte ceva despre el : era 
un om remarcabil, cu adevărat remarcabil, unul dintre 
cei mai remarcabili oameni ai epocii. De asemenea, era 
un favorit al femeilor, îndeosebi din pricina faimei sale 
de om curajos. 

— În această privinţă nu-l întrece nimeni, zău, e un 
viteaz fără pereche, mănîncă foc, nu alta! îmi spuse 
amicul meu cu glas şi mai scăzut, făcîndu-mă să mă în- 
fior de atita mister. 

— Da, mănîncă foc, nu alta! A dovedit-o limpede în 

ta. ae dată undeva în Miazăzi, într-o mlaștină, 
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cu indienii Bugaboo şi Kickapoo! (amicul meu făcu 
niște ochi cît cepele) Dumnezeule ! Tunete și trăsnete ! 
Minuni de vitejie, zău ! Sînt sigur c-ai auzit de el — e 
omul care... 

— Ce mai faci, omule ? Mă bucur că te văd ! îl între- 
rupse Generalul, apropiindu-se și apucîndu-l de mină 
pe prictenul meu. 

Iar cînd acesta mă prezentă. Gencralul făcu o plecă- 
ciune adincă, dar cam rigidă. Am avut atunci (şi mai am 
şi acum) sentimentul că nu mai auzisem niciodată o 
voce atit de clară şi puternică, şi că nu văzusem în viața 
mca o dantură atit de frumoasă. Mărturisesc, însă, că 
mi-a părut rău că amicul meu a fost întrerupt tocmai 
în clipa cînd, prin insinuările şi şoaptele amintite, îmi 
trezise o vie curiozitate în legătură cu eroul campaniei 
împotriva triburilor Bugaboo şi Kickapoo. 

Totuși, aleasa conversaţie a Generalului de brigadă 
Johu A.B.C. Smith — mi-a alungat repede această pă- 
rere de rău. Cum prietenul meu ne-a lăsat singuri nu- 
maidecit, am avut un lung tête-à-tête, o conversaţie nu 
numai plăcută, ci și realmente instructivă. Vorbea foarte 
curgător și părea înzestrat cu o cultură generală extra- 
ordinară. Dar, dintr-un exces de modestie, evita să atingă 
subiectul care începuse să mă pasioneze atît — mă refer 
la misterioasele împrejurări legate de războiul cu tribul 
Bugaboo ; iar în ce mă priveşte, o anumită delicateţă su- 
fletească mă împiedica să abordez acest subiect, deși 
tare aș fi vrut s-o fac. Am băgat de seamă că viteazul 
oștean prefera temele filozofice, şi că-i plăcea, mai ales, 
să comenteze rapida desfășurare a progresului tehnic. 


3 BoE sperictoare (engl.). 
numele unui trib indian din seminția Algonquin- 


Într-adevăr, oricare ar fi fost tema propusă de mine, 
acesta era punctul la care se întorcea, fără greş. 

— E ceva nemaipomenit, spunea el. Sîntem un popor 
minunat şi trăim într-o epocă minunată. Parașute şi 
căi ferate, capcane pentru prins hoţi şi arme cu resort ! 
Vasele noastre cu aburi navighează pe toate mările, iar 
balonul „Nassau“ e pe cale de a inaugura un serviciu 
regulat de pasageri între Londra şi Tombuctu (costul 
unei călătorii, fie la dus fie la întors, este de numai două- 
zeci de lire sterline). Dar cine va calcula oare uriaşa in- 
fluență asupra vieţii sociale, asupra artei, asupra co- 
merţului şi asupra literaturii — influență ce va fi 
rezultatul imediat al măreţelor principii ale electromag- 
neticii ? ! Şi asta nu e tot, vă asigur! Marșul înainte al 
tehnicei nu cunoaște sfîrşit. Cele mai admirabile, cele 
mai ingenioase şi, permiteţi-mi să adaog, domnule... 
domnule... Thompson, dacă nu mă-nșel, ăsta e numele 
dvs., da, cele mai folositoare, cele mai efectiv folosi- 
toare invenţii mecanice apar zilnic, aidoma ciupercilor 
dacă mă pot exprima astfel, sau, mai la figurat, aidoma 
Jăcustelor, da, domnule Thompson, aidoma lăcustelor, 
așa apar zilnic sub ochii noştri, ah ! sub ochii noștri ! 

Deși nu mă cheamă Thompson, e inutil să spun că am 
plecat de lîngă Generalul Smith cu un interes sporit față 
de persoana sa, cu o mare admiraţie pentru talentul său 
oratoric, și cu o conștiință acută a preţioaselor privilegii 
de care ne bucurăm trăind în această epocă de progres 
tehnic. Totuşi, curiozitatea mea nu era pe deplin satis- 
făcută, aşa că m-am hotărît să-mi continui de îndată, 
printre cunoștințele snele, cercetările în legătură cu Ge- 
neralul de brigadă şi mai ales în legătură cu teribilele 
evenimente quorum pars magna fuit! din campania 

'biBărilor Bugaboo și Kickapoo, 
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Primul prilej, de care (horresco referens!) nu m-am 
sfiit cituși de puţin să mă folosesc, s-a ivit într-o dumi- 
nică, la vremea predicii, cînd m-am nimerit în Biserica 
reverendului dr. Drummummupp 2, nu numai în strana, 
ci chiar alături de simpatica și comunicativa mea prie- 
tenă, domnişoara Tabitha T. M-am felicitat în gînd, pe 
bună dreptate, pentru această şansă deosebit de plăcută, 
Dacă exista pe tume vreo persoană care să ştie ceva în 
legătură cu Generalul de brigadă John A.B.C. Smith 
— era limpede că persoana aceea era tocmai d-ra Ta- 
bitha T. Ne-am „telegrafiat“ cîteva semne, apoi am în- 
ceput, sotta voce?, un tête-à-tête plin de înşutieţire. 

— Smith ! exclamă ea ca răspuns la întrebarea mea 
foarte directă. Vorbeşti, cumva, de Generalul A.B.C, ? 
Dumnezeule, credeam că ştii tot despre el! Trăim într-o 
epocă de invenţii miraculoase ! Orihilă poveste... neno- 
rociţii ăia de Kickapoo sînt nişte sălbatici... iar el a luptat 
ca un erou... minuni de vitejie... gloria nepieritoare... 
Smith | Generalul de brigadă John A.B.C... păi, el e 
omul care... | 

— Omul care se naște din femele, răcni dr-ul Drum- 
mummupp, izbind avan cu pumnul în amvon, de era să 
ne asurzească, omul care se naşte din femeie nu are de 
trăit prea mult. Abia venit pe lume, e retezat ca o 
floare ! 

Am pornit spre capătul stranei și mi-am dat seama, 
după privirile însufleţite ale preotului, că mînia lui, care 
era cît pe ce să fie fatală amvonului, fusese stirnită de 
şoaptele schimbate de mine cu domnişoara Tabitha. Ne- 


ee cetera + 

1 mărturisesc îngrozitor (at.). 

* Ca-muai toate n a din această povestire, Drummummupp 
culizeze personajul ce-l poartă (Drum = dara» 


avînd încotro, m-am supus de' voi bună şi-am ascultat, 
într-o chinuitoare, dar demnă tăcere, predica aceea ex- 
trem de importantă. 

În seara zilei următoare m-am dus, cam tirziu, la Tea- 
trul Rantipole, convins că acolo îmi voi potoli numai- 
decit curiozitatea, intrând în loja fermecătoarelor şi atot- 
ştiutoarelor surori Arabella şi Miranda Cognoscenti. 

Talentatul tragedian Climax 1 interpreta rolul lui Iago 
în fața unei săli ticsite, aşa că mi-a venit cam greu să 
mă fac înțeles, mai ales că loja noastră se afla chiar 
lingă culise, drept deasupra scensi. 

— Smith ! exclamă Miss Arabella, cînd pricepu, în 
sfîrşit, țelul anchetei mele. Smith | Vorbeşti cumva de 
Generalul John ABC. ? 

— Smith ? se interesă şi Miranda,‘ u un aer medita 
tiv, Ai intilnit vreodată un chip mai frumos? 

— Niciodată, doamnă, dar spune-mi... 

— Sau o graţie atât de inimiiabilă ? 

— Nielodată, pe cuvint meu! Dar spunâţi-mi, vă 
TOg... 


— Sau o giing atit de exactă a afectelor scenice ? 
Doamnă ! 


— 


— Saa n instinct mai sigur al frumuseţilor din tex- 
tul shakespearian ? Uită-te ce picior! 

— La dracu! am miriit, întorcîindu-mă din nou spre 
soră-sa. 

— Smith | exclamă aceasta, Vorbești, cumva, de Ge- 
neralul John AB.C. ? Oribită poveste, nu-i așa ? Neno- 
rociţii aceia de Bugaboo.. nişte sălbatici... dar trăim în- 
tr-o epocă de admirabile invenţii 1... Smith !.. A, da! 
Un om-mare, un viteaz fără pereche... o glorie nepieri- 
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rostit ca un țipăt). Dumnezeule ! Păi, el e omul care 
nici... 


„nici mătrăguna, 
Nici toate sucurile-ameţitoare 
Nu-ţi vor mai da vreodată somnul dulce 
De care-avut-ai parte ieri ! 1 


zbieră Climax drept în urechea mea, agitindu-și mereu 
pumnul sub nasul meu, într-un mod insuportabil. Le-am 
părăsit de îndată pe surorile Cognoscenti şi, ducîndu-mă 
în culise, i-am tras ticălosului ăluia o bătaie zdravănă, 
de-o să mă ţină minte, cred, cît o să trăiască. 

Eram convins că la serata frumoasei văduve Kathleen 
O”"Trump 2 nu voi încerca o deziluzie asemănătoare. În 
consecinţă, îndată după ce m-am așezat la masa de joc, 
drept în faţa drăgălașei mele gazde, am pus acele între- 
bări, a căror dezlegare devenise o chestiune atît de esen- 
ţială pentru liniștea mea sufletească. 

— Smith ! exclamă partenera mea. Vorbești, cumva, 
de Generalul John A.B.C. ? Oribilă poveste, nu-i așa ?... 
Card ai zis ?... Nenorociţii aceia de Kickapoo !... jucăm 
Whist, domnule Tattle, nu uita... Totuşi, trăim într-o 
epocă a progresului tehnic, am putea spune chiar în 
Epoca progresului tehnic, Vépoque par excellence? 
— ştii franceza ?... A, da, un adevărat erou... un viteaz 
fără pereche... N-ai nici o cupă, domnule Tattle ? Nu 
cred... Glorie nepieritoare şi așa mai departe !... Minuni 
de vitejie | Nemaipomenit ! Păi, e ăl de-a... 

— Aldea ! + Căpitanul Aldea ! se amestecă în vorbă 


1 Othello, actul III scena a 3-a. 
2 Anume ridicul : trump = ati (enel.). 
s cboca prik excelenţă (tr.). 
sesal jocul de cuvinte e mai firesc man (om) şi 
umie), 


nu ştiu ce femeiușcă suspectă din fundul încăperii. Vor- 
beşti de căpitanul Aldea și duelul ? A, trebuie neapărat 
să aud şi eu. Hai, spune mai departe, doamnă O'Trump ! 
Continuă, te rog ! 

Și doamna O'Trump continuă — o poveste întreagă 
despre un căpitan, care nu fusese nici împuşcat nici 
spînzurat, deși s-ar fi cuvenit să fie şi împușcat şi spîn- 
zurat. Da ! Doamna O'Trump îşi dădu drumul la gură, 
iar eu mi-am văzut de drum. În seara aceea nu mai 
aveam nici o șansă să mai aud ceva în legătură cu Gene- 
ralul de brigadă — diplomat John A.B.C. Smith. 

M-am consultat totuși cu gîndul că valul de ghinioane 
nu mă va urmări veşnic, aşa că m-am decis să dau un 
atac îndrăzneţ la sindrofia graţioasei doamne Pirouette, 
fermecătoare ca un îngeraș. 

— Smith ! exclamă doamna P. în timp cee roteam 
amîndoi în pas de zephyr +. Smith ! Vorbești cumva de 
Generalul John A.B.C. ? Îngrozitoare figură i-au făcut 
acei Bugaboo, nu-i aşa ? Groaznice fiinţe, indienii ăştia ! 
Fii atent la picioare, te rog ! Mi-e rușine de dumneata, 
zău !... Da, foarte curajos om, sărmanul de el!... Dar 
trăim într-o epocă de admirabil progres tehnic... Vai, 
dragul meu, mi s-a tăiat răsuflarea... Un viteaz fără pe- 
reche... Minuni de vitejie... Nemaipomenit !... Ceva de 
necrezut... Trebuie să m-aşed şi să-ţi povestesc... Smith! 
Păi, el e, parol... 

— Harold! răcni miss Bas-Bleu, în vreme ce eu o 
conduceam spre un fotoliu. Cine-a mai auzit una ca asta! 
E Harold, în nici un caz Carol?. 


1 a de zefir, figură de dans. 
2 În original joc de cuvinte intraductibil, bazat pe man (om), 
Maafică (oră piesei cu acelaşi titlu a lordului Byron) şi Man- 
Frie s de slugă la toate) de la Friday, vineri, personaj 
i Crusoe“. Bas-Bleu = femeie pedantă şi snoabă (îr,), 


Și miss Bas-Bleu îmi făcu cu ochiul, fără pic de dis- 
creţie, încît vrînd, nevrînd, a trebuit să plec de lîngă 
doamna Pirouette pentru a arbitra o dispută în legătură 
cu titlul unuia din poemele lordului Byron. Deşi m-am 
grăbit să spun că titlul adevărat era Carol, nu Harold, 
n-am mai găsit-o pe doamna Pirouette cînd m-am în- 
tors, așa c-am plecat din casa ei, animat de o turle cum- 
plită împotriva întregului neam al Bas-Bleu-ilor. 

Întrucît lucrurile luaseră o întorsătură foarte gravă, 
m-am hotărît să mă duc numaidecit la domnul Fheodore 
Sinivate, un prieten intim, de la care ştiam că voi obţine, 
în sfîrşit, oarecari informaţii exacte. 

— Smith ! rosti el cu glasul lui tărăgănat. Vorbeşti 
cumva de Generalul John A.B.C. ? Îngrozitoare păreste 
cu acei Kichapoo, nu-i aşa ? Nu eşti de părere ? Un viteaz 
fără pereche... Mare nenorocire, zău așa... Trăim însă 
într-o epocă de admirabil progres tehnic... Minuni de 
vitejie... Apropo, ai auzit vreodată de căpitanul Aldea ? 

— Dă- naibii de căpitan ! Continuă, te rog, cu po- 
vestea |! i 

— Hm! bine! E, de fapt, la même chose 1, cum se 
spune la noi în Franţa. Va să zică, Smith ?! Generalul 
de brigadă John A.B.C. ? Păi (şi amicul meu socoti ne- 
cesar să-și vîre un deget în nas), păi, nu cumva vrei să 
spui, cît se poate de serios, că nu ştii nimic despre cele 
petrecute cu Smith ? Smith! John A.B.C... Păi, el é 
omul... 

— Ascultă, Sinivate ! l-am întrerupt eu, rugător, nu 
cumva el e omul cu masca ? 


Luînd acest răspuns drept o insultă revoltătoare, am 
plecat, din casa lui, fierbînd de mînie şi hotărît să-i cer 
grabnic socoteală prietenului meu Sinivate pentru 
această purtare necuviincioasă și mitocănească. 

Nici prin gînd nu-mi trecea, însă, să renunţ la infor- 
maţiile pe care doream să le aflu. Îmi mai rămînea o 
cale : mă voi duce la sursă. Voi merge chiar la General 
acasă şi-i voi cere, desluşit, o dezlegare a acestui abo- 
minabil mister. Acolo, nu va mai fi nici un echivoc. Voi 
fi clar şi categoric, scurt şi concis ca Tacit sau Montes- 
quieu. 

M-am dus destul de devreme, iar Generalul tocmai 
se tmbrăca, dar spunind că e ceva urgent, am fost condus 
numaidecit în dormitorul lui, de către un bătrîn valet 
negru, care rămase acolo în tot timpul vizitei mele. In- 
trind îm încăpere, l-am căutat, fireşte, pe General, dar nu 
l-am zărit de la început. Pe podea, lîngă picioarele mele, 
era un maldăr inform, foarte ciudat ca înfăţişare, și cum 
nu eram în cea mai bună dispoziţie, i-am tras una ca să 
nu-mi mai stea în drum. 

— Hm! Hm! Mai încet, omule! zise maldărul, cu 
una din cele mai subțiri și mai caraghioase voci — ceva 
intre un țipăt şi un fluierat — cum nu mai auzisem în 
viaţa mea. 

Înăbușindu-mi un strigăt de groază, m-am repezit 
spre cel ma! depărtat colţ al încăperii. 

— Scumpul meu domn, șuieră maldărul, ce se-ntîm- 
plă, pentru Dumnezeu ? ! Am impresia că nu mă cunoşti 
de fel. 

Ce-aş fi putut să-i răspund ? M-am prăbușit într-un 
fotoliu şi am așteptat, cu ochii holbaţi şi gura căscată, 
dezlegarea, misterului. 

= Bulat, totuşi, că nu mă cunoşti, zise din nou 
ilul, care executa acum pe podea o inexpli= 


riptib 
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cabilă manevră, foarte asemănătoare cu trasul unui 
ciorap. 

Nu se vedea, însă, decît un singur picior. 

— E ciudat că nu mă cunoşti... Pompey, adu-mi pi- 
ciorul ăla ! 

Negrul îi întinse un picior de plută foarte masiv şi 
gata îmbrăcat, pe care maldărul și-l înşurubă într-o cli- 
pită și se ridică, 

— Da, a fost o luptă sîngeroasă, urmă el ca într-un 
monolog. Dar cînd te baţi cu alde Bugaboo și Kickapoo 
nu trebuie să-ţi închipui că poţi scăpa cu-o simplă zgî- 
rietură... Pompey, dă-mi, te rog, braţul acela... (apoi, 
către minc) Thomas e, cu siguranţă, cel mai bun meş- 
ter cînd e vorba de picioare de plută ; dar dacă o să ai 
vreodată nevoie de un braţ, dragul meu prieten, ţi-l re- 
comand pe Bishop. 

În clipa asta Pompey îi înșurubă un braţ. 

— Se poate spune c-a fost ceva teribil... Hai, Pompey, 
pune-mi umerii şi pieptul !... Pettit face umerii cei mai 
buni, dar pentru un piept trebuie să te duci la Ducrow. 

— Piept! îngiînai eu. 

— Pompey, cînd o să isprăvești o dată cu peruca 
asta ?... Scalparea e un lucru dureros, dar din fericire 
îți poţi procura la De L’Orme o perucă pe cinste. 

— Perucă ! 

— Hai, negrule, pune-mi dinţii ! Pentru o dantură ca 
lumea trebuie să te duci la Parmly : costă mult, dar face. 
Mi-am cam înghiţit dinţii cînd marele Bugaboo mi-a vi- 
rit pe gît patul puștii, 

— Patul puștii! Virit pe git!... Să nu-ţi crezi ochi- 
lor !... 

-<A da, -apropo, ochiul! Hai, Pompey, înșurubea- 
size, ticălosule !... Acești Kickapoo se pricep 
a 


nedrept calomniat. Nici nu-ţi poţi închipui ce bine văd 
cu ochii făcuţi de el ! 

Începui să-mi dau limpede seama că obiectul din fața 
mea era nici mai mult nici mai puţin decît noua mea 
cunoștință, Generalul de brigadă John A.B.C. Smith. 
Manipulaţiile lui Pompey aduseseră, recunosc, modifi- 
cări surprinzătoare în înfățișarea persona,ului. Vocea 
lui, însă, continua să mă uimească; dar chiar şi acest 
mister avea să fie dezlegat în curînd. 

— Pompey, ticălos negru ! scînci Generalul. Am im- 
presia că vrei să mă lași să ies fără cerul gurii. 

La auzul acestor vorbe, negrul, bolborosind o scuză, 
se apropie de stăpînul său, îi deschise gura, cu aerul ex- 
pert al unui jocheu, şi-i vîrî înăuntru un aparat cam bi- 
zar, cu o dexteritate care mă uimi. Întreaga înfățișare a 
Generalului suferi o schimbare bruscă, uluitoare. Cind 
acesta deschise din nou, gura, vocea lui îşi recăpătase 
muzicalitatea şi forţa care mă izbiseră la prima mea 
întilnire cu Generalul. 

— Fir-ar ai dracului de vagabonzi ! exclamă el, pe 
un ton atît de clar, încît am tresărit. Nu numai că mi-au 
spart cerul gurii, dar mi-au tăiat cel puţin şapte optimi 
din limbă! Noroc că există Bonfanti — nu găseşti în 
toală America un magazin mai bun pentru asemenea ar- 
ticole, Ti-l recomand ca un magazin de încredere (Ge- 
neralul se înclină) și te asigur c-o fac cu cea mai mare 
plăcere. 

Mulţumindu-i pentru amabilitate, am plecat de în- 
dată de la el, pe deplin edificat asupra adevăratei situa- 
ţii, asupra misterului care mă tulburase vreme atît de 
îndelungată, Era limpede. Un caz cît se poate de clar. 
Generalul de brigadă John A.B.C. Smith era omul.. 
era mule are fusese făcut bucăţi. 


mellonta tauta! 


Pe bordul balonului „Ciocirlia“, 
1 aprilie 2848 


Și acum, dragă prietenă, îţi vei ispăși păcatele citind 
o scrisoare lungă şi plină de birfeli. Îţi spun fără oco- 
lişuri că te voi pedepsi pentru toate obrăzniciile tale, 
fiind cât mai plicticoasă, cît mai retorică şi cît mai in- 
coerentă cu putinţă. Lasă că sînt închisă în balonul ăsta 
murdar, împreună cu o sută, două de mirlani, aflaţi cu 
toții într-o „excursie de plăcere“ (ce idee năstruşnică îşi 
fac unii oameni despre plăcere !) şi nu întrezăresc nici o 
perspectivă de a atinge terra firma timp de. cel puţin 
o lună. N-ai cu cine schimba o vorbă, n-ai nimic de fă- 
cut ; iar cînd n-ai nimic de făcut, e momentul să reiei 
corespondenţa cu prietenii. Vezi, așadar, ce mă face 
să-ți scriu această misivă : ennui?-ul meu şi păcatele 
taie sînt de vină. 

Pregăteşte-ţi ochelarii şi resemnează-te să te laşi 
prictisită. Am de gînd să-ţi scriu zilnic în timpul acestei 
odioase călătorii, 

Ehei ! cînd o să fie, oare, craniul omenesc vizitat de 
o invenţie adevărată? Vom fi, oare, osîndiţi de-a pu- 
ruri leg siie c e neajunsuri ale balonului ? Nu va născoci, 
zAcruri fi-vor în curind” (SOFOCLE, „Antigona“), 
“(în franceză), 


oare, nimeni un mijloc mai expeditiv de locomoţie ? 
Ritmul acesta de trap e, după mine, un adevărat chin. 
Zău dacă am făcut mai mult de o sută de mile pe oră, 
din clifu cînd am pornit de acasă! Pînă și păsările 
zboară mai iute — cel puţin unele dintre ele. Te asigur 
că nu exagerez de loc. Fireşte, mişcarea balonului mi se 
pare mai lentă decît e în realitate, din pricină că nu sîn- 
tem înconjurați de obiecte în raport cu care să ne eva- 
luăm viteza, precum și din pricina faptului că avem 
vîntul în spate. Ori de cîte ori întîlnim vreun alt balon, 
avem ocazia să ne simțim propria viteză, și atunci, re- 
cunosc, situaţia nu ni se mai pare chiar atît de jalnică. 
Oricit aș fi de obișnuită cu acest mijloc de transport, mă 
apucă fără să vreau un soi de ameţeală în clipa cînd un 
balon trece drept deasupra capetelor noastre : am tot- 
deauna senzaţia că-i o uriașă pasăre de pradă, gata-gata 
să se repeadă la noi și să ne înşface cu ghearele ei. Chiar 
azi-dimineaţă, în zori, a trecut unul, atit de aproape, 
încât odgonul de manevră a atins plasa de deasupra na- 
celei noastre, trezindu-ne temeri serioase. Comandantul 
nostru ne-a spus că am fi suferit inevitabil grave avarii 
dacă materialul calotei ar fi fost așa-zisa „mătase“ lu- 
cioasă, folosită în urmă cu cinci sau zece secole. Măta- 
sea asta, mi-a explicat el, era un țesut alcătuit din mă- 
runtaiele unei specii de viermi. Viermii erau hrăniţi cu 
dude — un soi de fruct asemănător cu un pepene — iar 
cînd ajungeau destul de grași, erau zdrobiţi într-o piuă. 
Pasta obţinută astfel era numită papyrus în forma ei 
inițială, dar trecea mai apoi printr-o serie întreagă de 
transformări, pînă devenea „mătase“, Lucru ciudat, 
„mătasea“ asta era foarte apreciată odinioară ca articol 
de or e femeiască ! Baloanele erau şi ele con- 
jecţionate 4% deobşte din ea. Se pare, însă, că ulterior a 
rit un material mai bun, putul din jurul se- 
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minelor unei plante denumite „euphorbium* în limbaj 
vulgar, sau „laptele cucului“ în terminologia de atunci 
a botanicii. Acest soi de mătase, considerat de o durabi- 
litate superioară, era impregnat de obicei, înainte de a fi 
dat în uz, cu o soluţie de cauciuc — substanță care tre- 
buie să fi semănat, în unele privinţe, cu gutaperca folo- 
sită curent în zilele noastre. Cauciucul acesta, denumit 
uneori „gumă de India“ sau „gumă elastică“, era fără 
îndoială una din numeroasele specii de fungi.1 Să nu 
mai spui niciodată că nu-s amatoare de antichităţi ! 

Fiindcă veni vorba de odgoane, am impresia că al 
nostru l-a pocnit chiar în clipa asta pe un individ, arun- 
cîndu-l peste bord de pe una din micile ambarcaţiuni 
magnetice care roiese sub noi, — o navă de circa șase 
mii de tone, rușinos de aglomerată din toate punctele de 
vedere. Bărcuţelor ăstora ar trebui să li se limiteze 
strict numărul de pasageri. Individul, căruia nu i s-a 
permis, firește, să se urce din nou la bord, a dispărut 
curînd din cîmpul nostru vizual, cu colacul lui de sal- 
vare cu tot. Mă bucur, dragă prietenă, că trăim într-o 
epocă atit de luminată, încît nici nu concepe existenţa 
indivizilor ca atare. 

Umanitaiea adevărată se sinchisește numai de mase. 
Apropo de umanitate, ştiai că nemuritorul nostru Wig- 
gins nu-i chiar atît de original'în ideile sale despre Con- 
diţia Socială etc., pe cît sînt înclinați să creadă contem- 
poranii lui ? Pundit 2 mă asigură că aceleași idei au fost 
exprimate aproape în același mod, cu vreo mie de ani 
în urmă, de către un filozof irlandez care se numea 
Furrier din pricină că avea o prăvălioară unde vindea 


blănuri de pisică şi de alte animale !. Pundit ştie el ce 
ştie, îți dai seama; nu încape nici o îndoială. Cît de 
minunat se adevereşte zi de zi profunda observaţie a 
hindusului Aries Totel? (citată de Pundit): „Vedem, 
așadar, cum, nu doar o singură dată, sau de cîteva ori, 
ci într-o set:e aproape infinită, aceleași opinii se repetă 
printre oameni, la nesfîrşit“. 


2 aprilie. 


Luat legătura cu cuterul magnetic încărcat cu secțiu- 
nea mediană a cablurilor telegrafice plutitoare. Aflu că, 
pe vremea cînd Horse? a pus pentru prima oară în 
funcţiune acest gen de telegraf, se socotea că ar fi 
aproape cu neputinţă să se transporte pe mare cablurile. 
Acum, însă, nu putem pricepe în ce anume consta difi- 
cultatea ! Iată cum se schimbă lumea. Tempora mu- 
tantur — scuză-mă că citez din etruscă 4. Ce ne-am face 
fără telegraful atlantic ? (Pundit zice că „atlantic“ era 
adjectivul folosit în vechime.) Ne-am oprit cîteva minute 
ca să punem cîteva întrebări celor de pe cuter ; printre 
alte veşti strălucite, am aflat că Africia e sfişiată de un 
război civil, în vreme ce în Yuropa şi Azia ciuma își 
face frumos datoria. Nu-i cu adevărat straniu că, înainte 
ca umanitatea să-şi fi proiectat asupra filozofiei magni- 
fica lumină, oamenii erau obișnuiți să vadă în război și-n 
ciumă nişte calamităţi ? Ştiai că în templele din vechime 


1 Aluzie ironică la filozoful francez Fourier (1772—1837) unul 
din cei mai străluciți reprezentanţi ai socialismului utopic. (Fur- 
rier, în engleză, blănar.) 

* Aristotel. — 

Ey orbi “de Morse, inventatorul telegrafului. Horse = cal 


vremurile (în latină, nu în etruscă !). 
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se rosteau rugăciuni anume pentru ca aceste rele (!) să 
nu se abată asupra omenirii ? Nu-i așa că-i greu de pri- 
ceput pe baza cărui interes acționau strămoșii noştri ? 
Erau ei, oare, într-atit de orbi, încît să nu vadă că distru- 
gerea unui miliard de indivizi nu-i decît în folosul 
masei ?| 


3 aprilie. 


E foarte amuzant să te caţeri pe scara de îrînghie ce 
duce spre creştetul balonului și să contempli de acolo 
lumea înconjurătoare. Din nacelă perspectiva nu-i chiar 
atât de cuprinzătoare ; poţi vedea foarte puţin, în linie 
verticală. Dar șezind acolo (de unde-ţi și scriu aceste 
rînduri) pe platforma deschisă din ereştet, așternută cu 
perne bogate, poți vedea tot ce se mişcă, în toate direc- 
tiile. Chiar în clipa asta se zăresc o sumedenie de ba- 
loane, pline de însufleţire, în vreme ce văzduhul răsună 
de zumzetul atîtor milioane de. glasuri omeneşti. Am 
auzit. că atunci cînd Yellow sau (așa pretinde Pundit) 
Violet 1, care-a fost, se pare. primul aeronaut, a susținut 
posibitițatea zborului în toate direcțiile prin simpla cobo- 
rîre sau înălțare pînă Ia atingerea unui curent favorabil, 
contemporanii nici n-au vrut să-l asculte, căci îl consi- 
derau un soi de nebun ingenios, avînd în vedere că fi- 
lozofii (!) acelei vremi proclamau că un asemenea lucru 
e cu neputinţă. Zău că, acum, mi se pare de neînțeles 
cum de a putut o treabă atit de evident lesnicioasă să 
scape inteligenţei savanților de odinioară. Dar în toate 
epocile, aşa-zișii oameni de știință au ridicat mari 
obstacole în calea progresului Artei. Desigur, oamenii 
l ; de ştiinţă nu-s chiar atît de fanatici ca aceia din 
me; 4%, am să-ţi spun ceva foarte nostira pe chestia 


- galben ; violet. == vioriu (în engleză). 


asta ! Ştiai că nu-s decât o mie de ani de cînd metafizi- 
cienii au consimţit să-i ușureze pe oameni de strania 
închipuire că ar exista numai două căi posibile pentru 
atingerea $ idevărului ?! Crede, dacă poţi! Se pare că 
demult, demult de tot, în noaptea vremurilor, a fost un 
filozof ture (sau poate hindus), pe nume Aries Totel. 
Omul ăsta a introdus, sau în orice caz a propagat ceea ce 
se numea metoda deductivă sau a priori de investigaţie. 
El a început cu ceea ce susținea c-ar fi niște axiome, sau 
„adevăruri de la sine grăitoare“, pentru a deduce din ele, 
„in chip logic“, concluziile. Cei mai mari discipoli ai săi 
au fost un anume Neuclid, şi un anume Cant !. Ei bine, 
Aries Totel ăla s-a bucurat de o autoritate supremă pînă 
la ivirea unui anume Hog, poreclit „Păstorul din 
Ettrick“ 2, care a propovăduit o metodă cu totul dife- 
rită, pe care-a botezat-o a posteriori sau inductivă. Sis- 
temul lui se baza în întregime pe senzaţii. El proceda 
prin observarea, analizarea și clasificarea faptelor — 
nstantiae naturae, cum le denumise în limbajul său 
afectat — potrivit unor legi generale. Într-un cuvînt, 
metoda lui Aries Totel se întemeia pe noumena, iar me- 
toda lui Hog pe phenomena. Ei bine, atît de mare era 
admirația stirnită de această din urmă metodă, încit, 
odată introdusă, Aries Totel a căzut în dizgrație ;. dar a 
sfirşit prin a reciștiga o parte din terenul pierdut şi i 
s-a permis să împartă domeniul Adevărului cu rivalul 
său mai modern. Savanţii susțineau acum că singurele 
căi posibile de acces spre cunoaștere sint calea aristote- 


1 E vorba de Euclid şi de Kant (al cărui nume, transcris Cant, 


înseamnă în englezeşte fățărnicie.) 

2 Poe-tace o confuzie voită între James Hogg, bard scoțian, 
3 Găstorul din Ettrick“ (1770—1835), şi Francis Bacon, 
)f materialist englez (1561—1826). 
samuiă în englezește porc, iar bacon slănină. 


175 


liciană şi calea baconiană. „Baconian“ era, după cum 
cred că bănuiești, un adjectiv născocit ca un echivalent 
pentru hog-ian (porcin) echivalent mai sonor şi mai 
demn. 

Te asigur, draga mea prietenă, că expun această 
chestiune în modul cel mai corect, pe baza izvoarelor 
celor mai certe ; şi-ţi vei da lesne seama cum a contri- 
buit o noțiune atît de absurdă chiar în expresia ei la în- 
târzierea progresului adevăratei cunoașteri — care înain- 
tează aproape invariabil prin salturile intuiţiei. Vechea 
noțiune reducea investigaţiile la un simplu tîrîș: şi 
vreme de sute de ani, admiraţia pentru Hog mai ales a 
fost atît de mare, încît s-a pus capăt, virtualmente, orică- 
rei gîndiri vrednice de acest nume. Nici un om n-a în- 
drăznit să rostească vreun adevăr, pentru care să se 
simtă îndatorat exclusiv propriului său suflet. Nu conta 
dacă adevărul era chiar demonstrat ca adevăr, căci sa- 
vanţii cu capete pătrate ai acelei vremi luau în conside- 
rare doar calea folosită ipentru a-l atinge. Nici măcar 
nu se uitau la scopul urmărit. „Să privim mijloacele, 
numai mijloacele !* strigau ei. Dacă, examinînd mij- 
loacele respective, se constata că adevărul nu intra nici 
în categoria Aries (adică Berbec) t, nici în categoria Hog, 
atunci savanții se mulțumeau să-l proclame nebun pe 
„teoretician“ şi nu voiau să aibă de-a face cu el sau cu 
adevărul lui. 

Nu s-ar putea susține nici măcar că prin metoda tiri- 
şului ar fi fost posibil să se ajungă la adevăr în decursul 
unei lungi perioade de timp, deoarece reprimarea ima- 
ginaţiei era o pacoste ce nu-și găsea nici un fel de com- 
pensaţie în vreo certitudine superioară conferită de 
vechile-metode de investigare. Eroarea acestor Jurmani, 


Vranţuji, Ingleji şi Amricani (aceştia din urmă fiind 
strămoşii noștri direcţi) era întrutotul asemănătoare cu 
eroarea prostănacului care-și închipuie că vede cu atît 
mai bine un obiect, cu dt îl ţine mai aproape de 
ochii lti. Oamenii aceştia se lăsau orbiţi de detalii. Cînd 
procedau ca Hog, „faptele“ lor nu erau adesea cîtuși de 
puţin fapte — ceea ce n-ar fi avut prea mare importanţă, 
dacă n-ar fi fost date drept fapte şi socotite în mod obli- 
gatoriu astfel, pentru că păreau să fie fapte. Cînd păşeau 
pe Calea Berbecului, nu mergeau mai drept decit cor- 
nul numitului animal, pentru că n-aveau niciodată vreo 
axiomă adevărată. Foarte orbi trebuie să fi fost, ca să nu 
vadă acest lucru, chiar pe vremea lor, căci încă de pe 
atunci multe dintre axiomele cele mai „îndătinate“ fu- 
seseră respinse. Bunăoară, „Ex nihilo nihil fit“ 1 „nu se 
poate acţiona de la distanţă“, „nu există antipozi“ sau 
„din lumină nu poate ieşi întuneric“ — toate aceste 
zicale şi zeci de altele asemănătoare lor, admise pe vre- 
muri fără şovăire ca niște axiome, au fost socotite, chiar 
în epoca la care mă refer, ca imposibil de susținut. Cît 
de absurdă era, aşadar, stăruința acelor oameni de a 
acorda credit „axiomelor* ca unor temelii imuabile ale 
Adevărului ! Dar pînă și în formulările celor mai serioşi 
dintre gînditorii lor poate fi lesne demonstrată zădărni- 
cia şi şubrezenia axiomelor în general. Cine era cel mai 
serios dintre logicienii lor ? Ia să vedem ! Mă duc să-l 
întreb pe Pundit și mă întorc peste-un minut... 

Am găsit ! Iată, am aici o carte scrisă cu aproape o mle 
de ani în urmă şi tradusă recent din Ingleză — limbă 
care, în treacăt fie spus, pare să fi stat la temelia Am- 
ricanei. Pundit spune că e cu siguranţă cea mai deşteaptă 
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foarte apreciat pe vremea lui) era un anume Miller, sau 
Mill 1, şi se menţionează, în legătură cu dinsul, ca un de- 
taliu de oarecare însemnătate, faptul că avea un cal de 
moară botezat Bentham 2. Dar să răsfoim puţin tratatul ! 

„Capacitatea sau incapacitatea de a-l concepe — zice 
domnul Mill, pe bună dreptate — nu va fi în nici un 
caz socotită ca un criteriu ale adevărului axiomatic“, 
Care om modern în toate minţile lui, s-ar gîndi vreodată 
să conteste acest truism ? Singurul lucru care trebuie să 
me mire este : cum se face că domnul Mill a socotit nece- 
sar să pomenească, măcar în treacăt, de o treabă atit de 
evidentă ? Pin-aici, merge, dar hai să vedem mai departe. 
Ce spune dumnealui ? „Contrariile nu pot fi deopotrivă 
de adevărate, adică nu pot coexista în natură“. Prin asta, 
domnul Mill vrea să spună, de pildă, că un copac trebuie 
să fie un copac, și nimic altceva — nu poate fi în acelaș 
timp un copac şi un necopâc. Foarte bine! Dar eu îl 
întreb : de ce ? Iar răspunsul dumnealui e acesta — și nu 
pretinde c-ar putea fi vreodată altceva decât acesta : 
„Pentru că e cu neputinţă să concepem că ambele con- 
trarii ar putea fi adevărate“. Dar acesta nu-i de fel un 
răspuns, de vreme ce el însuși admitea, ceva mai înainte, 
ca pe-un truism, că „capacitatea sau incapacitatea de a-l 
concepe nu va fi în nici un caz socotită ca un criteriu 
al adevărului axiomatic“. 

Eu le reproșez acestor oameni de altădată nu atita 
logica lor, care, potrivit propriilor lor mărturisiri, este 
cu totul neîntemeiată, lipsită de valoare şi fantezistă, cât 
faptul că interziceau, solemn și prostește, orice altă cale 


de acces spre adevăr, orice alt mijloc de a-l atinge, în 
afara celor două căi absurde — calea tîrișului şi calea 
mersului pe furiș — la care au îndrăznit să reducă su- 
fletul, œ rnic îndeosebi să zboare. 

Apropo, dragă prietenă, nu crezi că dogmaticii aceia 
de odinioară ar fi rămas uimiţi dacă li s-ar fi demonstrat 
pe care anume dintre cele două căi a fost atins, de fapt, 
cel mai important şi mai sublim din toate adevărurile. 
lor ? Mă refer la adevărul gravitaţiei. Newton îi dato- 
rează acest adevăr lui Kepler. lar Kepler a recunoscut 
că a ghicit cele trei legi ale sale — aceste trei legi ale 
legilor, care l-au dus pe marele matematician inglez la 
descoperirea principiului său, baza oricărui principiu fi- 
zic — dincolo de care intrăm în împărăţia metatizicii. 
Kepler a ghicit, cu alte cuvinte şi-a imaginat. El era 
eminamente un „teoretician“, termen astăzi atît de 
respectat, dar socotit pe vremuri atît de dispreţuitor. 
N-ar fi fost, de asemenea uluiţi sobolii aceia bătrîni 
dacă li s-ar fi explicat pe care anume dintre cele două 
„Căi“ dezleagă un criptograf o criptogramă neobişnuit 
de enigmatică, sau pe care anume dintre ele a îndreptat 
Champollion omenirea spre adevărurile trainice și 
aproape nelimitate ce au rezultat din descifrarea de că- 
tre el a hieroglifelor ? 

Încă un cuvînt pe această temă și n-am să te mai 
plictisesc. Nu-i, oare, ciudat la culme faptul că oamenii 
aceştia fanatici, care trăncănesc într-una despre căile 
spre adevăr, au rămas în afara căii ce ne apare acum atit 
de limpede ca suprema cale — aceea a Concordanţei ? Nu 
ți se pare straniu că n-au dedus din creaţia divină faptul 
de însemnătate vitală că o concordanţă perfectă în- 
seamnă neapărat un adevăr absolut ? Ce evident a de- 
vesiţ prezNsul nostru din clipa cînd a fost proclamat 

> ! Cercetarea a fost smulsă din ghearele so- 
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bolilor și dată, ca o obligaţie, pe mîna singurilor gîndi- 
tori adevăraţi — oamenii înzestrați cu o imaginaţie 
aprinsă. Aceștia, într-adevăr, teoretizează. Cu ce strigăte 
pline de dispreț mi-ar întîmpina aceste cuvinte părinţii 
noștri, dac-ar avea posibilitatea să privească peste umă- 
rul meu ! Da, oamenii aceștia teoretizează, iar teoriile 
lor sînt doar corectate, reduse, sistematizate — curățate, 
încet-încet, de zgura non-concordanţei pînă cînd, în cele 
din urmă, o concordanţă desăvîrșită iese la iveală cu o 
evidenţă ce-i face chiar şi pe cei mai grei de cap să 
identifice în ea, tocmai pentru că este o concordanţă, un 
adevăr absolut şi de nătăgăduit. 


4 aprilie. 


Noul gaz face minuni, laolaltă cu materialul cel nou, 
gutaperca. Cit de sigure, de comode şi de convenabile 
sub toate aspectele sînt baloanele noastre moderne ! 
Iată unul, uriaș, care se apropie de noi cu cel puţin o 
sută cincizeci de mile pe oră. Pare să fie ticsit de oa- 
mcni — să tot fie trei sau chiar patru sute de pasageri — 
şi totuși zboară la o altitudine de circa o milă, privind cu 
dispreț suveran spre sărăcuţii de noi. O sută sau chiar 
două sute de mile pe oră e o viteză de zbor destul de 
redusă, la urma urmei. Mai ţii minte călătoria noastră cu 
trenul de-a cunmezișul continentului Kanadaw ? Făcea 
trei sute de mile pe oră! Asta călătorie! Nu vedeai, 
însă, nimic, şi n-aveai nimic de făcut — decât să îlirtezi, 
să petreci și să dansezi în saloanele alea grozave. Mai ii 
minte ce senzaţie ciudată aveai cînd, din întîmplare, 
zăreai un crimpei de lume prin ferestrele vagoanelor 
carecpâreă-zburau ? Totul părea una cu pământul, o 
massăriistorihă. În ce mă priveşte, trebuie să recunosc că 
ste călătoresc în trenurile mai lente, care 


făceau o sută pe oră. Compartimentele lor aveau geca- 
muri și le putcai chiar deschide, iar priveliștea era des- 
tul de cla.ă. Pundit spune că traseul marii căi ferate 
spre Kanadaw trebuie să fi fost stabilit, într-o oarecare 
măsură, cu vreo nouă sute de ani în urmă! Ba, merge 
pînă acolo, încît afirmă că încă ar mai fi vizibile unele 
urme, avînd o vechime cam ca aceea de care ţi-am po- 
menit. Era, pare-se, o cale ferată cu numai două rînduri 
de şine ; a noastră are, după cum ştii, douăsprezece, şi 
alte trei patru sînt în pregătire. Şinele vechi erau foarte 
subţiri şi așezate atît de aproape una de alta, încît par, 
potrivit concepţiei noastre moderne, destul de precare, 
dacă nu chiar periculoase la extrem. 

Nici ecartamentul folosit astăzi — de cincizeci de pi- 
cloare — nu-i considerat suficient de sigur. În ce mă 
priveşte, nu mă îndoiesc că în vechime o fi existat, aşa 
cum afirmă Pundit, o cale ferată oarecare, căci nimic nu 
poate fi mai limpede, după părerea mea, decit faptul 
că, într-o anumită perioadă — desigur cu cel puţin șapte 
secole în urmă — continentul Kanadaw din nord şi cel 
din sud erau unite, şi atunci, Kanadawdienii erau obli- 
gaji să construiască o mare cale ferată interconti- 
mentală. 


5 aprilie. 

Plictisul mă devoră. Pundit e singurul om de pe bord 
cu care se poate sta de vorbă, iar bietul de el nu-i în 
stare să abordeze vreun alt subiect decit antichitatea. 
Și-a pierdut o zi întreagă ca să mă convingă că amri- 

ij vechime se autoguvernau — auzi ce absurdi- 
trăiau într-un soi de confederație bazată pe 
fiecare pentru sine însuși“, după modelul 
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„dinilor din preerie“ 1 despre care scrie în cărţi. El pre- 
tinde că amricanii porneau de la ideea ultrabizară că 
toţi oamenii s-ar naşte liberi şi egali — cînd legile 
gradației guvernează atît de vizibil toate fenomenele, 
atît în universul moral, cît şi în cel fizic. Fiecare om 
„vota“, adică se amesteca în treburile obștești, pînă 
cînd, în cele din urmă, s-a constatat că „treaba fiecăruia“ 
înseamnă, de fapt, treaba nimănui, şi că „Republica“ 
(așa fusese botezat sistemul acela absurd) era lipsită 
de orice guvernare. Se povesteşte, totuşi, că prima îm- 
prejurare care a zdruncinat, în mod deosebit, automulţu- 
mirea filozofilor care concepuseră această „Republică, 
a fost uluitoarea descoperire că sufragiul universal dă- 
dea loc unor combinaţii frauduloase, cu ajutorul cărora 
se puteau înregistra oricînd orice număr dorit de voturi, 
fără posibilitatea preîntimpinări sau măcar detectării 
acestei fraude de către vreun partid îndeajuns de ticălos 
pentru a nu se ruşina de ea. O reflecţie sumară asupra 
acestei descoperiri a fost suficientă pentru a scoate în 
evidenţă consecinţele, și anume, că lichelismul trebuia 
să predomine — într-un cuvînt, că un guvern republican 
nu putea fi niciodată altceva decît un guvern de Hchele, 
În vreme ce filozofii erau ocupați să roșească de propria 
lor nerozie de a nu fi prevăzut acest rău inevitabil, şi 
pînă să născocească ei alte teorii, problema a fost rezol- 
vată brusc de un tip pe nume MOB ?, care-a luat totul în 
mîinile lui şi a intemeiat un regim despotic, în compa- 
rație cu care dictaturile fabuloşilor Zero şi Hellofagá- 
balus 3 erau niște regimuri respectabile şi chiar agrea- 


1 Prairie dog, un soi de rozătoare care trăieşte în America de 
ate un lătrat ca de câine. 


bile. Acest MOB (care era și străin, pe deasupra) a fost, 
se- pare, cel mai odios dintre oamenii care-au făcut 
vreodată umbră pămîntului. Uriaş de statură, era inso- 
lent, rapace, murdar ; avea fierea unui bou, inima unei 
hiene şi creierul unui păun. În cele din urmă a murit, 
epuizat de propria-i energie. Totuși a fost şi el de folos, 
ca orice lucru, oricît de rău, pentru că a servit omenirii 
o lecţie pe care ea n-o uită nici pînă astăzi, şi anume, că 
nu trebuie să pășească niciodată pe un drum contrar 
analogiilor naturale. Cît despre republicanism, nu se 
poate găsi pentru el nici o analogie cu ceva de pe faţa pă- 
mîntului — afară doar de „ctinii din preerie“, excepţie 
ce pare a demonstra, cel mult, că democraţia este o 
admirabilă formă de guvernămînt — pentru cîini. 


6 aprilie. 


Aseară am putut vedea, foarte clar, Alpha Lyrae, al 
cărei disc, zărit prin ocheanul comandantului nostru, 
descrie un unghi de o jumătate de grad, și seamănă 
foarte mult cu' imaginea Soarelui, cînd îl priveşti cu 
ochiul liber, într-o zi cu ceaţă. Deși incomparabil mai 
mare decît Soarele nostru, Alpha Lyrae îi seamănă mult 
în privința petelor, a atmosferei şi în alte asemenea 
detalii. Pundit îmi spune că abia în secolul trecut a 
început să fie bănuită relaţia binară dintre aceste două 
corpuri cereşti. Mişcarea vizibilă a sistemului nostru în 
spaţiul ceresc era, oricît ar părea de ciudat, pusă în ra- 
port cu orbita unei prodigioase stele aflate în centrul 
galaxiei. Se afirma că în jurul acelei stele, sau în orice 
caz în jurul unui centru de gravitate comun tuturor 
corpurilor cereşti din Calea Laptelui şi bănuit a fi un- 
deva apriahe de Alcyon din constelația Pleiadelor, se 
e din pomenitele corpuri, planeta noastră 
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executind această rotaţie într-un interval de 117 009 009 
de ani! Noi, cu luminile de care dispunem astăzi, cu 
uriaşele noastre mijloace telescopice etc. putem desigur 
înțelege cu greu temeiurile unei asemenea idei. Primul 
care a propovăduit-o a fost un anume Mudler. Este de 
presupus că a ajuns la această ipoteză năstrușnică prin- 
tr-o simplă analogie ; dar ar fi fost cazul să adopte mă- 
car o analogie dinamică. De fapt, era sugerată existenţa 
unui mare glob central ;:pîn-aici, Mudler era consecvent. 
Dar acest glob central ar fi trebuit să fie, în dinamica lui, 
mai mare decît toate planetele înconjurătoare luate 
laolaltă. S-ar fi putut pune atunci întrebarea : „dece 
nu-l vedem noi“, mai ales noi, cei, care ocupăm zona 
mediană a galaxiei, adică însuşi locul lîngă care trebuie 
să fie situat acest Soare central de neconceput. Ajuns 
la acest punct, astronomul s-a refugiat, poate, în ipoteza 
non-luminozităţii, abandonînd brusc analogia. Dar chiar 
admiţind că globul central ar fi ne-luminos, cum a putut 
el să-i explice incapacitatea de a deveni vizibil prin 
mijlocirea nenumăraţilor sori strălucitori ce-și trimit 
razele în toate direcţiile, în jurul lui ? Ceea ce a susținut 
astronomul în cele din urmă a fost doar existenţa unui 
centru de gravitate comun tuturor planctelor rotitoare, 
dar și aici analogia trebuie să fi fost abandonată. 

E adevărat că sistemul nostru se rotește în jurul unui 
centru de gravitate comun, dar face aceasta în legătură 
cu, şi ca o consecinţă a unui soare concret, a cărui masă 
o contrabalansează pe aceia a restului sistemului. Cercul 
matematic e o curbă compusă dintr-o infinitate de linii 
drepte ; dar această noţiune de cerc, noţiune pe care, în 
perspectiva întregii geometrii terestre, o considerăm pur 

aati „Spre deosebire de cea practică, este de fapt 
june practică pe care avem dreptul s-o con- 


să ţinem seama, cel puţin în închipuirea noastră, atunci 
cînd presupunem că sistemul nostru, cu sateliții săi, se 
roteşte în jurul unui punct situat în centrul galaxiei, 
încerce vreun om, oricît de puternică i-ar fi imaginaţia, 
să facă măcar un pas pe calea înţelegerii unui circuit 
atit de fantastic ! N-ar fi de loc paradoxal să so spună că 
un fulger, traversînd de-a pururi circumferința acestui 
cerc de neconceput, nu s-ar abate nici o clipă de la linia 
dreaptă, că drumul Soarelui nostru de-a lungul unei 
astfel de circumfcrinţe, sau că direcţia galaxiei noastre 
pe o asemenea orbită s-ar abate (pentru o minte ome- 
nească) de la linia dicaptă, fie măcar cu o iotă chiar în 
decurs de un milion de ani — iată o teză ce nu se poate 
susţine, şi totuși astronomii de odinioară erau, se pare, 
ispitiţi să creadă că o curbă netă ar fi devenit în decursul 
scurtei perioade a istorici astronomici, în acest neant ab- 
solut pe care-l reprezintă două sau trei milenii ! E greu 
de înţeles cum se face că nu le-a dat prin minte un ase- 
menea raționament, care le-ar fi sugerat numaidecit 
adevărata situaţie — că Soarele nostru și Alpha Lyrae 
execută o mișcare de revoluţie binară în jurul unui 
centru de gravitație comun ! 


7 aprilie. 

Aseară ne-am continuat distracţiile astronomice. Am 
putut vedea, foarte clar, cei cinci asteroizi neptunicni, 
şi-am urmărit cu mult interes operaţiunea de aşezare a 
unui pestament uriaș la temelia noului templu ce se con- 
struiește la Daphnis, în Lună. E amuzant cînd te gîndeşti 

cd 
că nişte făpturi « atît de minuscule ca locuitorii lunii, care 
mai de loc cu oamenii, au dovedit un geniu 
atit de superior propriului nostru geniu. E 
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greu, de asemenea, să concepi că uriașele mase, pe care 
aceste făpturi le mînuiesc cu atita ușurință, sînt de fapt 
lipsite de pondere, precum ne spune însăşi raţiunea 
noastră, 


3 aprilie. 


Evrika ! Pundit triumfă. Un balon din Kanadaw a tre- 
cut astăzi pe lîngă noi şi ne-a aruncat pe bord mai multe 
ziare ; ele conțin unele informaţi extrem de bizare în 
legătură cu antichităţile Kanadawiene, sau, mai bine zis, 
amricane. Ştii, cred, că s-a lucrat timp de cîteva luni la 
pregătirea terenului pentru o nouă fîntînă în Paradis —- 
principala grădină a Împăratului. Se pare că Paradisul 
a fost, literalmente, din vremi imemoriale, o însulă — 
adică, frontiera ei nordică a fost totdeauna (potrivit ce- 
lor mai vechi documente) un rîu sau, mai bine zis, un 
braț de mare foarte îngust. Brațul acesta a fost lărgit, 
treptat-treptat, pînă cînd a ajuns la actuala lui lățime de 
o milă. Lungimea insulei este de nouă mile, dar lăţimea 
ei variază. Întreaga insulă (cel puţin așa pretinde Pun- 
dit) a fost cîndva, cu vreo opt veacuri în urmă, acoperită 
cu case, unele din ele înalte de ette douăzeci de etaje ; 
dintr-un motiv greu de explicat, terenul de acolo era 
socotit deosebit de preţios. Dar catastrofalul cutremur 
din anul 2050 a distrus în așa hal orașul (era prea în- 
tins ca să poată trece drept un sat), încît nici cei mai 
neobosiţi dintre arheologii noștri n-au reușit să extragă 
de acalo-suficiente date (sub formă de monezi, medalii 
m CR pair a elabora măcar achema unei teorii 
n- -ëu moravurile, obiceiurile etc., ale locuito- 


rilor aborigeni. Aproape singurul lucru pe care îl ştiam 
pîn-acum despre ei este că făceau parte din tribul săl- 
baticilor Knickerbocker 1, care bîntuiau pe continent pe 
vremea cînd acesta a fost descoperit pentru prima oară 
de către Recorder Riker, un cavaler al Linci de Aur. 
Deși sălbatici, ei nu erau totuşi de fel necivilizaţi, căci 
cultivau diferite arte şi chiar științe, într-o manieră 
proprie lor. Se povesteşte despre ei că erau isteți în 
multe privinţe, dar că sufereau de o ciudată monomanie, 
aceea de a construi ceea ce, în limba amricană veche, se 
numea „biserici“ — un soi de pagode, făcute pentru ado- 
rarea a doi idoli, cunoscuţi sub numele de AVERE și 
MODĂ. În cele din urmă, se pare că nouă zecimi din 
insulă au fost acoperite de biserici. Se spune, deaseme- 
nea, că femeile erau deformate în chip ciudat de o pro- 
tuberanţă naturală în zona dorsală inferioară — deşi 
această protuberanţă era socotită, inexplicabil, ca un lu- 
cru frumos. Două-trei poze înfăţișind aceste stranii femei 
ni s-au păstrat în chip miraculos. Zău că arată foarte, 
foarte ciudate — ceva între un curcan și un dromader, 

Ei bine, aceste cîteva detalii sînt aproape singurele 
care au ajuns pînă la noi în legătură cu străvechii Kni- 
ckerbockeri. Se pare, totuși, că în vreme ce săpau în cen- 
trul grădinii Împăratului (care acoperă, după cum știi, 
întreaga insulă), niște lucrători au dat peste un bloc de 


1 Knickerbockeri, descendenţi al primilor coloniști olandezi 
stabiliți în America. Termenul a fost popularizat de scriitorul 
american Washington Irving (4783-—1850), care a și semnat cu 

iedrich Knickerbocher“. 


2 merarder- Biker, probabil un magistrat din perioada colo- 
á Pista Nun loc denumit Riker, în goitul New York, unul 
ia unde se debarcă în St. Unite, 
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granit, de o formă cubică evident cizelată cu dalta, în 
greutate de cîteva sute de funţi. Se păstrase în stare 
bună, fără a fi suferit vizibil de pe urma cutremurului 
care-l înfundase în pămînt. Pe una din feţele lui s-a 
găsit o lespede de marmură cu o inscripție (închipu- 
ieşte-ţi !), o inscripţie citeaţă ! 

Pundit e în al şaptelea cer. Detaşînd lespedea, au dat 
peste o cavitate, care conţinea o ladă de plumb umplută 
cu felurite monezi, un lung pomelnic de nume, mai 
multe scripte ce par a semăna cu niște ziare, şi alte do- 
cumente de mare interes pentru un arheolog ! Nu încape 
nici o îndoială că toate acestea sînt relicve americane 
autentice, aparținînd tribului numit Knickerbocker. 
Ziarele aruncate pe bordul balonului nostru sînt pline 
de reproduceri în facsimil ale monezilor, manuscrise- 
lor, textelor tipografice etc., etc. Transcriu pentru plă- 


cerea ta inscripţia Knickerbocker de pe lespedea de 
marmoră 


ACEASTA PIATRA DE TEMELIE A MONUMENTULUI 
INCHINAT MEMORIEI LUI 


GEORGE WASHINGTON Ì 


A FOST PUSA CU CEREMONIA CUVENITA 
IN ZIUA DE 19 OCTOMBRIE 1847 
ZIUA ANIVERSĂRII CAPITULĂRII 
LORDULUI CORNWALLIS 
1N FAȚA GENERALULUI WASHINGTON LA YORKTOWN, 
A.D. 1781, 
SUB AUSPICIILE 


Ți-am transcris cuvint cu cuvint, textul într-o tălmă- 
cire făcută chiar de Pundit, așa că nu poate fi nici o 
greşeală. Aceste puţine cuvinte aruncă lumină asupra 
multor lucruri importante, dintre care nu cel mai puţin 
interesant este faptul că în urmă cu o mie de ani, mo- 
numentele reale nu mai erau la modă — și pe bună drep- 
tate — oamenii mulțumindu-se, cum facem şi noi acum, 
cu simpla menționare a intenţiei lor de a ridica un mo- 
nument într-un viitor oarecare ; piatra de temelie era 
pusă cu grijă să stea „singuratică şi solitară“ (scu- 
ză-mă că-ţi citez din marele poet american Benton !) ca 
o chezășie a mărinimoasei intenţii. Vedem, de asemenea, 
foarte clar, din această admirabilă inscripţie, cum, unde 
și cine a făcut marea capitulare pomenită. Unde? La 
Yorktown (oriunde va fi fost situată localitatea asta). 
Cine ? Generalul Cornwallis! (de bună scamă un bogat 
negustor de grinc). El a capitulat ! Inscripţia comemo- 
rează capitularea lui, a acestui „lord Cornwallis“, Sin- 
gura întrebare ce se pune este de a ştii pentru ce anume 
doreau sălbaticii aceia capitularea lui? Dar cînd ne 
amintim că ei erau niște canibali declaraţi, ajungem la 
încheierea că doreau să facă din el cîrnaţi. Cit despre 
cum ?, nici un limbaj n-ar putea fi mai explicit. Lordul 
Cornwallis a capitulat (pentru a fi făcut cîrnaţi), „sub 
auspiciile Asociaţiei pentru monumentul lui Washing- 
ton“ — desigur vreo instituţie caritabilă pentru aşezarea 
pietrelor de temelie, 

_— Dar, Cerule ! ce se-întîmplă ? Aha, am priceput + 
balonul Sa sparte și vom cădea în mare. Mai am doar 


Tăgazul să adaug că, după o lectură superficială a 
BAZE A 


porumb, grîne (engl.). 
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fac-similelor din ziare etc., etc., reiese că pe vremea 
aceeia, cei mai mari oameni ai americanilor erau un 
anume John, de meserie fierar ! și un anume Zacehary, 
de meserie croitor 2. 

La revedere, așadar. Puțin îmi pasă dacă vei primi sau 
nu această misivă ; o scriu pentru propria mea distracţie. 
O s-o vir totuși într-o sticlă, şi o s-o arunc în mare, 


A ta, pe veri, 
PUNDITA 


1 E vorba de John Smith (1580—1631), căpitan al unei corăbii 
cu emigranţi englezi, luat prizonier de pieile-roșii. 


în iag ă fierar în engleză. 
i e Zacchary Taylor, general american care avea să 
e sista 


O Na 
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Cuvint înainte . . 
(de Ion Hobana) 


Hans Pfaall . . . . . à 
(trad. de Ion Vinea) 
Farsa cu balonul . 

(trad. de Ion Vinea) 


A ọ mie şi doua poveste a Şeherezadei 
(trad. de Ion Vinea) 


O întîlnire din Munţii Colţoși . . 
(trad. de Petre Solomon) 


De vorbă cu o mumie . 
(trad. de Petre Solomon) 


'Omul făcut bucăţi 
(trad. de Petre Solomon). 


Mellonta Tauta . 
(trad. de Petre Solomon) 
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